
        
            
                
            
        

    
	ПРОСПЕР МЕРИМЕ

	 

	КОЛОМБА

	 

	“Улсын хэвлэлийн газар” 1983 онд Улаанбаатар хотноо эрхлэн хэвлүүлсэн “Проспер Мериме : Коломбо” номоос 

	 

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2021 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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КОЛОМБА

	 

	 

	 

	Pe fаr lа tо vаndettа

	Stа sigur, vаstа аnсhе еllа

	 

	Өөрөө тайван нойрс доо

	Өшөөг чинь тэр гомдоолгүй авна

	 

	Ньолийн гашуудлын дуу (корсик)


НЭГДҮГЭЭР БҮЛЭГ

	 

	181... оны намрын адаг сарын эхээр Английн армийн шилдэг офицерын нэг, ирланд нутгийн эр, хурандаа сэр1 Томас Невиль Италид жуулчлаад буцах замдаа Марселийн Бово зочид буудалд буудаллав. Сэтгэл хангалуун жуулчдын шагшин гайхах бүхэн тэдний санаанд удтал үлдэх хэр нь одоо цагт олон жуулчин бусдаас ялгарах гэсэндээ Горацийн «nil аdmirari»2 гэснийг хөтөлбөр болгох болжээ. Ийм гутранги жуулчдын бүлэгт хурандаагийн ганц охин мисс3 Лидиа багтах ажгуу. Есүс христосын амилсан4 тухай зураг түүнд гологдож, оргилон буй Везувийн галт уул Бирмингемийн үйлдвэрийн яндангаас арайхан илүү санагджээ. Ерөнхийдөө Италид өөрийн гэсэн өнгө, онцгой шинж дутаж байна гэж охин үзсэн ажээ. Хэдэн жилийн өмнө миний сайн ойлгодог байсан энэ үгийн утгыг над тайлбарлаж өгөх хүн алга аа. Эхлээд мисс Лидиа, Альпийн цаадах нутагт өөрөөс нь өмнө хүн үзээгүй шинэ сонин зүйл харж түүнээ ноён Журдэн мэтийн эрхэм хүндэт хүмүүст ярих болно гэж итгэж явсан билээ. Удалгүй нутгийнхан нь хааяагүй түүнээс урьдчихсаныг мэдээд хэний ч үзэж хараагүй юмыг олох найдваргүй болохдоо нөгөө талынхтай нийлжээ. Үнэндээ Италийн гайхамшгийн тухай хүүрнэж байтал хэн нэгэн хүн: «Та тэндхийн тийм шилтгээнд Рафаэлийн тэр бүтээлийг мэдээжээр үзээ биз дээ? Италийн ганц өмнөө барьдаг юм нь тэр дээ» гэж хэлүүлэхгүйгээр ярих боломжгүй байна гэдэг маань тийм ч аятайхан биш. Мэдээжээр, хүн амьтан түүнийг төдий л анзаардаггүй билээ. Ер нь цөмийг үзэж харна гэдэг барагдашгүй зүйл болохоор нөгөө талыг бариад зэмлэхээс амархан зүйл үгүй.

	Бово зочид буудалд мисс Лидиагийн урмыг хугалсан нэг юм гарсан юм. Тэр бээр Сеньигээс пелазинийн ч юм уу циклопийн5 үеийн хаалганы нэгэн сайхан таталбар зураг авчирсан юм санж. Түүнийг зураачид зураагүй үлдээсэн байх гэж итгэж байжээ. Тэгтэл леди6 Фресес Фенви түүнтэй Марсельд уулзахдаа альбомоо үзүүлэхэд арван дөрвөн мөрт нэгэн шүлэг, хатаасан цэцэг хоёрын дунд Сиений7 зосоор будсан нөгөө хаалга нь харагджээ. Мисс Лидиа зургаа буудлын үйлчлэгчид өгөөд пелазинийн үеийн уран барилгад үнэнхүү сүжиггүй болжээ.

	Лидиа ийнхүү сэтгэлээр унасан нь авгайгаа нас барснаас хойш юм бүгдийг охиныхоо нүдээр харах болсон хурандаа Невильд ч бас нөлөөлөв. Итали орон охиныг нь ингэтэл уйтгарлуулсан болохоор ертөнцийн хамгийн гунигтай газар болж таарав. Уран зураг, хүн хөшөөг хурандаа үнэндээ муулж чадахгүй байсан авч энэ оронд ан хийнэ гэж санашгүй хэрэг, зөвхөн хэдхэн өөдгүй улаан ятуу агнахын тул аагим халуунд Ромын ойр орчмоор арван бээр тэнэх хэрэгтэй юм байна гэдгийг баттай хэлж чадах байжээ.

	Сар хагас Корсикт8 сууж байгаад ирсэн, хурандаагийн хиа агсан ахмад Эллисийг хоол хамт идэхийг Марсельд ирснийхээ маргааш урьжээ. Ахмад тэндхийн дээрэмчдийн тухай мисс Лидиад нэгэн түүхийг сайхан гэгчийн ярилаа. Тэдгээр дээрэмчдийн түүх нь Ромоос Неаполь хүрэх замд сонссон хулгайч нарынхтай огт адилгүй ажээ. Амттан идэх үед эрэгтэйчүүд дангаараа Бордо нутгийн лонх дарстай үлдээд ан авын тухай ярилцахад хурандаа Корсикоос өөр тийм үзэсгэлэнтэй, олон янзын ан амьтнаар баян тансаг нутаг байхгүй гэдгийг мэдэж авчээ.

	Ахмад Эллис яриагаа үргэлжлүүлэн,

	— Зэрлэг гахай элбэгийг нь яана. Харин тэжээвэр гахайтай жигтэйхэн адилхан тул ялгаж сурах хэрэгтэй. Эс тэгвэл андуурч тэжээвэр гахай буудчихаад хариулж яваа хүнтэй нь эвгүй юм болж мэднэ. Нутгийнхны маки гэж нэрлэдэг бут сондуул бүхий ширэнгээс шүдээ хүртэл зэвсэглэсэн хүмүүс гарч ирээд танаар амьтнаа төлүүлж бас баахан дамшиглацгаана. Бас агнахад их төвөгтэй, өөр хаана ч байдаггүй аргаль гэж нэг сайхан амьтан тэнд бий. Тэгээд буга, гөрөөс, гургуул, ятуу гээд Корсикт элбэг байдаг ан амьтныг нэрлэж барахгүй. Анд дуртай бол та Корсикт л очих хэрэгтэй. Тэнд та миний нэг танилын хэлснээр, хөөндэйгөөс эхлээд хүн хүртэл бүх төрлийн анг буудаж болно гэв.

	Цай уух үеэр ахмад анхныхаасаа илүү өвөрмөц сонирхолтойгоор шууд бус vеndettа9-гийн түүх ярьж мисс Лидиагийн сэтгэлийг хөдөлгөн тэр нутгийн байгалийн онгон зэрлэг байдал, хүн зоны өвөрмөц зочломтгой зан чанар, бүдүүлэгдүүхэн ёс заншлыг дүрслэн үзүүлж түүнийг Корсикт нэн талтай болгожээ. Эцэст нь ахмад хэлбэр байдал гуулин хүрээтэй, нүдэнд төдийлөн тусахааргүй хэр нь хөөрхөн гэгчийн чичлүүр хутга хурандаад бэлэглэв.

	Нэгэн цуутай дээрэмчин энэ чичлүүр хутгыг ахмад Эллист өгөхдөө дөрвөн ч хүний аминд хүрсэн гэж хэлсэн ажээ. Мисс Лидиа түүнийг бүсэндээ зүүж үзээд гоёл заслын ширээн дээр тавин хоёр ч удаа гэрээс нь сугалж үзэв. Хурандаа аргаль буудчихаад эзэн нь үнийг нь төлүүлэх гэхэд дуртайяа зөвшөөрч байна, учир нь тэр амьтан бугын эвэртэй, гургуулын сүүлтэй хачин амьтан байна гэж зүүдлэв.

	— Корсик ёстой л ангийн гайхамшигтай орон гэж Эллис ярих юм. Ийм хол биш сэн бол хагас сар хэртэй тэнд очмоор байна гэж хурандаа өглөө цай уух зуур охиндоо хэлэхэд

	— Ер нь, ингэхэд бид Корсикт очиж болохгүй нь юу байна? Таныг ан хийж явах хооронд би зургаа зурна. Ахмад Эллисийн ярьсан нөгөө Бонапартын хүүхэд ахуйдаа суралцаж байсан агуй миний альбомд орвол би баярлана даа гэж Лидиа хариулав.

	Хурандаагийн гаргасан саналыг охин анх удаа дэмжиж байгаа нь энэ байж болох юм. Хэрэг явдал санаанд оромгүй ингэж эргэсэнд хурандаа баярласан ч гэсэн охиныхоо зөрүүд занг өдөөх санаатай тэндхийн онгон зэрлэг байдал, эмэгтэй хүн жуулчлахад хэчнээн бэрхшээлтэй болохыг хайнгадуухан ярив. Охин нь юунаас ч зүрхшээсэнгүй. Морь унаж аялахыг юунаас ч илүүд үздэг, хээр талд унтсан ч болно гэж зүтгээд бүр Бага Ази руу ганцаараа явна гэж айлгав. Өөрөөр хэлбэл бүх юманд бэлэн хариулт өгчээ. Ганц ч англи эмэгтэй Корсикт хөл тавьж байсангүй. Тэгэхээр тэр тийш явах болно. Тэгээд Сент Жемс-Плейсдээ буцаж очоод альбомоо үзүүлж байх нь ямар азтай хэрэг болох вэ? «Хонгор минь, та энэ зургийг яагаад тайлбарласангүй вэ?

	— Өө дэмий шахуу юм даа. Бидэнд газарчилж байсан Корсикийн нэгэн цуутай дээрэмчний хөргөөр таталбар хийсэн маань л энэ.

	— Юу? Та Корсикт очсон юм уу?...» гэлцэх болно.

	Тэр үед Франц, Корсикийн хооронд уурын онгоц явж эхлээгүй байсан болохоор Мисс Лидиагийн нээхээр зэхэж буй арал руу явах хөлөг онгоц сураглах хэрэг гарав. Тэр өдөртөө хурандаа Парис руу захидал бичиж өөрсдийг нь хүлээж буй байрны захиалгыг хүчингүй болгож «Аяччо»10 орохоор хөдлөх гэж байсан корсикийн дарвуулт онгоцны эзэнтэй үнэ хөлсөө тохиролцож амжив. Дарвуулт онгоцон дээр хоёр аятайхан өрөө байлаа. Хоол, хүнсээ ачиж авлаа. Онгоцны эзэн, өөрийн нэг хөгшин усан цэрэг гаргууд сайн тогооч агаад буйябес11 хийхдээ түүнтэй зэрэгцэх хүнгүй, сайхан агаар, дөлгөөн тэнгисийн дунд залуу бүсгүй уйдахгүй гэж итгүүлжээ.

	Үүнээс гадна охиныхоо хүссэнээр хурандаа өөр зорчигч нэмж авахгүй, уулсын барааг харж явахын тулд онгоцоо аль болохоор эргийн дагуу явуулна гэсэн амыг нь ахмадаас авав.


ХОЁРДУГААР БҮЛЭГ

	 

	Хөдлөхөөр тогтсон өдрийн өглөөнөөс авхуулан бүх юмаа жин тан болгон ачаалж үдэш аясын салхиар хөдлөхөөр болов. Аянд гарахын өмнө хурандаа охинтойгоо хамт Канибиерийн гудамжаар зугаалж явтал онгоцны эзэн хүрч ирээд өөрийн нэгэн хамаатан буюу ууган хүүгийнхээ загалмай зүүлгэсэн эцгийн үеэл дүү болох, төрсөн нутаг Корсикт яаралтай хэргээр очих гэсэн боловч тийш явах хөлөг онгоц олж чадахгүй байгаа нэг залууг цуг авч явъя гэж гуйж гарав.

	— Маш сайн залуу байгаа юм, цэргийн хүн, гвардийн явган цэргийн дарга, нөгөө эзэн хаан12 хэвээрээ байсан бол өдийд хурандаа ч болчих хүн гэж онгоцны ахмад Матей нэмж өгүүлэв.

	— Тэр чинь цэргийн хүн юм бол... гээд хурандаа, бидэнтэй хамт явахыг би дуртайяа зөвшөөрнө гэж нэмж хэлэх гэтэл мисс Лидиа англиар,

	— Явган цэргийн дарга! (эцэг нь морин цэрэгт байсан болохоор, цэргийн бусад төрлийг үзэж чаддаггүй байв) хүмүүжилгүй хүн байж магадгүй, тэгээд далайн өвчнөөр өвдөж, аяны маань баяр хөөрийг гутаагаад хаячихна! гэж хэлэв.

	Онгоцны эзэн англиар нэг ч үг ойлгодоггүй ч гэлээ мисс Лидиагийн хөөрхөн уруулын хөдөлгөөнөөр юу ярьсныг ухаарсан бололтой. Тэр хамаатнаа янз бүрээр магтан эцэст нь энэ залуу бол удмаараа капрал13 гэр бүлээс гаралтай, төлөв томоотой нь дэндчихсэн хүн, хурандаад ямар ч түвэг удахгүй, учир нь ахмад түүнийг хэнд ч харагдахгүйгээр онгоцны нэг өнцөгт байрлуулна гэж хэлэв.

	Эцгээсээ хүү нь капралын хэргэм уламжлан авдаг айл Корсикт байдагт хурандаа, мисс Лидиа хоёр гайхсан авч үүнийг яах вэ дээ нэг л явган цэргийн бага дарга байгаа биз, онгоцны ахмад өрөвдөхдөө л энэ ядуу амьтныг авч явъя гэсэн биз хэмээн боджээ. Хэрэв жинхэнэ офицер байсан бол өөр хэрэг, түүнтэй ярилцан хамт байж болох л байлаа... Гэвч жирийн нэг бага даргатай нялуурах хэрэггүй. Жадтай буу үүрсэн бас тэгээд таныг явах дургүй газар луу чинь аваачиж чадах салаа цэрэггүй бага дарга гэдэг юу ч биш.

	— Таны хамаатан далайн өвчнөөр өвчлөх юм биш биз? гэж мисс Лидиа ширүүн асуув.

	— Юу гэсэн үг вэ, мадемуазель14 Зүрх нь гэж газарт ч, тэнгист ч чулуу л гэсэн үг.

	— За тэгвэл, та түүнийгээ авч явж болно гэж бүсгүй хариулав. 

	— Та түүнийгээ авч явж болно гэж хурандаа давтан хэлээд зугаалгаа үргэлжлүүллээ.

	Оройн таван цагийн үед ахмад Матей тэднийг онгоцондоо суух болсныг мэдэгдэхээр ирлээ.

	Зогсоол дээр ахмадын завины хажууд ёслолын цэнхэр хувцсаа эрүүндээ хүртэл өвч товчилсон, сайхан хурц хар нүдтэй, харваас шулуун шударга ухаалаг хүрэн бор царайтай гоолиг залуу эр зогсож байв. Байр байдал, үзүүрийг мушгисан жижигхэн сахал нь цэргийн хүн гэдгийг илтгэх ажээ. Тэр үед гудамжаар тийм сахалтай хүмүүс үл үзэгдэх бөгөөд үндэсний гварди өөрсдийн зуршил болсон зүйл, цэргийн шаламгай байдлыг бүх өрхөд нэвтрүүлж хараахан амжаагүй байсан юм.

	Хурандааг харсан залуу эр малгайгаа авч, огт сандарсан шинжгүй, өөрт нь тусалсанд эелдгээр талархал илэрхийлэв.

	— Танд тус хүргэсэндээ баяртай байна, залуу минь гээд хурандаа найрсгаар толгой дохингоо завинд суулаа.

	— Танай англи ч ёсорхдоггүй эр юм гэж онгоцны ахмадад залуу италиар аяархан хэлэв.

	Цаадах нь долоовор хуруугаа зүүн нүдний дор тавьж завжаа унжуулав. Дохио мэддэг хүн үүнийг хялбархан ойлгоно. Англи хүн итали хэл мэддэг, бас хачин зантай гэжээ. Залуу инээмсэглэн Матейн дохионд хариу болгон духандаа гараа хүргэсэн нь бүх англи хүн бөндгөртөө ялимгүй юмтай байдаг гэж хэлэх гэсэн мэт. Дараа нь залуу онгоцны эзний хажууд суугаад цуг аялах болсон эмэгтэйг тун анхааралтай боловч төдийлөн шохоорхоогүй байдлаар харж эхлэв.

	— Францын цэрэг эрс биеэ авч яваа нь тун ч жавхаатай шүү, тэгээд л эдэн дотроос офицер болох нь амархан байдаг гэж хурандаа охиндоо англиар хэлээд залууд хандан францаар,

	— Эрхэм минь, та ямар хороонд алба хааж байсан билээ? гэж асуув.

	Залуу эр үеэл ахынхаа загалмай зүүсэн хүүгийн эцгийг тохойгоор сэм нударснаа инээдээ барин байж гвардийн явган цэргийн буудлагын хороонд байгаад саяхан долоодугаар хөнгөн явган цэргийн хорооноос ирснээ ярив.

	— Та Ватерлоогийн15 дэргэд байсан уу? Та ч их залуухан хүн юм аа даа.

	— Тэр чинь миний оролцсон цорын ганц тулалдаан байгаа юм даа, хурандаа.

	— Тэр чинь хоёртой тэнцэнэ гэж хурандаа өгүүлэв.

	Корсик залуу уруулаа хазлан юм хэлсэнгүй.

	— Аав аа, наадахаасаа корсикийнхан Бонапартдаа хэр зэрэг хайртайг асуугаач гэж охин нь англиар хэлэв.

	Хурандаа энэ асуултыг францаар орчуулж амжихаас өмнө залуу эр мэдэгдэхүйц хазгай дуудлагатай боловч, зэгсэн сайн англи хэлээр,

	— Мадемуазель, төрсөн нутагтаа бошго үзүүлэгч байдаггүйг та мэднэ. Наполеоны нутгийнхан бид түүнийг францчуудаас ч дутуу хайрладаг байж магадгүй. Миний хувьд гэвэл манай элэнц хуланцынхан, тэднийхэнтэй дайсагналцдаг байсан ч гэсэн би түүнд хайртай, түүнийг биширч байдаг юм гэв.

	— Та англиар ярьдаг юм уу? гэж хурандааг дуу алдахад залуу 

	— Их муу даа, та харж байгаа биз дээ? гэв.

	Түүний ярианы өнгөнд ялимгүй дайрах байдалтайг ажсан ч гэсэн мисс Лидиа бага дарга, эзэн хаан хоёрын хоорондын хувийн сөргөлдөөний тухай бодохдоо инээхгүй байж чадсангүй. Нөгөө корсикчуудын хачин авирын зах зух цухалзаж эхлэх нь энэ. Альбомдоо энэ онцлогийг тэмдэглэж авах юм шүү гэж бодож суув.

	— Та англичуудад олзлогдож явсан юм биш биз дээ?

	— Үгүй ээ, хурандаа. Францад танай нэг олзлогдсон хүнээр англи хэл заалгасан юм.

	Тэгээд залуу эр мисс Лидиад хандан,

	— Таныг Италиас буцаж яваа гэж Матей ярьж байсан. Тэгэхээр та мэдээжээр цэвэр, тоскан аялгуугаар ярьдаг байж таарна. Харин манай нутгийн аялгууг ойлгоход хэцүү байгаа биз? гэж асуувал

	— Охин маань италийн аль ч нутгийн хэлийг ойлгоно. Хэлэнд угийн авьяастай, энэ чинь надтай адил биш гэж хурандаа өмнөөс нь хариулав.

	— Мадемуазель, жишээ нь та манай корсикийн нэгэн дууны шүлгийг ойлгох болов уу? Тэнд, малчин эр малчин эмэгтэйд
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	гэж хэлсэн байдаг юм гэв.

	Мисс Лидиа үүнийг ойлгож энэ зоримог эшлэл, түүнээс ч илүү түүнийг дагалдсан харцнаас ичин улайж.

	— Сарisco17 гэж хариулав.

	— Та улирлын чөлөөгөөр яваа юу? гэж хурандаа асуухад

	— Үгүй ээ, хурандаа. Намайг хагас цалинтай халчихсан юм. Мэдээжээр, намайг Ветерлоод байсан, Наполеонтой нэг нутгийнх болохоор тэгээ биз. Ингээд би төрсөн гэртээ, саяын дуунд хэлсэн шиг гуяа ганзагалаад горьдлого багатай буцаж яваа нь энэ гээд тэнгэр ширтэн санаа алдав.

	Хурандаа халаасандаа гараа хийснээ алтан зоос гаргаж ирээд зовлонд учирсан дайсныхаа гарт эелдэгхэнээр атгуулахын тулд юу хэлэхээ бодож зогсов.

	— Би ч гэсэн адилхан. Намайг ч бас хагас хангамжтай чөлөөнд гаргасан юм. Тэгэхдээ таны хагас цалин тамхинд ч хүрдэггүй биз. Үүнийг ав, капрал минь гэж бодь сэтгэлээр хэлээд нөгөө алтан зоосоо завины ирмэг дээр тавьсан залуугийн атгасан гарт атгуулах гэж оролдов.

	Корсик залуугийн царай барайн минчийж, нуруугаа цэхэлснээ уруулаа хазлан, увайгүй явдалд дориухан хариулахаар бэлэн харагдавч гэнэт царай нь тавигдан тачигнатал хөхрөхөд хурандаа зоосоо барьсан хэвээр учиргүй гайхжээ.

	— Хурандаа, хэмээн залуу эр ихэд буурьтай дуугаран, — Танд би хоёр зүйл зөвлөхийг зөвшөөрнө үү. Нэгдүгээрт, корсик хүнд хэзээ ч мөнгө өгөх гэж оролдохын хэрэггүй. Учир нь түүнийг эргүүлээд нүүр лүү чинь чулуудчих ширүүн улс манай нутагт олон бий. Хоёрдугаарт, хүнийг огт горилоогүй тушаалаар нь дуудах хэрэггүй. Та намайг саяхан бага дарга гэлээ, уг нь би дэслэгч хүн. Мэдээжээр тийм их ялгаагүй ч гэсэн... гэж хэлэхэд,

	— Дэслэгч гэнэ ээ! гэж хурандаа дуу алдаад, — Дэслэгч! Онгоцны эзэн надад таныг, танай эцгийг, ер нь танай гэр бүлийн эрчүүлийг капрал байсан гэж танилцуулсан юм байхгүй юу гэв.

	Үүнийг сонссон залуу эр гэдрэг налж учиргүй хөхрөхөд ахмад, хоёр далайчин ч дагалдан хөхрөв. Эцэст нь корсик эр,

	— Намайг уучлаарай, хурандаа. Бид учраа ойлголцсонгүй, мөн ч хөглөжээ. Одоо л нэг юм учрыг ойлголоо. Үнэндээ манай удмынхан өөрсдийн дотор бага даргатай байснаараа бахархдаг юм. Гэхдээ корсикийн капралууд тууз, хиаз хэрэглэдэггүй байснаараа онцлогтой. 1100 оны үед зарим омгууд уулын эзэрхэг засаг ноёдын эсрэг босож удирдагчаа капрал гэж нэрлэдэг хүмүүсээс шилж авдаг байсан юм гэдэг. Тэгээд ч манай арал дээр ийм удамтайгаараа бахархдаг юм даа гэв.

	— Уучлаарай, мянгантаа уучлал гуйя! гэж хурандаа дуу алдаад,

	— Миний эндүү бодож явсны учрыг та гадарлаж байгаа болохоор ташаарсныг минь уучилна гэж итгэнэ хэмээн нэмж хэлэн гараа сунгахад залуу,

	— Миний ялимгүй ихэрхсэний хариуд жинхэнэ шийтгэл боллоо гээд инээмсэглэсэн хэвээр хурандаагийн гарыг чин сэтгэлээс атган

	— Би танд өчүүхэн ч гомдох юм алга. Миний нөхөр намайг танд танилцуулж чадаагүйгээс хойш би өөрийгөө танилцуулъя. Халагдсан дэслэгч Орсо делла Реббиа. Энэ хоёр сайхан нохойг харваас та корсикт ан хийхээр яваа хүн юм аа даа. Хэрэв би мартчихаагүй л бол... танд, манай макуудыг, уул усаа танилцуулахдаа баяртай байх болно гэж санаа алдан өгүүлэв.

	Энэ үеэр завь онгоцонд тулж зогслоо. Дэслэгч мисс Лидиад гараа өгч дараа нь аавыг нь онгоц дээр гарахад туслав. Сэр Томас өөрийн удам судрыг 1100 оноос ярьж байгаа хүнтэй эвгүй харьцан эндүүрснээ яаж засахаа мэдэхгүй, яггүй тэвдсэндээ охиноосоо ч асуусангүй, дэслэгчийг хамт хоол идэхийг урин уучлал гуйн байн байн гар барьжээ. Мисс Лидиа хөмсөг зангидан завдсан авч капрал гэдэг маань чухам юу юм гэдгийг мэднэ гэж бодоод эгдүүцсэнгүй. Бас аавынх нь урьж байгаа хүн түүнд тийм ч эвгүй санагдсангүй. Тэр ч бүү хэл корсик залуугийн биеэ авч байгаа байдалд язгууртны намба төрх байгааг мэдэрч харин романы баатар гэхэд дэндүү гүдэсхэн хөгжилтэй санагджээ.

	Мадер дарс18 хундагалан барьсан хурандаа англи маягаар ёсорхон

	— Дэслэгч делла Реббиа! Би Испанид танай нутгийн хүмүүсийг чамлашгүй олныг харсан. Тэд үнэхээр зоригтой явсан цэргийн буучид байсан юм гэв.

	— Тиймээ, тэдгээрээс олон хүн Испанид үлдсэн дээ гэж корсик залуу уйтгартайгаар хариулав. 

	Хурандаа үргэлжлүүлэн,

	— Корсикийн нэгэн батальон Витторийн дэргэд хэрхэн тулалдсаныг би мартаж чаддаггүй юм. Түүнийг би хэзээд дурсаж явах болно гээд хэнхдэгээ илснээ үргэлжлүүлэн

	— Бүхэл өдөржин тэд цэцэрлэгийн араас, хонины хашааны цаанаас буудаж манайхаас хүн амьтан, морь мал үрэгдсэн нь тоймгүй. Тэгснээ ухрахаар шийдэв бололтой жагсаалаараа хурдан нь аргагүй эргэх нь тэр. Нэгэнт задгай талд гарсан хойно хариугаа одоо л нэг сайн авъя гэж бодлоо! Тэгсэн чинь нөгөө гайхлууд... уучлаарай, дэслэгч ээ, нөгөө зоригтнууд чинь дөрвөлжилж жагсчхаад, түүнийг бид яагаад ч сэтэлж чадсангүй. Тэр дөрвөлжин жагсагчдын дунд хилэн хар морьтой нэг офицер тугийнхаа хажууд яг л зуушны газар байгаа юм шиг ороомол навчин тамхи татаж байсан нь одоо ч нүдэнд илхэн байдаг юм. Биднийг даажигнах мэт үе үе хөгжим нь тоглоно. Би өөрийн шилмэл хоёр морьт сумангаа илгээв. Чөтгөр авмар, морьтнууд маань нөгөө дөрвөлжнийг халз өмнөөс нь сэт цохих бүү хэл хажуугаар нь давхиснаа шантран эгэн ирэхдээ эгнээ нь замбараагаа алдчихсан, эзэнгүй морьд цөөнгүй харагдаж байна... Хажуугаар нь нөгөө золигийн хөгжим тоглосоор байсныг яана! Хороог бүрхэн байсан утаа замхрахад, нөгөө офицерыг ороомол навчин тамхиа татсан хэвээр тугийнхаа хажууд зогсож байхыг нь би дахин харав. Хор шар хөдөлсөндөө сүүлчийн дайралтыг би өөрөө биеэрээ удирдан орлоо. Буудсаар байгаад буу нь улайсан гацаж буудаж чадахгүй болсон ч цэргүүд нь жадаа морины хамарт тулган зургаан давхар эгнээгээр ёстой л амьд хана мэт зогсоно. Би уухайлан цэргүүдээ шаардаж, морьдыг дэмий л давирсаар урагшлахыг оролдов. Энэ үеэр нөгөө офицер тамхиа сая нэг авч шидээд намайг гараараа зааж хүмүүсийнхээ нэгэнд юм хэлэв. Аl capellо bianco19 гэхийг сонсож амжлаа. Би цагаан өдтэй малгайтай байсан юм. Цаашид юу болсныг санадаггүй юм. Учир нь, сум цээжээр минь нэвт цохижээ. Ноён делла Реббиа, тэр бол хатан зоригтны батальон байж билээ. Арван наймдугаар хорооны тэргүүн батальон, толгой дараалан корсикчууд байсан юм гэж би хожим дуулсан билээ гэв.

	Энэ ярианы үеэр сэтгэл хөдөлсөндөө нүд нь гялалзан байсан Орсо:

	— Тийм ээ, тэд давшилтыг няцааж тугаа эсэн мэнд авч гарч чадсан юм. Харин тэр зоригтнуудын гурван хүнээс хоёр нь Витторийн хөндийд үүрд нойрссон юм даа гэж хэлэв.

	— Юмыг яаж мэдэх вэ! Тэднийг командалж байсан офицерын нэрийг мэдэхгүй биз?

	— Тэр хүн миний эцэг байсан юм. Тэр үед тэр арван наймдугаар хороонд хошууч байгаад тэр гайтай өдөр хурандаа цолтой болсон юм.

	— Таны эцэг! Жинхэнэ зоригтон байсан гэдгийг тангараглая! Би түүнтэй дахин уулзахдаа баяртай байна, таних ч байх. Амьд мэнд байгаа биз дээ? гэвэл 

	— Үгүй ээ, хурандаа гэж ялимгүй цонхийсон залуу эр хариулав.

	— Ватерлоод байсан уу?

	— Тиймээ, хурандаа. Гэвч тулалдааны талбарт ясаа тавих тавилангүй байжээ. Корсикт... хоёр жилийн өмнө нас барсан. Бурхан минь, ямар гоё юм бэ! Газрын Дундад тэнгисийг арван жил харсангүй!... Мадемуазель, үнэндээ энэ маань далайгаас ч гоё байгаа биз? гэхэд

	— Дэндүү хөхөмдөг цэнхэр юм... Давлагаа нь ч бага юм гэж хариу дуулдав.

	— Та онгон зэрлэг гоо үзэсгэлэнд дуртай юм аа даа? Тэгвэл ч Корсик танд таалагдах нь лав.

	— Охин маань ер бусын юманд дуртай. Тийм болоод ч Итали таалагдаагүй юм гэж хурандаа хэлэв.

	— Би Италийг мэдэхгүй, харин хэдэн жил суралцаж байсан болохоор Пизийг л мэдэх юм байна. Харин Kampo Sаntо сүмийг, хазайсан цамхгийг, ялангуяа Kampo Sаntо-г санахдаа сэтгэл хөдлөхгүй байж чаддаггүй юм. Оркакьягийн «Үхэл»20 гэдэг зургийг мэднэ биз? Миний санаанд яаж үлдсэн тэр чигээр нь зурмаар санагддаг юм.

	Ингээд л учир зүггүй магтаж эхлэх нь гэж айсан мисс Лидиа

	— Тийм ээ их гоё шүү гэж эвшээлгэн хэлснээ, — Уучлаарай аав аа, толгой өвдөөд ч байх шиг, би өрөөндөө орлоо гэж хэлэн эцгийнхээ духан дээр үнссэнээ Орсод ихэмсгээр толгой дохиод явж одов. Эрчүүд дайн тулалдаан, ан амьтны тухай яриагаа үргэлжлүүллээ.

	Ярьсаар байтал Ватерлоод тэд бие биеийнхээ эсрэг чамлалтгүй олон сум илгээсэн болж таарав. Энэ нь харилцан бие биеэ тоохыг улам ч нэмэгдүүлэв. Наполеон, Веллингтон, Блюхер нарыг ам өрсөн шүүмжилцгээнэ. Дараа нь дахиад л марал, бодон, аргалийн ангийн тухай ярилцлаа. Эцэст нь бүр орой болсон хойно, сүүлчийн лонх дарсаа хоослон хурандаа, дэслэгчийн гарыг дахин барьж ингэж хөгтэй танилцсан нь цаашид ч хэвээр үргэлжилнэ гэдэгт итгэж байгаагаа хэлэв. Ингээд тэр хоёр унтахаар салцгаав.


ГУРАВДУГААР БҮЛЭГ

	 

	Сайхан шөнө болж сарны туяа долгионоор наадан хөлөг намуун салхины аясаар хөвнө. Мисс Лидиагийн нойр хулжжээ. Ялимгүй ч гэсэн яруу найргийн дөртэй хүн бол сарны гэрэлд туяарах тэнгисийн дунд цэнгэн жаргамаар байсан авч охины сэтгэлийн хямрал саад болох ажгуу. Залуу офицерыг тиймэрхүү гүдэсхэн зангийнхаа адил үхсэн мэт унтаж байгаа гэж мисс Лидиа бодоод босож дээлээ эгэлдрэглэн зарц эмэгтэйг сэрээн тавцан дээр гарав. Залуурын дэргэд ганц усан цэрэг нэгэн хэмийн зэрлэгдүү аяар гунигтай корсик дуу аялна. Шөнийн нам гүмийн дунд энэ хачин дуу сонстох нь үнэхээр гайхалтай зохицсон гэмээр. Харамсалтай нь усан цэрэг чухам юу гэж дуулж байгааг мисс Лидиа бүрэн ойлгож чадсангүй. Хоорондоо адил олон бадгийн дундаас нэгэн шийдэмгий шад шүлэг сонирхлыг ихэд татан түдэлгүй хамгийн эгзэгтэй үед нь нутгийн аялгуугаар илэрхийлсэн хэдэн үгийг арайхийн ойлгов. Ямар нэг хүний амь бусниулсан тухай дуунд гарах ажээ. Алуурчныг зүхэн хараах өшөөгөө авах, амь үрэгдсэнийг магтах эд бүгд цөм хосолжээ. Түүний ойлгосон зарим шад шүлгийг орчуулахыг хичээвээс ийн авай: 

	 

	«...Үхэр буу ч ирт жад ч түүний зуны тэнгэр шиг цэлмэг царайг хирдхийлгэн сочоосон нь үгүй. Тэр бүргэдийн анд нь шонхор байсан юм. Анддаа бол бал шиг зөөлөн, атаатанд бол догширсон далай шиг. Нарнаас ч өндөр, сарнаас ч ялдам. Францын дайснуудын аянга түүнийг нутаг нэгтэн алуурчид нь Виттоло21, Сампьеро Корсог алсан шиг араас нь хутгалжээ. Тэд хэзээд өмнөөс нь очихыг зүрхлээгүй байсан юм... Орны минь өмнөх ханан дээр зоригоороо олж авсан загалмай одонг минь өлгө. Тууз нь улаан, өмсөж явсан цамц минь бүр ч улаан. Миний хүүд амьд байгаа хүүд минь одон, цустай цамц хоёрыг минь хадгал. Түүнд хоёр нүх гарсан байгаа, нүх болгоны төлөө өөр нэгэн цамцанд тийм нүх гаргаг. Тэгээд би өшөөгөө авах сан болов уу? Надад бууны гох дарах гар, шагайх нүд, бодож тунгаах ухаан сэтгэл хэрэгтэй байна...»

	 

	Далайчин гэнэт дуугаа таслав. 

	— Та дуугаа яагаад тасалчхав аа? гэж мисс Лидиа асуув.

	 Далайчин хөлөг онгоцны доод давхраас гарч яваа хүн рүү толгойгоор дохив. Энэ бол сарны гэрлийг саатан сонирхохоор ирсэн Орсо байв.

	— Та дуугаа дуусгаач дээ. Надад их таалагдаж байна гэж мисс Лидиа хэлбэл:

	— Би хэнд ч rimbecco хийгээгүй юм аа гэж усан цэрэг түүн рүү тонгойж аяархан хэлэв.

	— Юу? Тэр чинь... гэтэл усан цэрэг хариу дуугарсангүй исгэрч гарав.

	— Та манай Газрын Дундад тэнгисийг гайхаж байх шив дээ, мисс Невиль? Ийм сартай газар хаана ч үгүй гэдгийг хүлээнэ биз дээ? хэмээн Орсо ойртож ирэнгээ асуухад

	— Түүнийг чинь харсан юм алга. Би корсик хэл судлаад завгүй байна. Энэ усан цэрэг нэгэн эмгэнэлт үглэл дуу дуулж байснаа яг сонирхолтой хэсэг дээр нь больчих юм гэв.

	Далайчин луужингаа нарийвчлан харах гэсэн мэт тонгойн мисс Невилийн дээлээс угзрав. Харваас дуугаа дэслэгч Орсогийн хажууд дуулахгүй гэсэн нь илэрхий.

	— Паоло Франче, чи юу дуулаа вэ? bаllаtа юу эсвэл vocero22 юу? Энэ эмэгтэй дууг чинь ойлгоод дуустал нь сонсох юм сан гэж хүсээд байна гэвэл

	— Би түүнийг мартчихжээ, Орсо гэж далайчин хэлснээ тэр дороо ариун охины тухай дууг хоолой мэдэн бархирч гарав.

	Мисс Лидиа дууг хайнгадуу сонсонгоо дуучныг дахин шаардсангүй, гэхдээ ямар ч байсан тэр оньсогын тааврыг дараа олно гэж хатуу шийдэв. Корсик аялгууг ойлгохдоо эзэгтэйгээсээ илүү юмгүй Флоренц нутгийн зарц бүсгүй нь мөн л нөгөө оньсогын учрыг мэдэх гэж хүссэндээ эзэгтэйгээ тохойгоор нудрахаас өмнө Орсод хандан:

	— Ноён ахмадаа, rimbecco23 өгөх гэж юу юм бэ? гэж асуув.

	— Rimbecco гэж Орсо давтсанаа, — Корсик хүнийг үхтэл нь дайрч доромжлохыг хэлдэг юм. Өшөөгөө авч чадаагүй байна гэж зэмлэхийг хэлж байгаа юм. Хэн танд энэ тухай яриа вэ? гэв.

	— Өчигдөр Марсельд онгоцны эзэн энэ тухай ярих шиг болсон гэж мисс Лидиа хурдан гэгч нь хариулав.

	— Ямар хүний тухай яриа вэ? гэж Орсо бүр сэргэн асуув.

	— Аа тэр үү? Бүр эртний... үеийн... өө тийм Ваннина де Орнаногийн түүхийг ярьсан юм.

	— Ваннинагийн үхэл, мэдээжээр таныг, манай баатар эр зоригтой Сампьерод хайртай байхад чинь саад болоогүй биз дээ?

	— Та үүнийг тийм баатарлаг явдал гэж үзэж байна уу?

	— Түүний хийсэн ялт хэрэг нь тэр үеийнхээ бүдүүлэг ёс заншлаар уучлагдах юм л даа. Түүнээс гадна, Сампьеро генуячуудтай үхэх сэхэхээ үзэн тэмцэж байсан юм. Тэгээд ч Генуяд найр тавихыг хүссэн эмэгтэйг цээрлүүлэхгүйгээр нутгийнхнаасаа ямар итгэлийг горилох вэ дээ?

	— Ваннина нөхрийнхөө зөвшөөрөлгүйгээр явсан юм. Сампьеро түүний хүзүүг хуга мушгисан нь сайн хэрэг гэж усан цэрэг өгүүлэхэд мисс Лидиа

	— Гэлээ ч гэсэн тэр чинь нөхрийнхөө төлөө, түүнд хайртайдаа аврахын тул амийг нь өршөөхийг гуйхаар генуячууд руу очсон юм биш үү? гэж асуулаа.

	— Түүнийг өршөөхийг гуйна гэдэг бол түүнийг доромжлон басамжилж байгаа хэрэг гэж Орсо дуу алдвал мисс Невиль

	— Харин авгайгаа ална гэдэг чинь, ямар хэрцгий амьтан байж таарах вэ! гэж хэлэв.

	— Авгай нь нөхрөөсөө өөрийнхөө гараар алаад өгөөч гэж гуйсныг та сайн мэдэж байгаа шүү дээ. Таныхаар бол Отелло бас хэрцгий амьтан гэж үү?

	— Хачин их ялгаатай! Тэр хардсандаа тэгсэн юм. Харин Сампьеро бол ихэрхэг нэрэлхүүгээс тийм нүгэл хийжээ.

	— Хардана гэгч ихэрхэг зангийн илрэл биш гэж үү? Энэ бол хайр сэтгэлийн ихэрхэг зан юм. Тийм болохоор та түүнийг уучилж болох юм.

	Мисс Лидиа түүнийг ихэмсэг байдлаар харснаа далайчинд хандан хөлөг боомтод хэзээ орохыг асуухад

	— Салхи зогсчихгүй бол нөгөөдөр гэж далайчин хариулав.

	Аяччог л аль хэдийнээс харахыг хүслээ. Энэ онгоцон дээр бүр залхаж гүйцлээ гэж охин хэлээд босож зарц бүсгүйн гараас барин тавцан дээгүүр хэд алхав. Орсо түүнд бараа болох уу эсвэл түүний дургүйг хүргэсэн яриагаа зогсоох уу гэдгээ шийдэж ядан залуурын дэргэд үлдэв.

	— Эх дагинын нэрийг барьж андгайлъя. Ёстой сайхан хүүхэн! Хэрэв миний хөнжлийн бүх бөөс үүнтэй адил байсан бол яаж ч хазсан гомдохгүй сэн! гэж усан цэрэг шүүрс алдан хэлэв.

	Мисс Лидиа өөрийн үзэсгэлэн гоогийн тухай энэхүү гэнэн магтаалыг сонсоод уурлав бололтой, тэр дороо өрөөндөө орчхов. Орсо ч түдэлгүй тэндээс явлаа. Түүнийг тавцангаас явмагц зарц бүсгүй буцаж ирээд далайчныг баахан шалгаасны эцэст эзэгтэйдээ дараах зүйлийг хэлэв. Орсог ирэнгүүт тасалсан bаllаtа, хоёр жилийн өмнө алагдсан түүний эцэг хурандаа делла Реббиагийн амиа алдсанд зориулан зохиосон ажээ. Орсо өшөөгөө авахаар Корсикт ирсэн гэдэгт далайчин эргэлзэхгүй байгаа гэнэ. Мөн одоохон Пьетранера гацаанд шинэхэн мах үзэгдэх болно. Ардын энэ хэллэгийг хөрвүүлбэл синьор24 Орсо эцгийгээ алсан гэж сэжиглэж байгаа хоёр гурван хүнийг алах санаатай байгаа, үнэндээ тэд нь энэ хэргээр мөрдөгдсөн боловч дараа нь огт гэм зэмгүй гарчээ. Учир нь шүүгч, өмгөөлөгч, цагдаагийн газрын дарга цөм тэдний талд оржээ.

	— Корсикт шүүх байдаггүй юм. Минийхээр бол сайн буу хааны шүүхийн зөвлөхөөс хамаагүй илүү. Нэгэнт л дайсан байгаа хойно гурван «S»25-ын аль нэгийг шилэх хэрэгтэй гэж усан цэрэг нэмж хэлсэн ажээ.

	Энэхүү сонирхолтой тайлбар мисс Лидиагийн дэслэгчид хандах харьцааг их өөрчлөв. Энэ үеэс эхлэн сайхан бодолтой англи бүсгүйн нүдэнд өөрөөр харагдах боллоо. Түүний амарлингуй царай, гүдэсхэн мөртөө хөгжилтэй яриа хөөрөө нь эхлээд нэг л атгач санаа төрүүлж байсан бол одоо эд бүгдийг сэтгэл санааны гүн хөдлөлийг барьж чаддаг юухнаар боловч түүнээ ил гаргадаггүй эрхэм чанарын илрэл гэж Лидиа үзэх болжээ. Гаднах өнгөний хөнгөн хийсвэрээрээ их хэргийг нууж чадсан нэг ёсны Фьеск26 шиг санагдав. Хэдийгээр хэдэн өөдгүй амьтныг цааш харуулах нь төрсөн нутгаа түрэмгийлэгчдээс чөлөөлөхөөс бага хэрэг боловч өшөөгөө сайхан авна гэдэг бол бас л бахдалтай хэрэг. Үүнээс гадна бүсгүйчүүд ер нь төрийн бодлогоос хол баатарт дуртай байдаг хойно доо. Одоо л мисс Лидиа, залуу дэслэгчийн том алаг нүд, цагаан шүд, бие бялдар гоолиг агаад хүмүүжил сайтай дээдсийн хүрээлэнд дассан болохыг олж харав. Маргааш нь түүнтэй олон юм ярьж түүндээ улайран цаг өнгөрөхийг ч анзаарсангүй. Төрсөн нутаг орны нь тухай түүнээс охин сонирхон шалгааж, дэслэгч ч энэ талаар харамгүй ярилаа. Хүүхэд ахуйдаа эхлээд бага сургуульд, дараа нь цэргийн сургуульд суралцахаар орхисон корсик нутаг нь түүний сэтгэл зүрхэнд яруу найргийн өнгө хослол болон хоцорчээ. Уул ус, ой мод, оршин суугчдын өвөрмөц зан заншлын тухай корсик залуу ярихдаа сэтгэл нь ихэд хөдөлнө. Мэдээж бодож байснаар түүний ярианд өшөө авах гэсэн үг нэг бус удаа сонсогдсоны учир нь корсикчуудын мах яснаасаа дуртай зүйлийг буруушаах буюу зөвтгөхгүй ярина гэж санашгүй хэрэг байлаа. Ерөнхийдөө нутгийн хүмүүсийн эцэс төгсгөлгүй харгалдааныг буруушаасан өнгөөр ярих нь мисс Лидиагийн гайхлыг төрүүлэв. Гэвч тариачдыг бол уучлах талтай юм. Учир нь тэдний хувьд вендетта бол ядуучуудын халз тулалдаан гэж зөвтгөнө.

	— Үнэндээ энэ маань халз тулалдаан. Хүмүүс бие биеэ зөвхөн ёс горимын дагуу хийсэн дуудлагын дараа алдаг юм. Дайсагнасан хүмүүс бие биеэ отохоос өмнө «Хамгаалаарай, би өөрийгөө хамгаалсан шүү» гэж хэн хэндээ хэлдэг юм. Манайд амь бусниулсан хэрэг аль ч газраас илүү олон гардаг. Гэхдээ ийм хэргийг ямар нэг булхай луйврын аргаар хийдэггүй. Манайд хүний аминд хүрсэн хүн олон байдаг боловч ганц ч хулгайч байдаггүй нь үнэн юм гэв.

	Түүнийг өшөө авах, хүний амь бусниулах тухай дурсах бүрд мисс Лидиа залууг хэчнээн анхааралтай ажигласан авч нүүр царайнаас нь сэтгэл догдолсны өчүүхэн ч шинж олж харсангүй. Тэгээд үүнийг тэр хүн бодсон санаснаа бусад хүнд (мэдээжээр өөрөөс нь бусдад) харуулахгүйгээр сэтгэлийн их хүчтэйн илрэл гэж үзэж, хурандаа делла Реббиагийн сүнс нь өөрийн хүссэн зүйлээ тийм ч удаан хүлээхгүй юм байна гэдэгт итгэжээ.

	Дарвуулт онгоцноос Корсик арал хэдийн харагдаж эхэллээ. Хөлгийн эзэн эрэг орчмын газруудыг нэрлэхэд, хэдийгээр энэ бүгд мисс Лидиад огт сонсож байгаагүй нутаг байсан авч эдгээр нэрийг мэдэж авсандаа баяртай байв. Нэргүй газар нутаг гэдэг маань ер нь юунаас ч уйтгартай байдаг билээ. Заримдаа хурандаагийн дуранд хүрэн цэмбэн хувцас өмссөн, урт буу зүүж, жижиг биетэй морь унасан арлынхан эгц огцом дов толгод дээгүүр давхиж яваа нь тусна. Лидиа үүнийг харах бүр нэгэн дээрэмчин юм уу, эсвэл алагдсан эцгийнхээ өшөөг авахаар явж байгаа хүүгийн тухай бодно. Гэвч Орсо, энэ бол хөрш гацааны ч юм уу энгийн нэг тариачин, өөрийн хэргээр яваа нь энэ, буу зүүсэн нь заавал хэрэгтэй гэсэндээ биш, ганган хүмүүс чамин таяггүй гадагш гардаггүйн адил гоёл болгон яваа нь тэр гэж тайлбарлана. Хэдийгээр буу бол хутгыг бодвол яруу сайхан, шударгын хувьд тааруухан зэмсэг ч гэсэн эрэгтэй хүнд бол таягаас хамаагүй илүү зохидог гэдгийг мисс Лидиа зөвшөөрч, лорд Байроны зохиолын баатрууд нь цөм сонгомол чичлүүр хутганд биш, харин бууны суманд өртөн амь үрэгддэгийг саналаа.

	Гурав хоног хөвсний дараа Сангинерийн арлуудад ойртон Аяччогийн булангийн гайхамшигт үзэмж, манай аяныхны нүдний өмнө дэлгэгдэв. Түүнийг Неаполитаны булангийн үзэсгэлэнт байдалтай зүйрлэдэг нь жир хэрэг биш юм. Хөлгийг зогсоолд орох үед гал тавьсан макийн утаа27 Пунта ди Жиритог бүрхсэн нь Везувийн уулыг санагдуулах агаад буланг түүнтэй улам төстэй болгох ажээ. Ганц дутаж байгаа юм нь Неаполь орчмыг цөлмөн сүйтгэж асан Атиллын28 шороон түмэн цэрэг ажээ. Учир нь Аяччогийн ойр орчим амьтан хүнгүй эзгүй харагдах ажээ. Кастеламараас эхлээд Мизены хошуу хүртэл тал талаас үргэлжлэн харагддаг үзэсгэлэнт хот балгасын оронд, Аяччогийн булангийн хавьцаа ердөө л шугуй, ширэнгэ харлан, цаашлах тутам нүцгэн уулс үргэлжилнэ. Ганц ч хот айл байшин сав нүдэнд өртөх нь үгүй. Зөвхөн хотыг тойрсон өндөрлөгийн орой дээр хаа нэг бүртэлзсэн цагаан юм нүдэнд тусах нь бунхан, гэр бүлийн оршуулгын газар байжээ. Энэхүү байгалийн байдал дундах юм бүхэн сүрлэг, уйтгартай атлаа үзэсгэлэн төгөлдөр ажээ.

	Яг энэ үед хотын байдал төрх ойр орчны эл хуль байдлыг улам нэмэгдүүлнэ. Гудамжинд хөл хөдөлгөөнгүй ажээ. Ганц хоёрхон хүн явж байгаа нь харагдах боловч ямар ч зорилгогүй сэлгүүцэн яваа нь илэрхий. Хүнсний зүйл зарахаар ирсэн хэдэн тариачин эмэгтэйгээс өөр эм хүйстэй хүн нэгээхэн ч үл харагдана. Италийн хотуудтай адилхан чанга, чанга ярилцан, инээж хөхрөх, дуу хуур болох юм алга ажээ. Хааяа нэг модот гудамжны модны сүүдэрт чамгүй зэвсэглэсэн тариачид хөзөр тоглон, зарим нь тэднийг харж зогсоно. Тэд дуугаа өндөрлөхгүй, хэрүүл маргаан хийхгүй агаад хэрэв тоглоомдоо улайраад ирвэл сүрдүүлгийн эхлэл болсон гар буун дуу сонстоно. Корсик хүн гэгч угаасаа дуу цөөтэй дүнсгэр ажээ. Үдэш нь цэвэр агаар амьсгалахаар гарсан хэд гурван хүн үзэгдэх авч зугаалагсдын ихэнх гадаадын хүн болох нь илэрхий. Арлынхан үүднийхээ өмнө зогсох нь үүрээ хамгаалсан шонхор л тийм байдаг болов уу гэлтэй.


ДӨРӨВДҮГЭЭР БҮЛЭГ

	 

	Наполеоны төрсөн гэрийг үзсэний дараа, туурганы цааснаас их бага ч гэсэн шударга бус аргаар жаахныг хуулж аваад Корсикт ирснийхээ нөгөөдөр нь мисс Лидиа, уугуул нутгийнхны нийтэч бус зан хаана ч гэсэн харийнхныг хачин их ганцаардуулан шийтгэдэг жамаар учиргүй уйтгарлаж ирэв. Бодлогогүй хөдөлсөндөө харамсавч, шууд буцаад явчихна гэхэд аймшиггүй жуулчин гэсэн нэр сүрээ алдахад хүрэх учир хэд хоног тэсэн аль болохоор цаг нөхцөөхөөр сэтгэл шулуудав. Энэхүү буянтай шийдвэртээ өөрөө урамшин цаас харандаа бэлдэж аваад тэнгисийн буланг харж таталбар хийн шийгуа зардаг нар салхинд борлосон өвгөний хөргийг зурав. Хэдийгээр тариачин эр эх газрын ногоочинтой адил боловч цагаан сахалтай түүний төрх хорвоогийн хамгийн булай амьтан болов уу?гэж санагдахаар ажээ. Гэлээ ч энэ бүгдийн аль нь ч сэтгэл сэргээхгүй болохоор капралын удам судрынхнаар толгойгоо эргүүлэхээр шийдэв. Энэ нь харин ч гарын дор хэрэг байлаа. Учир нь Орсо тосгон руугаа төдий л яарсангүйгээр барахгүй, харин ч энд хэнтэй ч уулзаагүй боловч Аяччод үлдсэндээ сэтгэл ханамжтай харагдана. Үүнээс гадна мисс Лидиа нэгэн буянтай үйл хийхээр сэтгэлийнхээ угт боджээ. Энэ нь сайх уулын баавгайг соёлжуулан түүний төрсөн аралдаа ирэх болгосон өөдгүй санаанаас татгалзуулах явдал байв. Түүний тухай аль болох илүү зүйлийг мэдье гэж зүтгэснээсээ эхлээд мисс Лидиа залуу хархүүг үхэл рүү явуулах нь харамсалтайгаас гадна түүнийг зөв замд оруулах нь нэр төрийн хэрэг гэж сэтгэл шулууджээ.

	Манай жуулчид өдөр хоногийг дараах байдлаар өнгөрөөнө: өглөө нь хурандаа Орсотой хамт анд явж, мисс Лидиа зураг оролдох ч юм уу эсвэл «Аяччо»-гоос бичлээ гэдгээ үзүүлэхийн тулд найз бүсгүйчүүддээ захидал бичнэ. Зургаан цагийн орчим эрчүүд олз омогтой ирж хоолоо идээд мисс Лидиа дуу дуулан хурандаа нойрсохоор явж залуу хүмүүс шөнө орой болтол ярилцана.

	Паспорттай нь холбогдсон ямар нэг хэргээр хурандаа Невиль мужийн захирагчийнд зочлох болжээ. Бусад ажилтны адил цөхөртлөө уйдаж суусан мужийн захирагч, хөөрхөн охинтой дээд зиндааны баян, англи хүн ирснийг дуулаад баярласан нь мэдээж. Тэгээд ч түүнийг найрсгаар хүлээн авч хүссэн зүйлийг төвөггүй бүтээж өгснөөр барахгүй хэдхэн хоногийн дараа хариу айлчилжээ. Хурандаа хоолны ширээнээс босонгуутаа буйдан сандал дээр тавтай тэрийж хэвтээд унтахаар зэхэв. Охин нь тагийг сөхсөн төгөлдөр хуур тоглон дуулж, Орсо хажууд нь зогсон нот эргүүлж өгөнгөө дуучны мөр, цайвар үсийг нь шимтэн харна. Мужийн захирагчийн ирснийг мэдэгдэхэд төгөлдөр хуур чимээгүй болж хурандаа босож нүдээ нухалснаа мужийн захирагчид охиноо танилцуулав.

	— Ноён делла Реббиаг танд танилцуулаад яах вэ дээ. Мэдээжээр, та түүнийг таних байлгүй гэж хурандаа мужийн захирагчид хэлбэл,

	— Та хурандаа делла Реббиагийн хүү юү? гэж мужийн захирагч баахан сандарсан шинжтэй асуув.

	— Тийм ээ ноёнтоон, гэж Орсо хариулав.

	— Таны эцэгтэй танил байх завшаан надад тохиолдсон юм.

	Яриа ерөнхийдөө нэг л авцалдаж өгсөнгүй. Хурандаа хэчнээн хичээвч эвшээхгүй байж чадсангүй. Орсо эвлэрэнгүй үзэлтний хувьд засгийн төлөөлөгчтэй ярихыг үнэхээр хүсэхгүй байгаа нь илт. Ганцхан мисс Лидиа яриаг таслахгүй байхыг хичээнэ. Мужийн захирагч түүнийг ганцаардуулсангүй. Тэр бээр Парисын тухай, хорвоогийн тухай, Европын дээд зиндааныхныг мэддэг эмэгтэйтэй ярилцахдаа сэтгэл хөдөлж буй нь илт, ярингаа байсхийгээд Орсог хачирхсан маягаар харж байлаа.

	— Та ноён Реббиатай эх газрын танил уу? гэж мисс Лидиагаас гэнэт асуув.

	Сайх бүсгүй нэлээд зовсон янзтай корсик руу хамт ирсэн дарвуулт онгоцон дээр танилцсанаа хэлэв.

	— Дэндүү гүдэсхэн залуу шүү гэж мужийн захирагч дуугаа намсган хэлснээ, — Ингэхэд тэр корсикт яах гэж ирснээ танд ярив уу? гэж бараг шивгэнэн асуув.

	Мисс Лидиа цог жавхлантай дүр гарган

	— Энэ талаар би юу ч асуугаагүй. Та өөрөө түүнээс асуухгүй юу гэж бардмаар өчив.

	Мужийн захирагч хариу дуугарсангүй хэсэг азнаснаа Орсог хурандаад хандан ямар нэг юм англиар хэлэхийг сонсоод

	— Харваас та нутгаасаа гараад их удсан бололтой. Тэгэхээр корсик арлаа, зан заншлыг нь мартсан байж таарна гэвэл,

	— Тэр үнэн шүү. Бага байхдаа би нутгаасаа гарсан юм гэж хариулжээ.

	— Та цэрэгт байгаа хэвээрээ юу?

	— Ноён мужийн захирагч, одоогоор хагас тэтгэмжтэйгээр халагдаад байна.

	— Та францын армид ийм удаан байсан болохоор жинхэнэ франц хүн болсон гэдэгт чинь эргэлзэхгүй байна гэж мужийн захирагч мэдэгдэхүйц ёжилсон өнгөөр хэлэв.

	Корсикчуудыг их гүрэнд хамаатай гэдгийг сануулах нь тэднийг тийм ч их баярлуулмаар зүйл биш ажээ.

	Тэд жичдээ биеэ даасан ард түмэн байхыг хүсдэг. Энэ санаагаа аль ч талаар өөлөх юмгүй хамгаалж чаддаг хүмүүс ажээ.

	Ялимгүй эгдүүцсэн Орсо

	— Ноён мужийн захирагч та, корсик хүн төлөв төвшин болохын тулд заавал францын армид алба хаах хэрэгтэй гэж бодож байна уу? гэж асуув.

	— Мэдээжээр хаанаас тэгэх вэ, бодох нь бүү хэл зүүдлээ ч үгүй. Би зөвхөн захирагчийн хувьд тийм их хүсээд баймааргүй, энэ орны зарим нэг ёс заншлын тухай ярьж байгаа юм, гэхдээ мужийн захирагч «ёс заншил» гэдэг үгийг их л зуунги хэлээд царайгаа аль болох сүртэй болгохыг хичээж байгаа нь илт.

	Удалгүй явахаар болж мисс Лидиагаас мужийн захиргаанд очиж авгайтай нь уулзана гэсэн ам аваад гарч одов.

	— Мужийн захиргаа гэж юу байдгийг үзэхийн тулд Корсикт ирсэн хэрэг болж байх шив дээ гэж гарсан хойно нь мисс Лидиа өгүүлснээ, — Гэлээ ч надад энэ овоо хүн шиг санагдлаа хэмээн нэмж хэлэхэд

	— Миний хувьд бол тийм санагдсангүй. Харин ч сэжигтэй хүн шиг харагдсан. Байж байгаа нь нэг л ихэрхэг, юм нуугаад ч байгаа юм шиг санагдлаа гэж Орсо бодсоноо илэрхийлэв.

	Хурандаа унтаад өгчээ. Мисс Лидиа аав руугаа хяламхийснээ дуугаа намсган:

	— Миний хувьд түүнд таны бодож байгаа шиг нуугаад байгаа юм алга гэж бодож байна. Харин ч би түүнийг ойлгосон гэж бодож байгаа шүү гэв.

	— Мисс Невиль та дэндүү билгийн нүдтэй хүн юм. Хэрэв түүний хэлсэн үгийнх нь ямар нэг утгыг та болгоож байгаа бол түүнийг мэдээжээр та тэгж хэлүүлсэн байж таарлаа.

	— Ноён делла Реббиа, наадах чинь маркиз Маскарилд29 тохирох өгүүлбэр байна. Гэвч... миний нэвтэрхий ухааны жишээг та хэлүүлмээр байна уу? Би ялимгүй увдистай хүн байгаа юм. Би хоёр удаа харсан хүнийхээ юу бодож байгааг анддаггүй юм.

	— Бурхан минь! Та намайг айлгачихлаа! Хэрэв та бусдын бодлыг мэдчихдэг юм бол, түүнд чинь би баярлах уу, аль эсвэл гомдох уу... гэдгээ мэдэхгүй байна шүү.

	— Ноён делла Реббиа бид бие биеэ таньдаг болсоор хэдхэн хонож байна, гэвч зөвхөн тэнгист, зэрлэг зан заншилтай оронд шүү дээ... Та миний хэлэх зүйлийг уучилна байх гэж итгэж байна... бүдүүлэг оронд хүмүүс дээдсийн хүрээлэнд байгаагаасаа амархан дотносдог билээ. Ийм болохоор хэрэв би гаднын хүнд ямар ч хамаагүй байж магадгүй дотно яриаг тантай ойр дотно хүний ёсоор яривал та бүү гайхаарай.

	— Өө, ийм юм бүү яриач дээ, мисс Невиль! Өөр юм бол надад илүү таалагдах санж.

	— Тэгэхээр, би таны нууцыг мэдье гэж хөөцөлдөөгүй мөртөө миний сэтгэлийг зовоосон зарим нэг зүйлийг мэдэж авсан гэдгээ танд хэлэх хэрэгтэй боллоо. Танай гэр оронд тохиолдсон гайг би мэднэ, танай нутгийнхны өшөөгөө авдаг занг, тэгэхдээ ямар янзаар хийдэг тухай би олон юм сонссон... Мужийн захирагч энэ тухай битүүхэн хэлээд байгаа юм биш үү?

	— Мисс Лидиа, та... тэгж бодож байна гэж үү дээ гэж хэлэхдээ Орсогийн царай цонхийжээ.

	Мисс Лидиа түүний үгийг таслан:

	— Үгүй ээ, таныг үнэнч шударга хүн гэдгийг би мэднэ. Танай нутагт зөвхөн жирийн борчууд л халз тулалдаан, тэр вендеттийг хэрэглэдэг гэж та өөрөө надад ярьсан биз дээ гэж хэлэв.

	— Та тэгээд намайг алуурчин болчхож чадна гэж бодож байгаа юм уу?

	— Нэгэнт энэ тухай би ярьж байгаа болохоор таныг тэгж муугаар бодоогүй байгааг та харж байгаа биз дээ, ноён Орсо. Энэ тухай би яагаад ярьж байгаа юм бэ гэвэл гэж мисс Лидиа зовхио буулгаснаа, — Та нутагтаа очоод зэрлэг, атгач санаатай хүмүүсийн дунд орох нь мэдээж, тэгээд та... танд тэдний ятгалгад автахгүй, таны хатуу зоригийг хүндэтгэж байгаа хэн нэгэн байгаа гэдгийг санан зоригоо чангалж яваарай гэж хэлэх гэсэн юм. За ийм олхиогүй юм ярихаа больцгооё гэснээ босож, — Үүнээс болоод толгой өвдчихлөө, ер нь ч тэгээд орой болчхож. Та надад уурлаагүй биз дээ? Англи маягаар сайхан нойрсоорой гэе дээ хэмээн түүн рүү гараа сунгав.

	Орсо түүний гарыг ихэд сэтгэл уярсан байдалтай атгаад:

	— Мисс Лидиа, төрсөн нутгаа санагалзах зөн маань үе үе намайг зовоодгийг та мэдэх үү? Заримдаа би хөөрхий муу эцгийгээ бодохоор... аймшигтай санаа өөрийн эрхгүй төрдөг юм. Одоо үүнээс эгнэгт салсандаа танд баярлаж байна. Танд баярласнаа илэрхийлэх үг олдохгүй байна гэв.

	Тэгээд цааш нь үргэлжлүүлэх гэтэл Лидиа цайны халбага унагаж, түүний жингэнэх дуунд нойрноосоо сэрсэн хурандаа

	— Делла Реббиа, маргааш андаа яг таван цагт гарна шүү гэхэд

	— Тэгье, хурандаа гэж корсик залуу хариу өчлөө. 


ТАВДУГААР БҮЛЭГ

	 

	Маргааш нь анчдыг буцаж ирэхээс арай өмнөхөн зарц эмэгтэйн хамт тэнгисийн эргээр зугаалаад буудалдаа буцаж явсан мисс Невиль, хар өнгийн хувцастай, жижиг биетэй боловч омголон, тэнхээтэй байрын морь унасан залуу бүсгүйг харав. Араас нь мөн л морь унасан тохой нь цоорсон хүрэн цэмбэн дээлтэй, уух юм хийсэн хатаасан хулуу мөрөн дээгүүрээ тохож, бүсэндээ гар буу хавчуулан эмээлийнхээ бүүрэгт уясан, ширэн богцонд бөгсийг нь шургуулсан буу барьсан, нэг үгээр хэлэхэд жүжигт гардаг дээрэмчин ч юм уу, замд гарсан корсик эр шиг хувцасласан тариачин бололтой нэгэн эр яваа харагдана. Залуу эмэгтэйн гоо үзэсгэлэн мисс Невилийн анхаарлыг юуны өмнө татав. Харваас хорь л шүргэж яваа болов уу гэлтэй. Өндөр гоолиг бие, цагаан царайд нь цэв цэнхэр нүд, цэцгэн ягаан уруул, тана мэт яралзах шүд гойд зохижээ. Царайд нь омог бардам, сэтгэл зовсон, уй гашуу аль аль нь тодрох ажээ. Толгой дээрээ эмэгтэйчүүдэд их зохидог mezzarro хэмээх генуячууд корсикт анх нэвтрүүлсэн нимгэн сиймхий гивлүүр тавьсан харагдана. Элгэн хүрэн урт үсээ толгойдоо ороож тогтоосон нь алчуур зангидсан юм шиг үзэгдэнэ. Хувцас хунар нь цэвэрхэн авч дэндүү энгийн ажээ.

	Нимгэн гивлүүртэй бүсгүй гудамжинд зогсон нэг хүнээс ихэд хичээнгүйлэн юм асууж байх үед мисс Лидиа энэ бүгдийг харж амжсан байжээ. Хариу дуулж аваад морио ташуурдан хатируулсаар Томас Невиль, Орсо нарын буусан буудлын үүдэнд зогслоо. Тэгээд буудлын эзэнтэй хэдэн үг солилцоод мориноосоо сэвхийтэл бууж үүдний дэргэд чулуун сандал дээр суув. Хөтөч нь морийг жүчээ рүү хөтлөн оруулав. Парисын сайван оёсон хувцастай мисс Лидиаг хажуугаар нь өнгөрөхөд мөнөөх бүсгүй хүний урамд хялам ч хийсэнгүй. Мөч хэртэй болсны дараа мисс Лидиа цонхоо онгойлгоход сайх бүсгүй нөгөө хэвээрээ суусан газраасаа хөдлөөгүй харагдана. Удсан ч үгүй хурандаа, Орсо хоёр ангаас буцаж ирэв. Буудлын эзэн бэлэвсрэлийн хувцастай сайх эмэгтэйд, делла Реббиаг хуруугаараа заан хэдэн юм хэлэв. Эмэгтэйн царай улайснаа ухасхийн босож урагшаа хэд алхсанаа эвгүйрхэв бололтой зогтусав. Ойртож ирсэн Орсо түүнийг гайхсан байдалтай харна.

	— Та Орсо делла Реббиа мөн үү? гэж сэтгэл нь илт хөдөлсөн сайх эмэгтэй асуугаад, — Би Коломба байна гэв.

	— Коломба! хэмээн Орсо дуу алдан түүнийг тэврэн авч энхрийлэн үнссэн нь хурандаа охин хоёрыг ялимгүй гайхуулсан нь илт. Учир нь Англид гудамжинд үнсэлцдэггүй билээ.

	— Танд дуулгалгүй шууд ирснийг минь уучлаарай ах минь. Таны ирснийг нөхдөөсөө дуулаад харах сан гэж яарсандаа л энэ... гэж бүсгүй хэлэв.

	Орсо түүнийг дахин үнссэнээ хурандаад хандан,

	— Миний дүү байгаа юм. Өөрөө нэрээ хэлээгүй бол би танихгүй байлаа шүү... Коломба... хурандаа сэр Томас Невиль... гэснээ, — Хурандаа та намайг уучлах ажаамуу, би өнөөдөр тантай цуг хооллож амжихгүй нь... Дүү маань... хэмээн үргэлжлүүлтэл хурандаа,

	— Үгүй ер! Чөтгөр алгад гэж! Хонгор минь тэгээд хаана хооллох гээ вэ? гэж хурандаа дуу алдаад, — Энэ өөдгүй хараал хүрсэн буурчийн газар бэлдсэн ганц оройн хоол нь биднийх гэдгийг та мэдэж байгаа. Мадемуазель, бидэнтэй цуг хоол идэхийг зөвшөөрвөл охин маань баярлах болно гэж нэмж хэлэв.

	Коломба ахыгаа харвал цаадах нь нэг их гуйлгасангүй, цөмөөрөө хурандаагийн хүлээн авах, бас хоолны өрөө болгосон буурчийн газрын цорын ганц том өрөөнд орцгоов. Делла Реббиа, бүсгүйг мисс Невильд танилцуулахад сайх бүсгүй хүндэтгэлтэйеэ мэхийн ёсолсон боловч ганц ч үг дуугарсангүй. Бүсгүйн сэтгэл их хөдөлсөн нь харваас илт, амьдралдаа анх удаа харийн хүмүүстэй, тэгэхдээ бүр дээд зиндааныхантай хамт байгаа ч байж мэдэх юм. Гэвч түүний биеэ авч байгаа байдалд нь хөдөөгийн бүдүүлэг шинж огтхон ч үгүй. Харин өвөрмөц төрх нь эвгүй байдлыг цагаатган арилгах мэт. Энэ нь мисс Невильд таалагдан, буурчийн газар хурандаа, охин хоёрын өрөөнөөс өөр бэлэн өрөө байхгүй учир зөөлөн сэтгэлдээ ч юм уу, эсвэл сонирхолдоо хөтлөгдөн бүр өөрийнхөө өрөөнд делла Реббиа бүсгүйд ор дэр засуулах болов.

	Коломба талархсанаа илэрхийлэн хэдэн үг бувтнаад замын тоос шороог арилгаж хувцас хунараа янзлахын тул зарц бүсгүйн араас даган гарав.

	Бүсгүй танхимд орж ирээд өрөөний буланд анчдын тавилсан бууны өмнө зогсож

	— Сайхан эд байна даа, таных уу ах аа? гэж асуув.

	— Үгүй ээ, хурандаагийн англи хийцийн буунууд. Сайхан ч, сайн ч эд байгаа юм.

	— Танд ч гэсэн ийм сайхан эд байгаасай гэж үнэхээр хүсэх юм гэж Коломба хариулав.

	— Мэдээжээр, наад гурвын чинь нэг делла Реббиагийнх болох юм. Гайхалтай сайн эзэмшдэгийг нь яана! Өнөөдөр гэхэд л арван дөрөв буудахдаа нэг ч сум гарзадсангүй гэж хурандаа дуу алдав.

	Хормын өмнөхөн дүүгийн нь царай бодлогоширсон шинжтэй байсан бол энэ агшинд балчир хүүхдийн баяр бахдалаар гийгээд явчих нь тэр. Өгөөмөр сэтгэлийн тулалдаанд Орсо ялагджээ.

	— Хонгор минь дуртайгаа ав гэж хурандаа дуугарав. Орсо зүрхэлсэнгүй.

	— Тэгвэл яах вэ, дүү чинь таны өмнөөс шилээд аваг.

	Коломба ч дахин гуйлгасангүй чимгийн хувьд хамгийн бүдүүлэг хийцтэйг авсан ч гэлээ энэ нь их калибрын гайхамшигт Ментоны буу байлаа.

	Харваас сайн буу бололтой гэж Коломба өгүүлэв.

	Ах нь хурандаад баярлаж гялайснаа яаж илэрхийлэхээ мэдэхгүй байлаа. Азаар хоол цагаа олж бэлэн болсон нь хүнд байдлаас түүнийг аварчээ. Ширээнд суулгах гэхэд дургүйцэн зөрүүдэлж байсан Коломба ахынхаа ганц харцанд зөөлрөн, үнэнч католик шашинтан ёсоор хоолны өмнө загалмайлан залбирахыг харсан мисс Лидиа үнэхээр бахдан «Их сайн байна. Балар эртийхээрээ л байгаа юм байна» гэж дотроо бодов. Тэгээд Корсикийн хуучны ёс заншлын биет төлөөлөгч болсон сайх залуу эмэгтэйгээс улам илүү сонирхолтой зүйл олж мэдэхээр шийджээ. Орсогийн хувьд харваас тайван байдлаа алдан дүү нь хөдөөгийн бүдүүлгээ харуулсан ямар нэг юм хэлж, хийчих вий гэхээс яс нь хавталзаж суув. Гэвч Коломба цаг үргэлж түүнийг ажиглан ахынхаа хөдлөх болгоныг дуурайн хооллож суув. Гэхдээ үе үе хачин гунигтайгаар ахыгаа цоо ширтэн хэрэв Орсо түүнтэй харц мөргөлдвөл ах нь түрүүлж харцаа буруулах нь өөрөө дэндүү сайн мэдээд байгаа, дүүгийн санаандаа тавиад байгаа тэр асуултаас зайлсхийхийг хүсэх мэт ажээ. Хурандаа италиар ойлгохгүй шахам учир цөм францаар ярилцана. Коломба францаар ойлгохоор барахгүй, гэрийн эзэдтэй харилцах шаардлагатай хэдэн үгээ зэгсэн цэвэрхэн хэлж байв.

	Хоолны дараа, ах дүү хоёр нэг л бишүүрхээд байхыг ажигласан хурандаа угийн шулуун зангаараа Орсог дүүтэйгээ хоёулхнаа үлдэж яримаар байгаа юм биш биз, тэгвэл охинтойгоо хажуугийн өрөөнд оръё гэдгээ хэлэв. Орсо баярласнаа яаравчлан илэрхийлээд тэртэй тэргүй Пьетранерад очоод ярих цаг бишгүйдээ олдоно гэж хариу өчив. Орсогийн очих тосгон ийм нэртэй ажээ.

	Хурандаа нөгөө л буйдан дээрээ дассан байраа эзлэн харин мисс Невиль яриа өдөн янз бүрээр үзсэнээ үзэсгэлэнт Коломбаг ам ангайлгах гэж цөхрөнгөө бараад Орсог өөрийн хайртай байдаг яруу найрагч Дантегийн ямар нэг дууллаас уншиж өгөөч гэж гуйв. Орсо, Франческо да Риминий30 тухай гардаг «Там»-ын дууллаас уншихаар шийдэн хоёулхнаа дурлалын роман унших нь ямар аюултай болохыг харуулсан гайхамшигт гуравт шүлгийг чадлын хэрээр уншлаа. Түүнийг унших тусам Коломба ширээ рүү улам ойртон түрүүчээс хойш гудайлган байсан толгойгоо өргөн нүд нь ер бусаар гялалзан, царай нь нэг цайж нэг улайж суудал дээрээ хавчганана. Ямар нэгэн ёсорхог эр яруу найргийн амт шимтийг тайлбарлалтгүйгээр үзэсгэлэнт итали бүсгүй түүнийг яг ёсоор нь ойлгох ажээ.

	— Ямар сайхан юм бэ? Хэн үүнийг бичсэн юм бэ, ах аа? гэж дууллыг уншиж дууссаны дараа Коломба дуу алдав.

	Орсо бяцхан зовох шиг болоход мисс Лидиа инээмсэглэн үүнийг хэдэн зуун жилийн өмнө нас барсан Флоренцийн яруу найрагч бичсэн юм гэж хариу өчив.

	— Пьетранердаа очсон хойноо Дантегийн номоос чамд өгч уншууламз гэж Орсо хэлэв.

	— Бурхан минь, ямар сайхан юм бэ? гэж Коломба давтан хэлээд ахынхаа уншиж байх хооронд цээжилсэн хэдэн мөрийг нэлээд аяархнаар уншиж эхэлснээ түүндээ урамшин өндөр дуугаар ахынхаа уншсанаас илүүгээр сэтгэл хөдлөм уншив.

	— Та харваас яруу найрагт их дуртай хүн юм аа. Би танд яасан их атаархана вэ? Та Дантегийн зохиолыг шинэ гарсан ном шиг л унших нь байна шүү дээ гэж гайхсан Лидиа хэллээ.

	— Дантегийн шүлгийн хүч ямар их болохыг та харж байгаа биз дээ, мисс Невиль. Зөвхөн «Унасан газар угаасан усаа л...» мэддэг бүдүүлэг эмэгтэйн сэтгэлийг хүртэл хөдөлгөж байгааг хараач... Гэвч би бас буруу яриад байгаа юм байна. Коломба чинь шүлгийн увдисыг ойлгодог байсан юм. Бага байхаасаа л шүлэг оролдож эцэг маань түүнийг Пьетранера түүний ойр орчмын хоёр бээрийн газарт урдаа барьдаг voceratrice болсон гэж захиандаа бичиж байсан юм байна гэж Орсо ярилаа.

	Коломба ахыгаа болиоч дээ гэж гуйсан маягтай харав. Мисс Невиль цээжээр шүлэг зохиодог Корсикийн авьяастнуудын тухай сонссон болохоор нэг дууллыг ч гэсэн сонсох юм сан гэхээс байж ядна. Тэгээд олдсон боломжийг алдчихгүйн тул Коломбаг авьяасаасаа үзүүлээч гэж шалж гарав. Орсо тээнэгэлзэн, дүүгийнхээ яруу найргийн авьяасын тухай сануулсандаа дотроо халаглаж суув. Тэгснээ Корсикийн ballata шиг дэмий юм үгүй гэснээ Дантегийн шүлгийн дараа корсикийн шүлэг уншина гэдэг маань нэг ёсондоо эх орноосоо урвасантай адилхан хэрэг гэж хэлж үзсэн боловч энэ нь мисс Невилийн зөрүүд занг улам хөдөлгөснөөс цаашгүй тул эцэст нь аргагүйдэн дүүдээ хандаж,

	— За яах вэ, нэг богинохон шиг юм уншаач гэж хэлэв.

	Коломба нэг сайн амьсгаа авснаа минут хэртэй ширээний бүтээлэг, адрын дам нурууг ширтэв. Тэгээд эд нар л харахгүй байвал би ч бас харахгүй гэж итгэн тайвширдаг шувууд шиг гараараа нүдээ даран доорх serenata-г чичирхийлсэн хоолойгоор дуулсан нь:

	 

	Бүсгүй, зэрлэг тагтаа хоёр

	Уулсын цаадах тэртээх хөндийд өдөр болгон наран ганцхан цагт л цухуйна. Тэрхүү хөндийд цорын ганц байшин өнчрөн ёрдойж босгон дээр нь өвс ургажээ. Цонх, хаалга нь үргэлж хаалттай. Яндангаас нь утаа үл суунаглана. Үд дунд наран мандах үес нэгэн цонх нээгдэж өнчин охин ээрүүлээр утас ээрэн гунигтай дуу аялна. Хаврын нэг өдөр хажуугийн модон дээр зэрлэг тагтаа суугаад охины гунигтай дууг сонсжээ. "Залуу охин минь, чи ганцаархнаа уйлмаар уйтгарт дарагдсан суугаа юм биш. Нэгэн хэрцгий харцага ижлийг минь надаас булаачихсан юм" гэж тагтаа хэлэв. Тагтаа минь, тэр хулгайч харцагаа зааж аль. Үүлэн цаана байлаа ч түүнийг чинь бариад авъя. Гэтэл хөөрхий ядуу бүсгүй над хэн харийн газар байгаа ахыг минь олж өгөх вэ? "Охин минь, ахынхаа хаана байгааг над хэлчих, миний даль намайг түүн рүү аваачна».

	 

	— Яасан ч хүмүүжилтэй тагтаа вэ дээ хэмээн Орсо дуу алдаад дүүгээ сэтгэл хөдлөн үнсэх нь саяын тоглож хэлсэн өнгө аястай огт тохирсонгүй.

	— Таны наад дуу чинь үнэхээр гайхамшигтай байна гаж Лидиа хэлээд, — Альбомдоо бичүүлэх юм сан. Би түүнийг чинь англиар орчуулаад ая хийчихье гэв.

	Нэг ч үг ойлгоогүй зоригт хурандаа маань, охиныхоо магтаал дээр үг нэмэрлэв. Түүгээр зогссонгүй,

	— Мадмауазель Коломба, таны яриад байгаа сайх зэрлэг тагтаа гэдэг маань бидний өнөөдрийн зооглосон тэр шувуу мөн биз дээ? гэж нэмж хэлэв.

	Мисс Невиль альбомоо авчирч өгөөд цээжээр шүлэглэгч цаасыг хэчнээн гамнан бичиж байгааг хараад багагүй гайхав. Шүлгээ мөр мөрөөр нь бичихийн оронд, цаасных нь энгээр нэг мөрөнд хойно хойноос цувуулан бичих нь яруу найргийн бүтээлийг «Урт богино янз бүрийн мөрүүдийг айзмын хэмнэлээр хоёр талд нь зай гаргаж бичнэ» гэсэн хэн бүхний мэдэх тодорхойлолттой огтын тохирохгүй ажээ. Түүнээс гадна Коломбагийн жигд биш бичгийн хэвийг ажигласан англи бүсгүй өөрийн эрхгүй инээмсэглэхэд, дүүгийнхээ төлөө бардамнан байсан Орсод тийм ч аятайхан санагдсангүй.

	Унтах цаг болж залуу бүсгүйчүүд өрөөндөө оров. Мисс Лидиа сондор, ээмэг, бугуйвчаа тайлж тавингаа корсик бүсгүй даашинзнаасаа бэлхэнцгийн хатуулга маягийн урт боловч шал өөр хэлбэртэй юм гаргаж ирэхийг ажиглав. Коломба түүнийг их л болгоомжтой сэмхэн гэгчээр шөнийн ширээн дээр байсан нимгэн гивлүүрийнхээ доогуур шургуулчхаад сөхрөн сууж сүсэглэнгүй залбирал үйлдэж хоёр минут хэртэй болсноо орондоо орлоо. Угийн сониуч зантайн дээр англи эмэгтэйчүүдэд гэм биш зан болсон хувцсаа тайлахдаа жигтэйхэн уддаг мисс Лидиа ширээ рүү очин хавчаар эрж байгаа дүр үзүүлж гивлүүрийг өргөнгөө мөнгө, танан гоёмсог хавчаартай урт хутга байхыг харлаа. Үнэхээр уран хийсэн, сонирхсон хүн бол ийм хуучин зэмсэгт үнэ хайрлахааргүй эд ажээ.

	— Энэ жижигхэн зэмсгийг танай энд эмэгтэйчүүд бэлхэнцэгтээ авч явдаг ёстой юм уу? гэж мисс Невиль инээмсэглэн асуулаа.

	— Тэгэх хэрэгтэй. Газар сайгүй өөдгүй амьтад байдаг шүү дээ гэж Коломба шүүрс алдан хариу өчив.

	— Чухамдаа та хүнийг ингээд хутгалчих зүрх гаргана гэж үү дээ? гэж асуунгаа мисс Невиль жүжигт гардаг шиг дээрээс доош нь дүрж байгаа дүр үзүүлэв.

	— Тийм ээ, хэрэв энэ маань өөрийгөө юм уу, найз нарыгаа хамгаалахад хэрэгтэй гэж үзвэл... гэж Коломба хөгжим дуугарах мэт яруухан хоолойгоор өгүүлснээ, — Гэхдээ та хутгаа буруу бариад байна. Хэрэв хутгалах гэсэн хүн чинь бултчихвал өөрийгөө шархтуулчихад хүрнэ. Аль вэ, харж бай. Ингэж... гэснээ орон дээрээ өндийж яаж дүрэх ёстойг үзүүлэн, — Ингэж чадвал цааш нь харуулна гэцгээдэг юм. Ийм зэвсэг хэрэггүй хүмүүс жаргалтай юм даа, гэснээ санаа алдаад дэр дээр толгойгоо тавин нүдээ анилаа. Үүнээс илүү сэтгэл татам, хээрийн салхинаас өөр юманд илүүлж үзээгүй эрхэмсэг тэргүүнийг хаанаас ч олохгүй буй заа. Фидиас31 Минервээ барихдаа үүнээс илүү загварыг хүсэхгүй байх асан биз.
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	Горацийн зарчмыг үндэс болгон би ч гэсэн шууд л in medias res32-дээ орох уу даа. Бүгдээрээ л гоо сайхан Коломба, хурандаа, түүний охин унтаж байх хооронд хэрэв уншигч маань энэхүү үнэн түүхийг лавшруулан мэдэх юм сан гэж хүсэж байгаа бол зарим нэг заавал мэдэж байвал зохих зүйлийн тухай танд тодруулан хэлэхийг хүсэж байна. Тэгэхээр Орсогийн эцэг, хурандаа делла Реббиа алагдсаныг та бид нэгэнт мэдэх билээ. Гэхдээ Корсикт, Францад бишгүйдээ байдаг шиг аль нэг цөллөгийн амьтан таны мөнгийг хулгайлж ядахдаа шийдсэн хэрэг гээд алдаг бус, харин дайсагнасандаа л алдаг юм. Харин хүн яагаад дайсантай болдог юм бэ гэдгийг тэр болгон хариулахын аргагүй. Олон гэр бүл уламжлан ирсэн заншлаараа бие биеэ үзэн ядна, гэтэл чухам эхлээд юунаас болж үзэн ядах болсон юм бэ гэдэг уг судар нь ор тас мартагдчихсан байдаг.

	Хурандаа делла Реббиагийн удам судрынхан, олон гэр бүлийнхэнтэй, ялангуяа Барричинийхтай гоц дайсагналцдаг байжээ. ХVI зууны үед нэгэн делла Реббиа, Барричиний нэгэн бүсгүйг уруу татан доромжилжээ. Тэгээд доромжлуулсан бүсгүйн талаас нэгд нь хутгалуулан алуулсан юм гэж зарим хүн ярьдаг. Бас зарим хүн болсон явдлыг урвуулж делла Реббиагийн нэг бүсгүй рүү татагдаж Барричинаас нэг залуу хутгалуулж үхсэн гэж ярилцана. Нэг үгээр хэлэхэд хүн амьтны ярьдагчлан хоёр гэрийн хооронд цус урссан байжээ. Гэлээ ч, ёсноос гадуур юм болж энэхүү хүний амины хэргээс болж дахин хүний амь бүрэлгэсэнгүй. Учир нь, Генуягийн засгийн газраас делла Реббиа, Барричиний аль алийг хараанаасаа салгасангүй, залуу эрчүүдийг харь газар үлдэн хөөдөг байснаас хоёр гэрийн аль нь ч хэдэн үеийн турш омголон догшин төлөөлөгчидгүй байхад хүрчээ. Өнгөрсөн зууны сүүлчээр неаполитанд цэргийн алба хааж байсан нэгэн офицер делла Реббиа мөрийтэй тоглоомын газар цэргийнхэнтэй муудалцан маргалдах зуур нэг нь түүнийг корсикийн годрон гэчхэж. Тэр сэлмээ шүүрэн авсан боловч нөгөөдүүл нь гурвуулаа байсан болохоор тэр ганцаардаад байтал тэнд тоглож байсан нэгэн танихгүй хүн «Би ч бас корсик хүн» хэмээн хашхираад түүний талд ороогүй бол тийм ч аятайхан юм болохгүй байжээ. Энэ хүн нь Барричинийхний нэг нь байсан агаад нутгийн хүнээ урьд өмнө таньдаггүй байжээ. Тэр хоёр хэний хэн болохоо мэдэлцэж бие биедээ найрсаг үг хэлэлцэн үүрд эв түнжинтэй явах тангараг тавилцжээ. Учир нь корсик арлынхан эх газарт арал дээр байдгаасаа огт өөрөөр амархан дотносдог улс юм. Үүний хэр зэрэг үнэн болохыг саяын жишээнээс ч харахад илт байна. Италид байх хугацаандаа делла Реббиа, Барричини хоёр төө зайгүй андууд болж харин аралдаа эргэж ирснээсээ хойш хэдийгээр хоёул нэгэн тосгонд амьдардаг ч гэсэн тоотойхон уулзалдаж хоёулыг нас барсны дараа лав л сүүлчийн тав зургаан жил хоорондоо ам ангайлцаагүй гэлцдэг. Хөвүүд нь ч гэсэн арлынхны нэрлэдгээр бас ёсыг даган хувиа борлуулж довоо шарлуулсаар байж. Нэг нь Орсогийн эцэг, Гилфуччо цэргийн албан хааж нөгөө нь Жудиче Барричини өмгөөлөгч болжээ. Хоёул өрхийн тэргүүлэгч болж мэргэжил нь ч ондоо болохоор нэг нэгтэйгээ уулзах ч юм уу, нэг нэгнийхээ тухай сонсох боломж гардаггүй байжээ.

	Гэтэл 1809 онд Жудиче Бастийн33 сониноос ахмад Гилфуччог одонгоор шагнуулсныг уншчихаад үүнд гайхаад байх юм алга учир нь генерал N... делла Реббиагийнхныг тэтгэж ивээж байдаг юм чинь гэж олны өмнө хэлчихжээ. Энэ үг нь Венад байгаа Гилфуччод хүрчхэж. Цаадах нь ч дуугүй байсангүй, Корсиктоо буцаж очиход Жудиче мэдээжээр баян болчихсон байна, юу гэвэл тэр учрыг олсон хэргээсээ илүү учрыг олоогүй хэргээрээ илүү их мөнгө олдог юм гэж нутгийнхаа нэг хүнд ярьжээ. Үнэхээр мань өмгөөлөгч, үйлчлүүлэгчдээ мэхэлж байдаг гэж хэлэх гэсэн юм уу, эсвэл олон цөмөөрөө мэддэг будилаантсан хэрэг нь энгийн хэргийг бодвол илүү орлогыг хуулийн хүнд оруулж байдаг гэсэн үнэнийг хэлсэн юм уу гэдгийг хэн ч мэдэхгүй өнгөрчээ. Ямар ч гэсэн өмгөөлөгч Барричини энэхүү хорон үгийг сонсож араандаа зуусаар явжээ. 1812 онд өмгөөлөгч өөрийгөө тосгоны даргаар тавиулахаар хөөцөлдөн хэрэг явдал бараг бүтэх хандаж байтал гэнэт генерал N... мужийн захирагчид захидал бичиж Гилфуччогийн авгайн хамаатны нэрийг дэвшүүлжээ. Мужийн захирагч ч генералын хүсэлд нийцүүлсэн агаад Барричини ч өөрийн бүтэлгүй явдалд Гилфуччо оролцсон гэдэгт эргэлзсэнгүй.

	Эзэн хааныг 1814 онд унасны дараа генералын халамжилсан хүн нь Бонапартын талынх хэмээн шийтгүүлж түүний оронд Барричинийг тавьжээ. Сайх эр ч өөрийн ээлжид зуу хоногийн34 үеэр түр халагдсан боловч энэхүү үйл явдлын дараагаар тосгоны даргын тамга тэмдэг, иргэний гэр бүлийн бүртгэлийн дэвтрийг баяр ёслолын байдалтай хүлээн авчээ.

	Тэр үеэс сайх эрийн азын од хэзээ хэзээнээс илүүгээр гялалзаж эхлэв. Хагас цалинтайгаар халагдан Пьетранердаа буцаж ирсэн хурандаа делла Реббиа эцэс төгсгөлгүй өдөөлтийг давж гарах хэрэгтэй болжээ. Нэг бол тосгоны даргын тариаг мориор гишгүүлсэн хэргээр хурандаа шүүхэд дуудагдана, эсвэл сүмийн шалыг засварлах нэрийдлээр делла Реббиагийн удмын нэгний шарил дээр байсан удмын сүлдтэй хагарсан хавтанг авч хаяхыг тосгоны дарга тушаана. Зарим хүний ямаа хурандаагийн цухуйж байгаа тариаг идсэн байхад хэзээний л тосгоны даргаас өмгөөлөл олчихдог ажээ. Тэр ч байтугай Пьетранерд шуудангийн контортой мухлагийн эзэн, зэрэмдэг болсон хуучин дайчин, тарианы газрын манаач хоёулаа делла Реббиагийн түншүүд байсан учир ээлж дараагаар ажлаас хөөгдөн оронд нь Барричинид талтай байдаг хүмүүсийг тавьжээ.

	Хурандаагийн эхнэр амьсгаа хураахын өмнө өөрийн зугаалах дуртай байсан жижиг ойд оршуулаарай гэж эцсийнхээ үгийг хэлээд нүд аньжээ. Гэтэл тосгоны дарга түүнийг нийтийн оршуулгын газар оршуулах ёстой, тэгээд ч өөр газар оршуулах зөвшөөрөл аваагүй байна гэж шалтаг заажээ. Галзууртлаа уурласан хурандаа тэр зөвшөөрөл иртэл авгайгаа ямар ч байсан хүссэн газар нь оршуулна гэдгээ мэдэгдээд тэнд нүх ухахыг тушаажээ. Тосгоны дарга ч зүгээр суусангүй нийтийн оршуулгын газар нүх ухуулан бэлдүүлж ямар ч гэсэн хуулийн тал хүчтэй байх хэрэгтэй хэмээн цагдаагийн газраас шаарджээ. Хөдөөлүүлэх өдөр нь хоёр тал хоёул хүрэлцэн ирж нэгэн үе хатагтай делла Реббиагийн шарилаас болж тулаан гарахад хүрэх нь үү дээ гэмээр болж ирэв. Талийгаачийн гэрийнхний авчирсан сайн зэвсэглэсэн дөчөөд тариачин ламыг сүмээс гарангуут ой руу явахыг албадахад хоёр хүү, өөрийн танилууд, цагдаагийнхантай ирсэн тосгоны дарга түүнийг зөвшөөрсөнгүй. Хөдөөлүүлэхээр ирсэн хүмүүсийг гэдрэг болохыг шаардахад цаадуул нь исгэчин занаж зүхэцгээв. Эсэргүүцэж байгаа хүмүүс тоогоор давуутай бас дургүй хүргэвэл буу сэлэмдээ хүрэхээс буцахгүй шинжтэй ажээ.

	Тосгоны даргыг гарч ирмэгц олонх нь бууныхаа замгийг сойж тэр ч байтугай нэг нь түүн рүү шагайж үзсэн гэлцдэг. Гэвч хурандаа бууг хажуу тийш зайлуулж «Миний тушаалгүй буудаж болохгүй!» гэж зандарчээ. Панург35 шиг халз тулалдаанаас заяаны айдаг тосгоны дарга мөргөлдөөнөөс зайлсхийн хүмүүсээ аван зайлжээ. Тэгээд гашуудлын цуваа цааш хөдөлж тосгоны захиргааны өмнүүр зориуд гарахын тул замаа уртасган тойроход хүрэв. Гашуудлын цуваанд явсан нэг тэнэг амьтан «Эзэн хаан мандтугай» гэж орилжээ. Түүнд нь хариу болгон хоёр гурван ч хүн дуугарч сэтгэл хөөрсөн реббиачууд зам дээр нь хөндөлсөн тосгоны даргын бухыг алчихъя гэцгээжээ. Азаар хурандаа тийм булай юм хийхийг хориглосон билээ.

	Мэдээжээр ингээд зарга үүсэж эхэлжээ. Тосгоны дарга мужийн захирагчид ёсорхуу гэгчийн айлтгал явуулж түүндээ халдашгүй ариун хүн нийгмийн хуулийг хөсөрдүүлсэн тосгоны даргын хувьд өөрийнх нь ба сахил санваартны нэр хүндийг үл тоомсорлон гутаасан хурандаа делла Реббиа Бонапартын талыг баримтлагч хуйвалдагчдыг толгойлон ширээ залгамжилсан хэв ёсыг өөрчлөхийг илтээр оролдон иргэдийн хооронд зэвсэгт мөргөлдөөн гаргуулахаар турхирсан нь эрүүгийн Хуулийн 86, 91-р зүйл ангид заасан ялт хэргийг өдүүлсэн гэж дэлгэрэнгүй урнаар илтгэжээ.

	Энэ гомдлын хэтрүүлэл түүнийг хүчинтэй болоход муугаар нөлөөлжээ. Хурандаа ч мөчөөгөө өгсөнгүй мужийн захирагч, хааны прокурорт юу болсныг бичжээ. Түүнээс гадна авгайнх нь нэг хамаатан арлын нэг депутаттай ураг төрлийн холбоотой байсан ба тэр нь шүүхийн танхимын даргын үеэл байжээ. Иймэрхүү танилтайн ачаар түүний хуйвалдаанд оролцсон гэсэн хэргийг хүчингүй болгож хатагтай делла Реббиа оршуулсан газраа үлдэн нөгөө хашхирсан тэнэгийг хагас сар хорихоор шийтгэжээ. 

	Хэрэг явдал ийнхүү эргэсэнд эгдүүцсэн өмгөөлөгч Барричини бууныхаа амыг өөр тийш эргүүлжээ. Тэр хуучин баримт уудалж түүний үндсэн дээр хурандаагийн тээрэм ажилладаг горхийг эзэмших эрхтэй хэмээн арцалдаж эхлэв. Ингээд сунжирсан хэрэг үүсэн жил орчим болсны дараа хааны шүүхээс уг заргыг авч хэлэлцэн тогтоол гаргахад бэлэн болж аль ч талаасаа хурандаад ашигтайгаар шийдэгдээд байтал гэнэт Баррачини зартай дээрэмчин Агостини гэгчийн гарын үсэгтэй зурвасыг хааны прокурорт үзүүлжээ. Уг зурвас нь хэрэв заргаа буцахгүй юм бол тосгоны даргыг түймэрдэж амь насанд нь хүрнэ гэж заналхийлсэн утгатай байжээ. Корсикт аль нэгэн дээрэмчнээс өмөг түшиг эрэх нь бишгүйдээ байдаг нь хэн бүхний мэдээжийн хэрэг агаад, дээрэмчид ч андуудынхаа зүй зохисыг харгалзан хувийн маргаанд нь хуруу дүрэх нь цөөнгүй байжээ. Энэхүү зурвас тосгоны даргыг овоо баярлуулаад байтал бас нэг будилаантай хэрэг гарлаа. Дээрэмчин Агостини хааны прокурорт захидал илгээн түүний бичгийн хэвийг дуурайлгасан байна гэдгийг илчлэн өөрийг нь сэжиглэж байгааг хэлж албан тушаалаа буруугаар ашиглаж байдаг байж магадгүй гээд «хэрэв би хутган үймүүлэгчийг олбол заавал шанг нь өгнө» гэж захидлаа төгсгөжээ.

	Тэгэхээр Агостини тосгоны даргад сүрдүүлсэн захиа бичээгүй гэдэг нь илт боллоо. Тэгэхэд делла Реббиа, Барричинийг хуурамч баримт үйлдсэн хэмээн заргалдаж хэргийг vice versa36 болгожээ. Хоёр талын аль аль нь бие биеэ улайран сүрдүүлж үнэн мөний шүүх чухам аль нь буруутайг тогтоох аргагүй болжээ.

	Яг ийм эгзэгтэй үед хурандаа Гилфуччо алагджээ. Мөрдөн байцаалтаар уул хэргийг хэрхэн тогтоосныг авч үзье. 18... оны намрын эхэн сарын хоёрны үдэш... Пьетранерад буудай хүргэж явсан Мадалена Пьетри хэмээх эмэгтэй зуун тавь орчим алхмын зайтай газар тосгон руу ордог зам дээр буун дуу их ойрхон хоёр удаа гарахыг сонсжээ. Үүний дараа усан үзмийн бутан дундуур гарсан тосгон руу чиглэдэг зөргөөр нэг хүн бөгцийн гүйж явахыг бас харжээ. Тэгснээ тэр хүн түр зогтусан эргэж харлаа. Хол байсан болохоор түүний царайг таньж чадаагүйгээс гадна аман дээрээ барьсан үзмийн модны навч нүүрийг нь бараг халхалчихсан байжээ. Тэгээд гэрчийн этгээдэд харагдахгүй байсан нөхөртөө дохио өгөөд усан үзмийн бутан дунд далд оржээ.

	Пьетри авгай ачаагаа газар буулгаад зөргөөр дээш гүйтэл хоёр газар буудуулан цусандаа хутгалдсан боловч амьсгаатайгаа байгаа хурандааг олжээ. Хажууд нь цэнэглэн гохыг сойсон буу хэвтэж байсныг үзвэл өмнөөсөө дайрсан хэн нэгнээс биеэ хамгаалахаар зэхсэн нь илт байсан ба энэ үед өөр этгээд араас нь буудсан бололтой. Хурандаа хэрчигнэн үхэлтэй тэмцэлдэн ганц ч үг дуугарч чадсангүй, эмч нарын тодорхойлсноор уушгиндаа шархтай байснаас ийнхүү тарчлан байжээ. Ам хамраар гарч ирсэн цус амьсгааг нь боож улаан хөөс аажуухан сахарч байжээ. Пьетри дэмий л түүнийг өндийлгөн хэдэн юм асууж үзжээ. Харваас ярихыг хүсэж байгаа боловч ганц үг ойлгуулж чадсангүй. Түүнийг халаас руугаа гараа явуулах гээд чадахгүй байгааг ажигласан эмэгтэй шалавхан тэндээс жижиг өврийн дэвтэр гаргаж нээгээд түүнд барьж өгчээ. Шархтагч өврийн дэвтрээс харандаа гаргаж ямар нэг юм бичихийг ихэд мэрийсэн байна. Тэгснээ эцсийн хүчээ шавхан байж хэдэн үсэг бичихийг гэрчийн этгээд осолгүй сайн харж авсан боловч өөрөө уншиж чаддаггүй болохоор чухам юу бичсэнийг ойлгосонгүй. Ийнхүү хүч гаргасандаа тамирдсан хурандаа Пьетрийн гарт уг дэвтрээ атгуулаад гарыг чанга атган хачин гуйсан байдалтай түүн рүү харах нь гэрчийн этгээдийн батлан хэлснээр «Энэ их чухал юм шүү! Намайг алсан хүний нэр байгаа юм!» гэж харцаараа хэлж байх шиг санагджээ.

	Тосгонд орж ирэнгүүтээ Пьетри тосгоны дарга ноён Барричини, хүү Винчентелло хоёртой яг мөргөлджээ. Пьетри үзсэн харснаа тэдэнд ярьсан байна. Тосгоны дарга дэвтрийг авч ороолтоо ороогоод нарийн бичгийн дарга, цагдаа нарт хэл хүргэхийн тул захиргаа руугаа гүйв. Залуу Винчентеллотой хоёул үлдсэн эмэгтэй хурандааг амьсгаатай байгаа дээр очиж тусламж үзүүлье гэж гуйв. Гэвч удмынх нь заналт дайсан байсан хүнд ямар ч байдлаар байлаа гэсэн ойртож очвол хүмүүс түүнийг амийг нь хорлосон гэж сэжиглэх болно гэж Винчентелло түүнд хариу өгчээ. Түдэлгүй тосгоны дарга эргэн ирж цөм очвол хурандаа нэгэнт амьсгаа хураасан байсан агаад хүүрийг гэрт нь хүргүүлэх тушаал өгч хэргийг мөрдөх ажлыг газар дээрээс нь эхэлжээ.

	Иймэрхүү хэрэгт угаасаа дургүй ч гэлээ Барричини хурандаагийн өврийн дэвтрийг лацдан битүүмжилж хэргийг мөрдөх талаар өөрөөсөө хамаарах бүхнийг мэрийн хийсэн боловч ямар ч олигтой юм мэдэж авч чадсангүй. Шүүхийн мөрдөн байцаагч ирж битүүмжилсэн өврийн дэвтрийг нээж үзвэл цус нөж болсон нэгэн хуудсан дээр муруй сарий боловч гаргагдахаар бичсэн хэдэн үсэг байхыг анзаарав. Тэр нь Agosti гэсэн байсныг харсан мөрдөн байцаагч өөрийгөө алсан хүнийг Агостини гэж хурандаа хэлсэн байна гэдэгт өчүүхэн ч эргэлзсэнгүй. Гэтэл шүүхэд дуудагдаж ирсэн Коломба делла Реббиагийн өврийн дэвтрийг үзүүлэхийг гуйжээ. Тэр дэвтрийг Коломба хуудас хуудсаар удаан эргүүлэн үзсэнээ тосгоны даргыг хуруугаараа заан «Алуурч энэ байна» гэж гэнэт хашхирчээ. Хэдийгээр гашуудаж цөхөрсөн ч гэсэн хэнд ч ойлгогдохоор барин тавин байж өгүүлэхдээ хэдхэн өдрийн өмнө хурандаа хүүгээсээ захиа аваад уншсаны дараа шатаажээ. Гэхдээ шатаахаас өмнө гарнизон нь солигдсон Орсогийн хаягийг тэмдэглэлийн дэвтэр дээр харандаагаар бичиж авсан байна. Гэтэл энэ хаяг дэвтэр дээр алга байна. Тэгэхээр тосгоны дарга тэр хаягтай хуудсыг буюу эцэг нь өөрийн алуурчны нэрийг бичсэн хуудсыг урж аваад түүний оронд Агостиний нэрийг бичсэн нь лав гэжээ. Үнэндээ ч мөрдөн байцаагч тэр нэр бичсэн дэвтрээс нэг хуудас дутуу байхыг ажигласан боловч бусад дэвтрийн хуудас ч дутуу байснаас гадна гэрч нарын мэдүүлгээр хурандаа хэзээнээс ороомол навчин тамхиа тэмдэглэлийн дэвтрээс хуудас уран асаадаг зантай ажээ. Тийм болохоор хүүгийнхээ хаягтай хуудсыг санамсаргүй урчихсан гэхэд үгүй гэх газаргүй ажээ. Түүнээс гадна тосгоны дарга Пьетригээс дэвтрийг аваад уншъя ч гэсэн гадаа харанхуйд боломжгүй байсан ба захиргаа руу ортлоо хаана ч саатсангүй. Захиргаан дээр цагдаагийн хэсгийн дарга үргэлж хамт байсан түүний нүдэн дээр уг дэвтрийг лацдан битүүмжилжээ.

	Цагдаагийн хэсгийн дарга мэдүүлгээ өгөөд дуусмагц Коломба түүний өмнө сөхрөн ариун нандин бүхний нэрийг барин хотын даргыг түр ч болов ганцаарыг орхисон эсэхээ хэлээч гэж мөргөн гуйв. Харваас залуу бүсгүйн сэтгэл сэрхийлгэм гуйлтад уярсан цагдаагийн дарга тээнэгэлзэж байснаа хажуугийн өрөөнд том цаас эрэхээр орсон тэгэхдээ минут ч болоогүй, түүнийг шургуулга дотроос цаас тэмтчиж байх хооронд тосгоны дарга өөртэй нь ярьсаар байсан гэдгийг хүлээв. Түүнээс гадна цагдаагийн даргыг буцаж орж ирэхэд хотын дарга орж ирэнгүүтээ шидсэн ширээний тэр өнцөг дээр цус болсон тэмдэглэлийн дэвтэр хэвээрээ байсан гэдгийг гэрчлэв.

	Ноён Барричини тун тайван байдлаар мэдүүлгээ өгөхдөө Коломбагийн бахардан давчдаж байгааг уучилж болох юм, харин хамгийн гол нь үнэн зөвөө олох хэрэгтэй юм гэв. Тосгоны дарга оройжингоо тосгоноос гараагүй, хүү Винчентелло нь хэрэг гарах үеэр түүнтэй хамт тосгоны захиргааны дэргэд байсан, эцэст нь нөгөө хүү Орландуччо яг тэр өдөр халуураад орноосоо босоогүй гэдгийг нотлов. Гэртээ байдаг бүх буугаа үзүүлсэнд ганц нь ч ойрмогхон буудсаны шинж тэмдэггүй байв. Тэмдэглэлийн дэвтрийн хувьд гэвэл тун чухал учиртайг дор нь ухаарч лацдан битүүмжлээд хурандаатай ясны өшөөтэй болохоор сэжиглэж магадгүй гэсэндээ туслагчдаа хүлээлгэж өгсөн гэж нэмж хэлэв.

	Өөрийн нэрийг барьж захиа бичсэн хүнийг ална гэж Агостини сүрдүүлж байсан, энэ өөдгүй амьтан хурандааг сэжиглэн улмаар алсан байхад үгүй гэх газаргүй гэж тосгоны дарга эцэст нь хэлжээ. Үнэндээ корсикийн дээрэмчдийн хувьд ингэж өшөөгөө авах нь гэм биш зан билээ.

	Хурандааг нас барснаас хойш тав хоногийн дараа өөрийн нь эрж явсан буучдын сумантай халз мөргөлдсөн Агостини тэнцвэргүй тулалдаанд суманд оногджээ. Түүний биеэс эцгийнхээ үхэлд буруутай эсэхийг хэлээч гэж үхэн хатан гуйсан Коломбагийн захиа олджээ. Дээрэмчин хариу өгөөгүйг бодоход эцгийг нь алсан гэдгээ охинд шууд хэлэх зүрх хүрсэнгүй гэцгээгээд л өнгөрч. Гэвч Агостиний зан сайн мэддэг хүмүүс хэрэв тэр хурандааг алсан бол түүнийгээ заавал сайрхах ёстой гэж шивэр авир ярилцана. Брандолаччо гэдэг нэрээр алдаршсан нэг дээрэмчин Коломбад захидал илгээн, андынхаа гэмгүй гэдгийг нэр төрөө барин тангарагласан байв. Гэвч ганц хэлж чадах баримт нь хурандааг сэжиглэж байгаагаа Агостини түүнд хэзээ ч яриагүй гэдэгт ажээ.

	Эцсийн эцэст Барричини тэвдэж сандрах юмгүй болж мөрдөн байцаагч тосгоны даргыг сайшаан магтаж тосгоны дарга ч ялдам зантай хүн гэдгээ үзүүлэн делла Реббиа хурандаатай зарга заалхай болоод байсан горхины тухай цаашид заргалдахаас татгалзав.

	Нутгийн заншлаар Коломба найз нөхдөө цуглуулан эцгийн шарилын өмнө bаllаtа зохион уншлаа. Түүндээ Барричиничуудыг яс махнаасаа үзэн яддагаа илэрхийлэн тэд эцгийг нь алсан гэдгийг шууд хэлж ах нь ирээд тэднээс өшөөгөө авна гэжээ. Энэ бол мисс Лидиагийн дэргэд мөнөөх усан цэрэг дуулсан, бас олны дунд түгсэн тэр дуу ажээ. Тэр үед умард Францад алба хааж байсан Орсо эцгийн нас барсныг дуулаад чөлөө гуйсан боловч олдсонгүй. Эхлээд дүүгийнхээ захиаг аваад эцгийнх нь үхэлд Барричини буруутай гэдэгт итгэж байтал удалгүй мөрдөн байцаалтын бүх баримт бичгийн хувь, мөрдөн байцаагчийн бичсэн захиаг аваад ганц буруутан нь Агостини гэдэгт бараг үнэмшжээ. Гурван сар тутамд Коломба түүнд захидал илгээн барин тавин баримт хэмээн үздэг өөрийн сэжгийг давтдаг байлаа. Хэдий өөрөө хүсэхгүй байгаа ч гэсэн дүүд нь тулгаад байгаа ял түүний корсик омгийг бадруулан дүүгээ зөв гэдэгт бараг эргэлзэхээргүй болчихдог үе ч байв. Гэвч тулгаж байгаа ял чинь ямар ч чансаатай нотолгоо алга, үнэмшмээр баримт биш гэж бичдэг байлаа. Түүгээр ч үл барам дэмий л энэ тухай дахин бүү дурс гэдэг байв. Ийнхүү бүтэн хоёр жил өнгөрч түүнийг хагас хангамжаар халахад төрсөн нутгаа нэг бараадъя гэж шийджээ. Гэхдээ тэр буруугүй хэмээн үзэж байгаа хүмүүсээс өшөө авахаар нутгаа зүглэсэнгүй, харин дүүгээ хадамд гаргаж эх газарт суухад хүрэлцэхүйц үнэ хүрвэл жижиг эдлэнгээ зарчихъя гэдэг санаа өвөрлөжээ.


ДОЛООДУГААР БҮЛЭГ

	 

	Дүү нь ирж төрсөн голомтын утааг тэгтлээ санагдуулсанд ч тэр үү эсвэл соёлтой танилуудын дэргэд Коломбагийн өмсөж зүүсэн хувцас, бүдүүлэг авир баахан зовоосонд ч тэр үү, Орсо маргааш өглөө нь Аяччог орхин Пьетранер луу явахаар шийдсэнээ хэлсэн боловч Бастиа руу явахдаа өмгөр гэрээр нь орно гэдэг амыг хурандаагаас авч хариуд нь марал гөрөөс, гургуул, зэрлэг гахай бас бус төрлийн ан хийлгэнэ гэж амлажээ.

	Явахаасаа өмнө ан хийхийн оронд булангийн эргээр зугаалъя гэдэг саналыг Орсо гаргав. Мисс Лидиад гараа өгөн сугадуулж чөлөөтэйхэн шиг ярих боломж олджээ. Учир нь Коломба жаал зугаа юм худалдаж авахаар хотод үлдэж, хурандаа хайлгана, нахиу хошуут буудахаар тэр хоёрыг байн байн орхин явна. Ийм дэмий юманд хайран дариа үрдэг хүн бас байдаг юм аа гэж хажуугаар нь өнгөрөх улс гайхна.

	Тэд грек сүм рүү чиглэсэн замаар явахад далайн булан бүхлээрээ нүдний өмнө үзэсгэлэн төгс харагдавч түүнийг тэр хоёрын хэн нь ч анхаарсангүй.

	Ийнхүү хачин удаан дуугүй явсны эцэст Орсо

	— Мисс Лидиа, дүүг минь чухам юу гэж бодож байгаагаа нууж хаалгүй хэлнэ үү? гэж ам нээв.

	— Дүү чинь надад үнэхээр их таалагдсан. Танаас ч илүү хэмээн инээвхийлснээ, — Яагаад гэвэл тэр бол жинхэнэ корсик хүн. Харин та бол хэтэрхий соёлжсон зэрлэг гэж хариу өчив.

	— Хэтэрхий соёлжсон гэнэ! Энэ аралд хөл тавьснаас эхлээд би хэчнээн хичээвч дахин зэрлэг болоод байгаа юм шиг санагдах юм. Эвгүй бодол санаа сэтгэлийг минь зовоох юм. Зэлүүд газар шингэхээс өмнө тантай ярьж сэтгэлээ онгойлгомоор байна.

	— Зүрхээ чангалах хэрэгтэй. Хүлцэнгүй сэтгэлтэй дүүгээсээ жишээ аваач.

	— Өө, та андуурч байна! Түүнийг хүлцэнгүй гэж та бүү бод. Одоохондоо надад юу ч хэлээгүй ч гэсэн намайг харах бүр харцнаас нь надаас юу хүсээд байгааг би ойлгож байна.

	— Тэгээд танаас юу хүсээд байгаа юм бэ?

	— Юу ч биш... ятуу сайн бууддаг шигээ аавын тань өгсөн буугаар хүнийг мөн тэгж буудаасай гээд байгаа юм.

	— Юу гэсэн үг вэ? Дөнгөж саяхан та түүнийг юу ч хэлээгүй гэсэн атлаа ийм юм бодож байх гэж. Хүнийг дэндүүлж байна шүү!

	— Тэр өшөө авахыг бодоогүй байсан бол шууд л эцгийн тухай ярьж гарах байсан юм. Энэ тухай үг ч дуугараагүй. Мөн түүнийг алсан гэж сэжиглэж байгаа (мэдээжээр андууран) хүмүүсийн нэрийг хэлэх байсныг би сайн мэдэж байна. Гэтэл ганц ч үг хэлсэнгүй. Манай корсикийнхан ямар залирхаг хүмүүс болохыг харж байгаа биз дээ. Дүү минь одоохондоо намайг бүрэн эрхэндээ оруулаагүйгээ ойлгож байгаа болохоор цаг нь болоогүй байхад ямар нэг юм хэлээд дэмий, дургүйг нь хүргэчихнэ гэж гадарласандаа тэр. Тэгэхдээ хэзээ нэг цагт намайг ёроолгүй ангалын амсар дээр аваачиж тархи толгой минь эргээд ирэхийн үед түүн рүү түлхчинэ дээ.

	Тэгээд Орсо эцгийнхээ яаж алуулсан тухай гол зүйлийг, Агостинийг гол буруутан гэж үзэхэд хүргэсэн учир байдлыг мисс Невильд ярьж өгөв.

	— Коломбагийн бодлыг юу ч өөрчилж чадахгүй байгаа юм. Түүний сүүлчийн захианаас би үүнийг мэдсэн. Барричинийхнээс өшөө авна... гэж хатуу шийджээ... Мисс Невиль намайг өөртэй чинь илэн далангүй ярьж байгааг харж байгаа биз дээ. Хэрэв зэрлэг хүмүүжилтэйнх нь хувьд зөвшөөрч болмоор балай заншлыг даган өшөө авах нь өрхийн тэргүүлэгчийн хувьд надад оногдон түүнд миний нэр төр хамаатай гэж үзээгүй сэн бол цаадуул нь өдийд ертөнцийн тоос хөдөлгөж явах ч үгүй байсан байж магадгүй.

	— Үнэндээ та дүүгээ гүтгээд байгаа юм шиг санагдах юм гэж мисс Невиль хэлэв.

	— Үгүй ээ, та өөрөө ч гэсэн түүнийг жинхэнэ корсик бүсгүй гэж хэлээгүй бил үү?... Тэр бусадтайгаа яг адилхан бодно. Өчигдөр би яагаад гунигтай байсныг та мэдэх үү?

	— Үгүй шүү! Гэхдээ та сүүлийн үед нэг л уйтгартай байдаг болсон... Бидний танилцсаны дараа хэд хоногт та баяр хөөртэй байсан шүү дээ.

	— Өчигдөр би ердийнхөөс шал ондоо баяр хөөртэй, жаргалтай байсан... Та дүүд минь үнэхээр найрсаг, сайн байсныг би нүдээрээ харж сэтгэлээрээ мэдэрсэн! Хурандаа, бид хоёрыг нэг удаа ангаас завиар буцаж ирэхэд сэлүүрчдийн нэг нь нутгийнхаа золиг шиг хэлээр надад юу гэж хэлснийг та мэддэг ч болоосой. «Орсо Антон та сүрхий ан хийжээ. Гэвч Барричинийн Орландуччо өөрөөс чинь илүү анчин болохыг мэдэх болно доо» гэж хэлсэн шүү.

	— Үүнд чинь хүн айгаад байхаар юу байна? Та өөрийгөө зоригт анчин гэж хэлүүлэх гэж тэгж их хүсдэг юм уу?

	— Намайг Орландуччог алах зүрхгүй гэж тэр өөдгүй амьтан хэлснийг та ойлгохгүй байна гэж үү дээ?

	— Ноён делла Реббиа та намайг айлгаад байгаагаа мэдэж байна уу? Танай энэ арлын агаар халуун хумх хүргэх төдийгүй хүнийг галзууруулчхаж магадгүй юм шиг байна. Азаар бид мөдхөн эндээс явах болно.

	— Пьетранерад очсоныхоо дараа л яваарай. Та дүүд минь ам өгсөн биз дээ?

	— Хэрэв амласандаа хүрэхгүй бол биднээс бас өшөө авах уу?

	— Хүсэлтийг нь ёсоор болгохгүй бол өлсгөлөнгөөр үхнэ гэж компанийнхаа захирагчийг айлгасан энэтхэгүүдийн тухай аав чинь ярьсныг санаж байна уу?

	— Та бас өлсгөлөнгөөр үхнэ гэсэн үг үү? Үгүй байлгүй дээ. Та яах вэ ганц хоног юм идэхгүй байна биз, дараа нь мадемуазель Коломба танд бодсоныг чинь мартуулам шүлс гоожим bruccio37 хийгээд өгөхөөр та яаж ч чадахгүй.

	— Та хатуухан тоглодог хүн байна шүү. Та намайг хайрлаж өрөвдөх биз. Энд ганцаардаж байгааг минь бэлхнээ харж байна. Ганцхан та л өөрийн чинь түрүүхэн хэлснээр галзуурахаас аварч чадна. Та миний хамгаалагч-сахиулсан тэнгэр минь байсан бол харин одоо...

	— Одоо бол гээд мисс Лидиа буурьтай нь аргагүй өлгөж аваад, — Энэ хаашаа ч хэлбийж магадгүй оюун ухааныг чинь дэмжиж байх эр хүний зориг, цэрэг хүний нэр төр танд байна, үүнээс гадна гэснээ цэцэг тасалж авахаар тонгойж, — Хэрэв таны хувьд утга учиртай гэж бодож явбал тэр сахиулсан тэнгэр-хамгаалагчийн чинь тухай дурсамж үлдлээ шүү дээ гэж өгүүлэв.

	— Мисс Лидиа минь, ялимгүй ч гэсэн таныг үнэхээр миний төлөө санаа зовж байна гэж би бодож чадахаар бол... гэтэл

	— Ноён делла Реббиа, та сонсож бай гэж сэтгэл нь хөдөлсөн бололтой мисс Невиль хэлээд, — Та нэгэнт хүүхэд шиг болохоор би ч гэсэн хүүхэдтэй харьцаж байгаа юм шиг харъя. Намайг жаахан байхад ээж минь миний шохоорхдог байсан гоё сондрыг бэлэглээд «Үүнийг зүүх болгондоо би франц хэл сураагүй л байна гэдгийг санаж яваарай» гэж хэлсэн. Сондор ч тэр дорхноо түрүүчийнх шигээ гоё харагдахаа больж билээ. Тэр нэг ёсны зэмлэл сануулга болон надад үлдэж би ч франц хэлийг чармайн суралцсан юм. Та энэ бөгжийг хар даа. Энэ бол удам судрыг нь хөөвөл хуучин пирамидаас гарсан египетийн цохон38 сахиус байгаа юм. Энэ нэг лонх гэмээр хачин дүрсээр хүний амьдралыг төлөөлжээ. Манай нутагт дүрс үсгийг ихэд шагшрах хүмүүс бишгүйдээ байдаг. Дараа нь жад барьсан гар, бамбай байна. Энэ нь тэмцэл тулалдаан гэсэн үг. Тэгээд энэ хоёрыг нийлүүлбэл дундаас нь миний л хувьд маш сайхан, амьдрал бол тэмцэл гэсэн утга гарч ирнэ. Та намайг энэ дүрс үсгийг өөрийнхөөрөө тайлбарлалаа гэж бүү бодоорой. Духан дээрээ нэр нь бичээстэй нэг эрдэмтэн ингэж тайлж өгсөн юм. Та энэ цохыг ав л даа, би танд бэлэглэе. Толгойд чинь корсик маягийн ямар нэгэн муу бодол төрвөл миний сахиусыг харж муу муухай хүсэл, шуналтай хийх тэмцэлд би ялагч болж гарах ёстой гэж өөртөө шивгэнээрэй гэв.

	— Би таны хэлснийг мартахгүй, бодож явах болно. Тэгээд өөртөө үргэлж...

	— Тиймээ таныг хэрэв... дүүжлүүлсэн гэж дуулах юм бол хойноос чинь гуних сайн нөхөр бий гэж өөртөө хэлээрэй. Тэгэхэд хүрвэл танай элэнц хуланц капралууд ч гэсэн гомдох л байх.

	Ингэж хэлээд Орсогийн сугадсан гарыг тавиулж аав руугаа гүйж очоод,

	— Хөөрхий муу шувуудыг зүгээр орхиоч дээ. Үүнийхээ оронд Наполеоны агуйд хамт очиж мөрөөдлийн далайд умбацгаая гэж хэллээ.


НАЙМДУГААР БҮЛЭГ

	 

	Түр хугацаагаар ч гэсэн салан явахын цагт хүмүүсийн сэтгэл заавал хөдөлдөг билээ. Орсо өглөө эрт дүүтэйгээ явах байсан учир мисс Невиль оройхон босдог хэвшлээ өөрөөс нь болж эвдэхгүй нь лав гэж бодоод үдэш түүнд баяртай гэж хэлжээ. Тэд их л хүйтэн хөндийгөөр салах ёс гүйцэтгэв. Тэнгисийн эрэг дээр ярилцсанаас хойш мисс Невиль Орсод дэндүү их анхаарал тавьчихав уу даа гэж айж байсан бол Орсогийн хувьд түүний тохуу хийсэн ба өөрт нь энгийн хандах шиг санагдсаныг бодон зүрхээ эмзэглүүлж суув. Нэгэн үе англи эмэгтэй өөрт нь дотно байх шиг Орсод санагджээ. Тэгвэл одоо тоглоом тохуунд нь аягүйрхэн түүний хувьд жирийн нэг, мөдхөн мартагдах танил байсан юм байна гэдэгт итгэжээ. Өглөө нь хурандаатай кофе уугаад сууж байтал мисс Лидиа дүүтэй нь цуг орж ирэхэд залуу учиргүй их гайхав. Тэр өглөөний таван цагт ийнхүү боссон нь англи эмэгтэйн хувьд ялангуяа мисс Лидиагийн хувьд тун их хичээсний илрэл байлаа.

	— Танд ийнхүү түвэг тарьж эрт босгосондоо санаа зовж байна. Хүн сануулсаар байтал дүү л таныг сэрээсэн нь магад. Та биднийг харааж байгаа биз. Намайг өдийд дүүжлүүлчхээсэй гэж хүсэж байгаа ч байж магадгүй гэж Орсог хэлэхэд,

	— Үгүй ээ гэж мисс Невиль италиар их аяархан хэлсэн нь эцгийгээ бүү ойлгог гэсэн хэрэг байжээ., — Та өчигдөр миний тоглож хэлсэн зүйлд уурлах шиг болсон тэгээд би таныг миний тухай муу юм битгий бодож яваасай гэж хүссэндээ л энэ. Танай корсикийнхан яасан аймаар хүмүүс байдаг юм бэ! За баяртай, мөдхөн уулзамз. 

	Энэ үгийг хэлээд гараа өгөв.

	Орсо хариуд нь зөвхөн санаа алджээ. Коломба ах руугаа ирж түүнийг дагуулан цонхон тус очиж зогсоод нимгэн торондоо нуусан нэг юм үзүүлж хэдэн үг сэмхэн ярилцаж саатлаа.

	— Мисс Невиль, дүү танд их чамин бэлэг өгөхийг хүсжээ... гэвч корсикчууд бидэнд цагийн эрхэнд ч замхрахааргүй дотно сэтгэлээс... өөр бэлэг байх биш дээ. Та энэ чичлүүр хутгыг ихэд сонирхоод байсан гэж дүү хэлж байна. Энэ бол үе дамжин ирсэн хуучин цагийн эд байгаа юм. Хэзээ нэг цагт далимаар нь тантай танилцах завшаан олдсон тэр капралуудын нэгний бүсэнд зүүлттэй байсан байж таарна. Коломба үүнийгээ танд бэлэглэж болох уу гэж надаас асуухаар тийм их үнэтэй эд гэж итгэж явдаг гэнэ. Харин би яахыгаа мэдэхгүй байна, учир нь та биднийг шоолох юм биш байгаа даа гэж эмээж байна гэж Орсо хэлэв.

	— Үнэндээ сайхан эд гэж Лидиа өгүүлснээ, — Гэвч энэ чинь гэр бүлийн чинь уламжилж ирсэн зэвсэг болохоор би авч чадахгүй гэвэл

	— Энэ бол эцгийн юм биш! Эхийн маань элэнц хуланцын нэгэнд нь Теодор39 хаанаас бэлэгт хайрласан эд. Хэрэв мисс Лидиа түүнийг авч хайрлавал биднийг гялайлгах нь тэр гэж Коломба дуу алдан хэлэв.

	— Харж байгаа биз, мисс Лидиа, хааны бэлгээс бүү татгалз гэж Орсо өгүүлэв.

	Хуучин юм цуглуулагчийн хувьд бол Теодор вангийн хэрэглэж явсан эд юмс ямар ч сүр хүчтэй хаадынхаас илүү үнэ цэнтэй эд болох нь мэдээж. Хорхой хүрэм эдийг харсан мисс Лидиа Сент-Жемс-Плейс дэх байрны чийдсэн ширээн дээр энэ хутга хэвтэж байхад ямар гайхамшигтай харагдах бол гэж бодож амжив.

	Бэлгийг үнэхээр авахыг хүссэн мөртөө тээнэгэлзээд байдаг шиг, мисс Лидиа хутгыг авангаа ялдамхнаар инээмсэглэн Коломбад хандаж:

	— Хайрт Коломба минь, би чадахгүй нь ээ... Замд гарч байгаа хүний гарыг мухарлаж, зэвсэггүй явуулахыг хүсэхгүй байна гэв.

	— Ах минь надтай яваа болохоор зовох юм алга гэж Коломба бардмаар хэлснээ, — Бидэнд бас аавын тань бэлэглэсэн гайхамшигт буу байгаа... Та буугаа цэнэглээ биз дээ, ах аа! гэв.

	Мисс Лидиа чичлүүр хутгыг авахаар болж Коломба иртэй мэс найз хүндээ өгвөл муу юм дагадаг гэсэн аюулыг тойруулахын тулд нэг су40 үнэд нь өгөхийг хүсэв.

	Эцэст нь замдаа гарах цаг ч болов. Мисс Невилийн гарыг Орсо дахин атгалаа. Коломба түүнийг үнссэний дараа корсикийн ялдам занг гайхан уярсан хурандаад ягаан уруулаа үнсүүлэв. Зочдын өрөөний цонхоор мисс Лидиа, ах дүү хоёрын мориндоо мордохыг харж байлаа. Коломбагийн нүдэнд мисс Лидиагийн урьд өмнө ажиглаж байгаагүй баяр бахдал гийнэ. Гоолиг чилгэр нуруутай, зэрлэг бүдүүлэг үзэлдээ үнэнч, омгорхог магнайтай, цаанаа нэг бах нь ханасан байдалтай мишээсэн сайх чийрэг бүсгүй ямар нэг аймшигтай юманд бэлдсэн мэт өвч зэвсэглэсэн залуу эрийг ийнхүү дагуулан явж байгаа нь Орсогийн айн болгоомжилж байсныг санагдуулна. Түүнийг үхэл рүү хөтлөх муу зөн тодрох шиг боллоо. Орсо мориндоо мордмогц түүний зүг эргэн харав. Түүний бодсоныг таасан ч юм уу, эсвэл сүүлчийн удаа баяртай гэх гэсэн ч юм уу, хүзүүндээ оосорлон зүүсэн египет бөгжийг харуулан уруулдаа хүргэв. Царай нь улайсан мисс Лидиа цонхноос холдсон боловч түдэлгүй эргэн ирж харвал корсикчууд уулыг чиглэсэн замаар намхан чийрэг морио хатируулан одлоо. Хагас цаг хэртэй болоод хурандаа дурангаар тэнгисийн булан тойрон холдож яваа тэднийг харуулбал Орсо байн байн эргэн харахыг мисс Лидиа ажиглав. Эцэст нь тэд одоо бут сөөг болсон хуучин намгийн цаагуур далд оржээ.

	Мисс Лидиа толинд өөрийгөө хараад хувхай цайснаа ажиглав.

	— Энэ залуу миний тухай юу бодох бол? Би ч гэсэн түүний тухай юугаа бодох вэ?... Замын танил уу?... Би яагаад корсикт ирчхэв дээ? Өө, би түүнд өчүүхэн ч сэтгэлтэй болоогүй... Үгүй! Хэрхэвч үгүй, яагаад ч тийм байж болохгүй. Тэгээд бас Коломба. Том хутгаас салдаггүй дууч хүүхний бэргэн байх гэж үү! хэмээн залуу бүсгүй өөртэйгөө ярив.

	Тэгснээ Теодор вангийн хутгыг барьсаар байгаагаа гэнэт анзаарлаа. Түүнийг жижиг ширээн дээрээ шидээд,

	— Коломба Лондонд, Эльмакд41 бүжиглэж байвал! Бурхан минь! Жинхэнэ эм арслан42 болно доо! Ёстой зард гарч мэдэх байх... Орсо надад сэтгэлтэй болсныг би итгэж л байна... Тэр бол романы баатар, түүний адал явдлыг би нэгмөсөн тасалчихсан байх ... Тэр эцгийнхээ өшөөг үнэхээр корсик маягаар авъя гэж бодож байсан болов уу?... Нэг ёсны л Конрад43, dаndу44 хоёрын хоорондын эр боллоо гэсэн үг. Би түүнийг цэвэр, тэгэхдээ, корсик хувцастай dаndу болгочихжээ!...

	Мисс Невиль унтахаар хэвтсэн боловч нойр хүрсэнгүй. Делла Реббиа гэдэг хүн түүний хувьд байгаа ч үгүй байх ч үгүй гэж өөртөө түмэнтээ давтсан дотоод сэтгэлийн яриаг нь энд нуршихаа түдгэлзье.


ЕСДҮГЭЭР БҮЛЭГ

	 

	Энэ үед Орсо дүүтэйгээ замд явж байлаа. Морь хар хурдаараа давхиж явахад тэд юм ярилцаж чадсангүй. Харин зам нь улам өгсүүр болж морио алхуулж явахаас өөр аргагүй болсон учир дөнгөж саяхан салсан нөхдийнхөө тухай манай хоёр хэдэн үг солив. Мисс Лидиагийн гоо үзэсгэлэн, цайвар үс, уран эелдэг намба төрхийн тухай Коломба сэтгэл бахдан ярина. Тэгснээ хурандаа хэрэг дээрээ тэр элбэг хангалуун загнадаг шигээ хур баян хүн юм болов уу, Лидиа ганц охин нь юм болов уу гэж шалгаана.

	— Сайн хань байж чадах л эмэгтэй байна. Эцэг нь ч гэсэн танд зүгээргүй сайн юм байна гэж Коломба өгүүлснээ Орсог хариу дуугарахгүй болохоор яриагаа үргэлжлүүлэн,

	— Манай удам ч гэсэн цагтаа баян тарган явсан л улс, одоо ч гэсэн аралдаа нэр хүндтэй өрх гэрийн нэг хэвээрээ. Энэ бүх signori45 бол юу ч биш. Хэрэв корсикт удам судрыг хөөвөл капралуудын удмаас илүү язгуур угсаатай өрх гэр байхгүй. Арлын анхны капралаас удамтай гэдгээ та сайн мэдэж байгаа шүү дээ. Манай өвөг дээдэс уулын цаанаас46 гаралтай, харин үе дамжсан дайн тулаанаас болоод яваандаа энд суурьшсан гэдгийг та бэлхнээ мэдэж байгаа. Хэрэв би таны оронд байсан бол шуудхан л мисс Невилийн эцгээс охиныг нь гуйх байсан даа... (Орсо мөрөө хавчив) Тэгээд инжээр нь Фалеетийн ойг түүний бэл дэх усан үзмийн тариалантай хамт худалдаж аваад зассан чулуугаар сайхан байшин босгож Анри бель Миссере гүнгийн үед Самбукуччогийн үй түмэн маврыг цааш нь харуулсан хуучин цамхгийг нэг давхраар өндөрлөх байсан юм гэв.

	— Коломба чи солиорчээ гэж Орсо хариу дуугараад морио давирав.

	— Орсо Антон, та бол эр хүн, тэгэхээр юу хийхээ бүсгүй хүнээс илүү мэдэлгүй яах вэ. Гэхдээ охиныг нь гуйвал тэр англи хурандаа юу гэж дургүйцэх билээ гэдгийг мэдмээр байна. Англид бас капралууд байдаг болов уу?

	Ийнхүү энэ тэрийг хүүрнэн чамлалтгүй урт зам туулсаар ах, дүү хоёр Боконьяноос холгүй нэгэн тосгонд хүрч эртний танил нэгэн айлд хоол идэж хоноглохоор буув. Өөрийн биеэ дайлуулж үзсэн хүн л үнэлж чаддаг корсик маягийн зочломтгой зангаар тэднийг зочилжээ. Маргааш өглөө нь делла Реббиа хатагтайн загалмай зүүлгэсэн эцэг болох гэрийн эзэн, тэднийг гэрээсээ бээр хэртэй газар үдэж гаргав.

	Салахдаа Орсод хандан,

	— Энэ их ой, ширэнгийг харж байна уу? Ямар нэг азгүй явдал тохиолдсон хүн энд хэдэн арван жил ч цагдаа, эрүүлчдээс айлтгүй амар жимэр амьдарч болно. Энэ их ой мод чинь явсаар байгаад Виуцовонын хөвчтэй нийлдэг юм. Боконьяно ч юм уу, түүний ойр хавьд танилтай хүн юугаар ч дутаж гачигдахгүй. Та ч мөн сайхан буутай хүн юм аа, бодвол хол ч тусдаг эд биз дээ. Эх дагинын цусаар андгайлъя, ёстой сайхан эд байна! Бодонгоос эцээхэн юм руу шагайж баймаар эд байна даа гэв.

	— Энэ бол английн буу, үрлэн сум нь чамлалтгүй хол тусдаг юм гэж Орсо хүйтнээр хариулав. Ингээд тэд үнсэлцэж салах ёс гүйцэтгээд өөр өөрийн замыг хөөв.

	Ийнхүү аянчид маань Пьетранерад тун дөхөн нэгэн хавцлыг өнгөрөн гэртээ харихаар ойртож явтал хавцлын аман дээр зарим нь чулуун дээр сууж, зарим нь ногоон дээр тэрийн хэвтэж хэд нь ийш тийш сэрэмжлэн харж буй зэвсэглэсэн долоо найман хүн байхыг харав. Хажууханд морьд нь ногоо хазална. Аянд яваа корсик хүн бүр авч явдаг ширэн богцноосоо гаргаж ирсэн сунадаг дурангаар Коломба хэсэг харснаа

	— Өө, манайхан байна! гэж баяртайгаар дуу алдаад, — Пьеруччо үүргээ сайн биелүүлжээ гэв.

	— Юун манайхан байх билээ? гэж Орсо асуув.

	— Манай малчид. Таныг гэрт хүргүүлэхээр сайн эрчүүдийг цуглуул гэж уржигдар би Пьеруччог явуулсан юм. Ер нь та Пьетренаред хамгаалалтгүй орох хэрэггүй, тэгээд ч бас Барричинийхан юу ч хийж магадгүй улс гэдгийг бодож явахад илүүдэхгүй шүү.

	— Коломба, би чамаас Барричини, өөрийн үндэсгүй хардлагын тухай дахин бүү дурс гэж мөн ч олон гуйсан даа. Түүнээс гадна энэ ажилгүй бөөн юмнуудтай хамт би гэртээ очиж байх эргүү амьтан биш. Надад дуулгалгүй эднийг цуглуулсанд чинь бүр дургүй хүрчихлээ гэж Орсо ширүүн өнгөөр хэлэв.

	— Ах минь, та нутгаа мартчихжээ. Хэрэв та бодлогогүйгээр өөрийгөө аюулд оруулбал би түүнээс таныг хамгаалах ёстой юм шүү. Би хийх ёстой юмаа л хийхийг хүсдэг.

	Энэ үед тэднийг харсан малчид морь руугаа гүйн очиж мордоод тэдэн рүү давхин ирэв.

	— Орсо Антон сайн байна уу? гэж хэдий халуун байсан ч ямааны арьснаас дутуугүй үсэрхэг корсик цэмбээр хийсэн юүдэнтэй аяны цув нөмөрсөн цагаан сахалтай тэнхлүүн өвгөн хашхираад, — Арай өндөр булиа болохоос эцгийгээ хуулчихсан хүн юм. Ямар сайхан буу вэ! Наадах чинь мөдхөн нэг юм дуулгана вий, Орсо Антон гэж нэмж хэлэв.

	— Орсо Антон сайн байна уу? гэж бусад малчид нэгэн дуугаар хашхиралдсанаа, — Таныг ямар ч байсан ирнэ гэж мэдэж байсан юм аа гэцгээв.

	— Чааваас гэж! хэмээн шатаасан тоосго шиг хүрэн улаан царайтай нэг булиа залуу дуу алдсанаа, — Эцэг тань таныг ирэхэд ингээд байж байсан бол яасан их баярлах байсан бол! Ёстой ховорхон сайн хүн дээ! Хэрэв надад итгэж Жудичетэй нэгийгээ үзье гэхэд зөвшөөрсөн бол амьд мэнд ингээд зогсож байх байсан юм... Зоригтой ч хүн! Надад даанч итгээгүй юм, харин одоо миний зөв байжээ гэдгийг мэдээ вий, хөөрхий гэж үргэлжлүүлэхэд нь,

	— За болно! Жудиче нэг их удахгүй шангаа авна гэж өвгөн үгийг нь таслав.

	— Орсо Антон сайн байна уу? гэж малчид хашхиралдаад буу тавьж сүйд болцгоов.

	Ам амандаа хашхиран гар барих гэж тал бүрээс нь шавсан морьтнуудын дунд самгардаж унтууцсан Орсо нэг хэсэгтээ тэднийг чимээгүй болгож чадсангүй. Эцэст нь, салааны өмнө аль нэгийг донгодож сахилгад суулгах үедээ гаргадаг догшин царайгаар

	— Андууд минь, намайг бас эцгийг минь хүндлэн хайрладагт тань баярлалаа. Гэхдээ надад хэн ч зөвлөгөө бүү өгөөсэй гэж хүсэж, шаардаж байна. Юу хийхээ би мэднэ гэв.

	— Түүний зөв, түүний зөв. Харин бидэнд итгэж болно шүү гэж цаадуул нь хашхиралдана.

	— Тэгэлгүй яах вэ, хэрэг болбол та нарыгаа түшнэ. Харин одоо бол хэн ч надад хэрэггүй, юу ч манайхыг заналхийлээгүй байна. Тэгэхээр эхлээд баруун тийшээ эргээд хариулж явсан ямаа руугаа очицгоо. Би тосгон руу очих замаа мэднэ. Ямар ч дагуулын хэрэг алга.

	— Орс Антон, юунаас ч бүү ай. Цаадуул чинь өнөөдөртөө толгой цухуйлгахгүй. Муур үзэгдэхээр хулгана ноохойдоо шигдчихдэг юм гэж өвгөн хэлэв.

	— Чи л өөрөө муур байх, хөгшин цагаан сахал минь. Нэрийг чинь хэн гэдэг вэ? гэж Орсо асуув.

	— Юу? Орс Антон та нөгөө хайрдаг ааштай луусандаа таныг дандаа сундалж явдаг байсан намайг танихгүй байна гэж үү дээ? Поло Гиффог танихгүй байна гэж үү? Би бол делла Реббинд бие сэтгэлээ зориулсан хүн байна. Таныг ам л ангайн наад сүр бараатай буугаараа буудахад эзэнтэйгээ адил хуучирсан энэ муу цахиур буу ч хоцрохгүй дуугарна шүү. Үүнд итгэж болно, Орс Антон! гэж өвгөн хариу өчив.

	— За сайн байна, сайн байна. Чөтгөр ав чамайг, эндээс зайлж намайг явуулж үзээч.

	Малчид сая нэг холдоцгоон тосгон руу давхилдан одов. Гэхдээ барайж торойсон газар бүрд ямар нэг нууцгай отоо байгаа юм биш биз гэдгийг нягтлах мэт байн байн зогсож хэрэгтэй цагт тусламж үзүүлэхэд бэлэн байхын тулд ах дүү хоёроос төдий л холдсонгүй. Поло Гиффо хөгшин бусдадаа хандан,

	— Би түүнийг ойлгож байна! Сайн ойлгож байна. Юу хийх гэж байгаагаа хэлэхийг хүсэхгүй байна. Гэхдээ хийж л таарна. Эцэг биеэрээ юм гээч. За яах вэ! Хэнд ч уурлаагүй гэнэ ээ бас! Гэгээн Негад47 ам гарч дээ, чи! Эр хүн! Тосгоны даргын арьсанд би сохор зоос ч өгөхгүй. Сар ч бололгүй элдэж болохоо байчих эд гэж явав.

	Ийнхүү өмнөө тандуултай делла Реббиогийн удам тосгондоо ирж элэнц хуланц капралуудынхаа гал голомтод тулж ирэв. Удаан хугацаагаар өрхийн тэргүүлэгчээсээ хагацсан реббианыхан түүнийг угтахаар бөөнөөрөө гарч ирэхэд төвийг сахисан оршин суугчид босгон дээрээ зогсон түүний явж өнгөрөхийг харцгаана. Барричиныхан гэрээс гаралгүй сууцгааж цонхны самбарын завсар заалхайгаар шагайлдана.

	Корсикийн суурин гацаануудын адил Пьетранера суурин ямар ч эмх замбараагүй баригджээ. Хэрэв жинхэнэ гудамж олж харъя гэвэл ноён Марбейфын48 бариулсан Каржезед очих хэрэг гарна. Уулын хөндийн эхэнд, гүвээний орой гэмээр уужим талбайд байшингаа ямар ч бодлогогүйгээр хөндлөн гулд барьжээ. Суурины дунд хавьцаа саглагар бүдүүн царс мод сүглийнэ. Хажууд нь боржин онгоц харагдах агаад дэргэдэх булгаас татсан модон ховилоор түүн рүү байнга ус цутгана. Нийтийн хэрэгцээг хангадаг энэхүү под хийсэн гоожуурыг делла Реббиа, Барричини хоёр хөрөнгө нийлүүлэн хийжээ. Гэхдээ үүнийг харсан хүн хэзээ нэг цагт сайх хоёр айлын хооронд хэл амаа ололцож байж гэж бодвол айхавтар андуу ташаа зүйл болох биз. Шалтгаан нь огт өөр, харилцан атаархаж жөтөөрхсөнөөс гарчээ. Хэзээ ч юм нэг удаа хурандаа Реббиа орон нутгийн захиргааны зөвлөлд усан оргилуур байгуулахад зориулан их биш мөнгө илгээхэд Барричини ч түүнээс хоцролгүй мөн тийм хэмжээний мөнгө оруулахаар болж энэхүү өрсөлдсөн өглөгийн дунд Пьетранерагийнхан устай болсон түүхтэй. Ногоон царс, усан оргилуурыг тойроод нэг хэсэг хоосон зай байдгийг талбай гэнэ. Үдэш нь ажил төрөлгүй хүмүүс түүгээр сэлгүүцнэ. Заримдаа тэнд хөзөр тоглож жилд нэг удаа багт наадмын үеэр бүжиг наадам тоглоно. Талбайн хоёр захад боржин, занараар барьсан өндөр хавчиг барилга харагдана. Энэ нь нөгөө дайсагналцдаг делла Реббиа, Барричини хоёр өрхийн цамхаг ажээ. Хийц маягаараа ч, өндөр намаараа ч адилхан байгаа нь хувь тавилангийн эрхээр, энэхүү хоёр удмын өрсөлдөөнд аль нэг нь давамгайлсан юм үгүйг илтгэх мэт.

	Цамхаг гэдгээр чухам юугаа хэлээд байна гэдгийг одоо тайлбарлах ч илүүдэхгүй биз. Энэ нь дөчин тохой орчим өндөр, өөр оронд бол тагтааны байр гэж нэрлэмээр хавчиг дөрвөлжин барилга юм. Газраас найман тохой орчимд нарийхан хаалга байх агаад түүн рүү тун ч огцом өгсүүр шатаар гарна. Хаалганы дээд талд цонх байна. Цонхны өмнө буудлагын нүх гэмээр доош тонгойсон нүхтэй тагтархуу юмтай ажээ. Тэндээс урилгагүй зочноо дор нь нам буудахад болохгүй гэх газаргүй ажээ. Хаалга, цонх хоёрын хооронд болхидуухан сийлсэн хоёр бамбай хаджээ. Нэг дээр нь дээр үед Генуягийн сүлд байсныг дараа нь хэмх цохиж балбасан нь одоо бол хуучны юм цуглуулагч юу байсныг гадарлах төдий юм үлджээ. Нөгөө дээр нь цамхгийн эзний удмын сүлдийг сийлжээ. Энэ бүхний дээр бамбай, цонхны хүрээ модон дээр буудсаны ул мөр байгааг бодоод үзвэл та дундад зууны үеийн корсикчуудын орон байрын тухай төсөөлөлтэй болно. Үүнээс гадна хүн суудаг байшин нь цамхагтайгаа бөөр нийлүүлсэн байх агаад ихэвчлэн хонгилоор хоорондоо холбоотой байдаг гэдгийг хэлэхээ мартчихжээ.

	Делла Реббиагийн цамхаг байшин нь Пьетранерагийн талбайн хойд хэсгийг эзлэх ба Барричинийгийнх өмнө хэсэгт нь байна. Хойд цамхгаас оргилуур хүртэл делла Реббиачууд салхинд гарч зугаална. Нөгөө хэсэгт нь Барричиничууд зугаална. Хурандаагийн гэргийг оршуулснаас хойш хоёр гэр бүлээс хэн нь ч битүүхэндээ нөгөө талынх гэж зөвшөөрөгдсөн талбайн тэр хэсэгт хөл тавьсан нь үгүй. Нэгэнт талбайд тулж ирсэн болохоор тойрохоос төвөгшөөсөн Орсо шууд тосгоны даргын байшингийн өмнүүр гарахаар шийдэв. Коломба түүнийг хориглон талбай дундуур гаралгүйгээр байшин руугаа очдог гудамжаар явъя гэж гуйв.

	— Яагаад? Талбай бол нийтийнх биз дээ? гэж Орсо хэлснээ морио давирав.

	— Зүрх гэж чулуу юм, эцэг минь! Мөдхөн таны өшөөг авна... гэж Коломба шивнэв.

	Талбайг өнгөрөх үедээ Коломба, Барричиний байшин, ах хоёрын хоорондуур орж дайснуудын цонхыг нүд салгалгүй харж явав. Саявтраас цонхоо битүүлэн бэхэлж аrсhеrе гаргасныг ажиглав. Хоёр гуалингийн завсраар онгойдог цонхны доод талд буудлага хийхийн тул бэхэлж суулгасан хавчиг нүхийг ийнхүү нэрлэдэг ажээ. Эсрэг этгээдийн дайралтаас хамгаалж ийнхүү шивээлдэг заншилтай. Ингэснээр гуалингаар халхавчлан, дайрсан этгээдийг буудаж болох ажээ.

	— Хулчгарууд! Цаадуул чинь шивээ босгож эхэлснийг ах та хараач. Бэхэлцгээж л бай, цаг нь болохоор эндээс толгой цухуйлгах вий! гэж Коломба хорсолтой өгүүлэв.

	Орсо ийнхүү талбайн өмнө хэсгээр өнгөрсөн нь Пьетранера даяар шуугиан дэгдэж чанга зүрхтэй, цөс ихтэй эр болохын илрэл хэмээн үзэцгээв. Үдэш нь ногоон царсыг тойрон цугларах төвийг сахисан оршин суугчдын хувьд энэ явдал эцэс төгсгөлгүй ярианы нь сэдэв болжээ.

	— Азтай эр юм. Барричиний хөвүүд байгаагүй нь яамай. Тэд ч өмгөөлөгчтэй адил тэсвэртэй улс биш. Өөрийн газар дээгүүр явсан хүнийг тэгж зүрх гаргасны төлөө шанг нь өгөлгүй өнгөрөөх улс биш гэж зарим нь өгүүлнэ.

	— Хөрш минь, миний энэ хэлснийг санаж яваарай гэж суурины зөнч хэмээн алдаршсан өвгөн хэлээд, — Би өнөөдөр Коломбаг сайн ажиглаад нэг юм хийх гээд байгааг мэдэв. Дарийн утаа үнэртэж байна. Мөдхөн Пьетранерад шинэ махны үнэ буурах вий гэж нэмж өгүүлжээ.


АРАВДУГААР БҮЛЭГ

	 

	Орсо балчир багадаа эцгээсээ холдсон болохоор түүнийг төдийлөн сайн мэдэхгүй ажээ. Арван тавтайдаа Пизед49 сургуульд сурахаар Пьетранерагаас явж, дараа нь тэндээсээ цэргийн сургуульд суралцжээ. Энэ үед Гилфуччо эзэн хааны тугийн дор Европт тулалдаж байлаа. Эх газар дээр эцэг, хүү хоёр цөөхөн уулзалдаж байсан ба 1815 онд Орсо эцгийн командалж байсан хороонд иржээ. Гэвч цэргийн сахилга батыг ёс горимоор сахихыг урьдал болгодог хурандаа хүүгээ бусад офицеруудын адил үзэж нэг үгээр хэлэхэд хатуу гараар барьдаг байв. Орсо эцгийнхээ тухай санагалзахдаа хоёр зүйлийг тод санадаг байв. Пьетранерад эцэг нь ирээд хүүдээ сэлмээ тайлан өгч бууны цэнэгийг авхуулж байсан нь, анх удаа эцэг нь жаахан жаал байсан түүнийг хоолны ширээнд суулгасныг тод санана. Дараа нь ширүүн дүртэй хурандаа, түүнийг дэслэгч делла Реббиа гэхээс өөрөөр дууддаггүй байжээ. «Дэслэгч делла Реббиа та байвал зохих газар байраа эзэлсэнгүй, гурав хоног сахилгад», «Таны буучид нөөц хүчний шугамаас таван метр урагшилсан байна тав хоног сахилгад», «Арван хоёр цаг таван минут болж байхад саравчтай малгайтайгаа байж байдаг найм хоног сахилгад» гэх мэт ямар нэг алдаа гаргасны төлөө сахилгад суулгадаг байсан нь санаанд илхэн ажээ. Ганц удаа Катр-Браад50 «Сайн байна Орсо. Гэхдээ болгоомжтой бай» гэж хэлжээ. Ер нь ингэхэд төрсөн голомт нь түүнд ганцхан энэ дурсамжийг сэргээгээд зогссонгүй. Түүний бага насаа өнгөрөөсөн газар орон нь хайрт ээжийнх нь суудаг байсан сандал ширээ эд бүгд сайхан боловч нэг л хүнд уйтгар төрүүлэн сэтгэлийг нь эмзэглүүлнэ. Өөрийг нь хүлээж байгаа тун бүтэлгүй ирээдүй, дүүгийнх нь халдаагаад байгаа бүүр түүр сэтгэлийн зовуурь, үүн дээрээс баян тансаг юманд дасчихсан хүнд даанч өрөвдөлтэй санагдах энэхүү жижиг, ядуу зүдүү байшинд мисс Невиль мөдхөн ирнэ, үүнээс болоод дургүйцэж, жигших юм биш байгаа даа гэсэн бодол зэрэг эх адаггүй юм толгойд нь эргэлдэн санаа сэтгэлээр унав.

	Халуун бүлээрээ хооллох үед хоолны ширээг тэргүүлэн эцгийн суудаг агсан, цагийн эрхээр харласан царс модон сандал дээр Орсо суугаад Коломба өөртэй нь цуг ширээнд сууж хооллох эсэхээ шийдэж ядан тээнэгэлзэн байгааг харж инээмсэглэв. Хоолны үеэр дүүгээ дуу шуугүй байгаад нь, хоолоо идчихээд бушуухан босоод явахад нь үнэнээсээ баярлажээ. Учир нь дүүгийнхээ мэдээжээр бэлтгэчихсэн байгаа дайралтыг тэсвэрлэнэ гэхэд сэтгэл нь дэндүү хөдөлчихсөн байжээ. Азаар Коломба түүнийг тайван байлгаж, ойр орчинтой дасах цаг гаргалаа. Орсо толгойгоо тулан тохойлдож сүүлийн хоёр долоо хоногт болж өнгөрсөн зүйлийг бодон хөдлөлгүй удаан сууж Барричиний талаар бүх хүн өөрийг нь ямар нэг юм хийгээсэй гэж хүсээд байгааг бодон бие нь арзасхийв. Пьетранерагийн санал бодол өөрийнх нь хувьд олон нийтийн санал болоод байгааг Орсо аль хэдийнээ мэдэрчээ. Хулчгар гэж хэлүүлэхгүйн тул өшөөгөө авах хэрэгтэй. Гэвч хэнээс өшөө авах вэ? Барричинийхныг эцгийн амийг бусниулсан гэдэгт Орсо итгэж чадахгүй байв. Үнэндээ тэд бол удмынх нь дайсан гэдгийг залуу эр мэдэх боловч Барричинийн гараар тэр булай хэргийг үйлдсэн гэдэгт итгэхийн тул нутгийнхны атгагч сэжгийг, балай заншлыг дагах хэрэгтэй байлаа. Тэр мисс Невилийн өгсөн сахиусыг гарган харж «Амьдрал бол тэмцэл» гэсэн уриаг амандаа давтана. Эцэст нь Орсо «Би эндээс ялагч болон гарна» гэж зориг төгөлдөр өөртөө хэллээ. Залуу эр ингэж бодон ширээнээс босож дэнлүү аваад өрөөндөө орох гэж байтал нэг хүн хаалга тогших сонсогдов... Айлчин, гийчин ирэх цаг биш байлаа. Коломба ч зарцаа дагуулан гарч ирэв.

	— Өөрийн хүн байна гэж Коломба үүд рүү гүйнгээ хэлэв.

	Гэхдээ хаалгаа онгойлгохоос өмнө хэн бэ? гэж асуухад хариуд нь нарийхан хоолойгоор

	— Би байна! гэх сонстов.

	Түдэлгүй хаалгыг хөндлөн даруулсан модон түгжээг буулгах дуулдан арав орчим настай, хөл нүцгэн, ноорхой хувцастай, толгойгоо ороосон алчуурын оронцог дороос хэрээний даль мэт тас хар үс цухуйсан охиныг Коломба дагуулан орж ирэв. Охин туранхай, нар салхинд гандсан царайтай ч гэлээ нүд нь ер бусын цовоо сэргэлэн байдлыг илтгэн гялалзана. Орсог харангуут тэр охин ичингүйрэн зогтусаж хөдөөгийнхний ёсоор доор мэхийн ёсолсноо Коломбад ямар нэг юм намуухнаар шулганаад саяхан алсан гургуул сарвайв.

	— Баярлалаа Кили. Авгадаа гялайлаа гэж хэлээрэй. Бие нь зүгээр биз? гэж Коломба асуулаа.

	— Бие нь сайн, авхайтан. Авга маань оройтож ирсэн болохоор эртхэн ирж чадсангүй. Би түүнийг ширэнгэд гурван цаг хүлээлээ.

	— Чи хоол идээгүй явна уу?

	— Үгүй ээ, авхайтан! Идэх зав гарсангүй.

	— Одоохон чамд хоол өгье. Авга чинь талхтай байгаа юу?

	— Жаахан юм бий, авхайтан. Гэхдээ гол нь дарьгүй болсон. Одоо туулайн бөөр ид боловсордог цаг, дарь л юунаас ч илүү хэрэгтэй байна.

	— Би талх, дарь чамаар явуулна. Гамтай хэрэглэ гэж хэлээрэй. Үнэтэй эд шүү дээ.

	— Коломба, чи чинь хэндээ ингэж өглөг буян өгөх гээд байна? гэж Орсо францаар асуув.

	— Манай тосгоны хээр гарсан нэг ядарсан эрд. Энэ нялх амьтан ач охин нь байгаа юм гэж Коломба мөн л францаар хариулав.

	— Чи наад өглөгөө арай олигтойхон юманд өгч болох л баймаар юм. Гэмт хэрэгт ашиглах өөдгүй амьтанд дарь өгөх хэрэг юу байна? Харваас хүн бүрд шахам байдаг бололтой дээрэмчдэд үзүүлдэг энэ харамсалтай өгөөмөр сэтгэл байгаагүй сэн бол эд аль хэдийнээ корсикоос арилсан байх сан.

	— Манай нутгийн хамгийн өөдгүй хүмүүс нь хээр гарсан51 хүмүүс л лав биш.

	— Хэрэв чи хүсээд байгаа юм бол талхаа өг, түүнийг хэнээс ч харамлах аргагүй. Харин тийм амьтдыг сумаар хангахыг хүсэхгүй байна.

	— Ах минь, гэж Коломба ширүүн дуугараад, — Та бол энэ гэрийн эзэн, бүх юм таны мэдлийнх нь үнэн, гэвч би хээрийн эрээс дарь харамласанд орвол энэ охинд зүүж байгаа тороо заруулахаар өгнө шүү гэдгийг сануулчихъя. Хээрийн эрээс дариа харамласнаас цагдаагийн гарт илчлээд өгчихсөн нь шулуун. Цагдаагийн эсрэг, тэр хөөрхий амьтанд сумнаас илүү ямар хамгаалалт байх билээ дээ?

	Жаахан охин энэ үеэр талх ховдоглон үмхэлж Коломба, ах хоёрыг ээлжлэн анхааралтай харж чухам юу яриад байгааг царайных нь байдал харцаар ойлгохыг хичээнэ.

	— Чиний тэр дээрэмчин ингэхэд юу хийчихсэн хүн байна? Ямар ялт хэрэг хийчхээд ширэнгэд бүгэх болчихоо вэ? гэж Орсо асуув.

	— Брандолаччо ямар ч ялт хэрэг хийгээгүй юм гэж Коломба дуу алдаад, — Өөрийг нь цэрэгт байхад эцгийг нь алсан Жована Опиццог цааш харуулчихсан юм гэв.

	Орсо юу ч дуугаралгүй эргэн дэнлүүгээ аваад өрөөндөө орохоор өгсөв. Коломба охинд дарь, идэх юм өгөөд түүнийг хаалган дээр гаргаж өгөхдөө

	— Авга чинь Орсог сайн хамгаалж байг гэж охинд дахин давтан хэлжээ.


АРВАН НЭГДҮГЭЭР БҮЛЭГ

	 

	Орсогийн нойр хүрэхгүй удтал хөрвөөж байж нэг юм унтсан учир корсикчуудын хувьд зэгсэн орой босжээ. Орсог сэрэн өндийхөд хамгийн түрүүнд нүдэнд өртсөн зүйл нь түүний өстнүүдийн байшин, буудлагын нүхнүүд байлаа. Доош буугаад Орсо дүүгээ хаана байгааг сураглахад

	— Гал тогоонд сум цутгаж байгаа гэж зарц хүүхэн хариулав.

	Алхам тутамдаа ингэж дайны байдалтай дайралддаг юм байна.

	Коломба намхан исэр дээр дөнгөж сая цутгаад байгаа бололтой баахан тугалган сум тойруулан тавиад түүнээ өөлж суув.

	— Элэнцгээ хийж суугаа чинь энэ вэ? гэж Орсо зандрангуй асуухад

	— Хурандаагийн өгсөн буу сумгүй болчихжээ гэж намуухнаар хэлснээ, — Би яг тийм калибрын сум цутгах хэв олсон юм. Өнөөдөр дор хаяхад хорин дөрвөн сумтай болно, ах минь гэв.

	— Тэнгэрийн ивээл! Түүний чинь хэрэг надад огт байхгүй.

	— Гар хумхиж сууж байгаад гэнэт дайруулбал эвгүй л юм болох байх, ах минь. Та нутаг усаа, хэнтэй хаяа нийлж байгаагаа мартчихжээ.

	— Би мартдаг юм гэхэд чи надад дандаа сануулаад байх юм чинь. Хэд хоногийн өмнө нэг том авдар ирээгүй биз?

	— Ирсэн, би өрөөнд чинь оруулчих уу?

	— Чи түүнийг өргөх гэж үү? Чадал чинь арай хүрэхгүй... Өргүүлчихмээр эрэгтэй хүн алга уу?

	— Би ч таны бодож байгаа шиг сул амьтан биш гэж Коломба хэлж ханцуй шамлан хэдийгээр хүчтэй ч гэсэн булбарайхан хөөрхөн гараа гаргаад, — Аль вэ, Саверия туслаарай гэж зарцдаа хэлэв.

	Тэгээд Коломба ганцаараа нөгөө авдрыг сэв хийтэл өргөхөд Орсо түүнд туслахаар ухасхийв.

	— Дүү минь, үүн дотор чамд зориулж авсан жаал зугаа юм бий. Олигтой бэлэг авч чадаагүйг минь уучлаарай. Хагас цалинтай дэслэгчийн түрийвч түнтийж явдаггүйгээс хойш яая гэхэв.

	Орсо ингэж хэлээд авдраа нээж дотроос нь хэдэн даашинз, толгойн том алчуур, залуу эмэгтэйд хэрэг болох бас бус юм гаргаж ирэв.

	— Ямар гоё юм бэ? гэж Коломба дуу алдсанаа, — Одоохон далд хийчихье. Хуримаа хийтэл хадгална. Одоо бол бэлэвсрэлийн хувцастай байгаа юм чинь гэж гунигтай санаа алдан хэлээд ахынхаа гарыг үнсэв.

	— Бэлэвсрэлийн хувцсаа тайлах болоогүй юм уу? Дэндүү удаж байгаа юм биш үү, дүү минь?

	— Би өөртөө тангарагласан гэж Коломба эрс хариулаад, — ...цаг нь болохоор тайлна гэснээ Барричиний байшингийн цонх руу харав.

	— Хуримаа хийх өдрөө хүртэл юм биз дээ? гэж эвгүй юм болохыг мэдсэн Орсо хэлэв.

	— Миний... гурван хүслийг биелүүлсэн хүнтэй би сууна гэж Коломба хэлснээ өстнийхөө байшин руу үзэн ядсан харцаар ширтлээ.

	— Коломба, чам шиг ийм аятайхан бүсгүй яагаад одоо болтол хүнтэй суудаггүйг би гайхах юм. Чамтай хэн үерхдэгийг яриач. Би ч гэсэн хайрын дууг нь сонсохоос буцахгүй байна. Чам шиг цуутай дуулаачид таалагдахын тулд дуулж байгаа болохоор сайхан дуу байж таарна гэхэд,

	— Над шиг ядуу өнчин амьтныг хэн тоох вэ дээ? Үүнээс гадна миний энэ бэлэвсрэлийн хувцсыг тайлах хүн тэр хувцсыг тэдний эмэгтэйчүүдэд өмсүүлэх хэрэгтэй болно доо гэв.

	«Энэ ч солиотой хүний үг байна» гэж Орсо дотроо бодовч маргаанаас зайлсхийж юу ч хэлсэнгүй.

	— Ах аа, хэмээн Коломба ялдамхнаар өгүүлснээ, — Би бас танд юм өгөх гэсэн юм. Таны наад хувцас манай энд дэндүү гоёдно. Наад сайхан цахлай цамц чинь ширэнгэ дотуур хоёр өдөр яваад налмайж гүйцнэ. Наадахаа мисс Невилийг ирэхэд хадгалж байгаад өмс гэж хэлээд шүүгээ онгойлгож анчны өвч бүрэн хувцас гарган

	— Би танд хилэнгээр хүрэм хийсэн юм. Бас манай гангачуулын өмсдөг малгай. Танд зориулж аль хэдийнээ хатгамалласан. Өмсөж үзмээр байна уу? гэж хэлээд нуруундаа том гэгчийн ууттай уужим ногоон хилэн хүрмийг өмсгөхөөр барилаа. Дараа нь хар өнгийн минчүү торгоор хатгамалласан шовх оройтой, үзүүртээ молцогтой хилэн малгай толгойд нь тавьжээ.

	— Аавын маань сум хийдэг бүс энэ байна. Хутга нь хүрмийн халаасанд бий. Гар бууг нь олоод ирье.

	— Амбигю-Комик театрын52 жинхэнэ дээрэмчин шиг болчихлоо гэж Саверийн барьж байгаа жижиг толинд өөрийгөө харсан Орсо хэлэв.

	— Яагаад гэвэл энэ хувцас танд тун зохиж байна, Орс Антон, гэж хөгшин зарц нь хариулаад, — Боконьяно, Бастеликийн хамгийн дэгжин pinsuto53 ч ингэж сүртэй харагдахгүй гэв.

	Орсо шинэ хувцастайгаа ширээнд сууж хоол идэж байх үедээ авдарт чамлалтгүй олон ном байгаа, ер нь Франц, Италиас дахин нэмж авчруулж өөрийг нь уншуулж сургах бодолтой байгаагаа дүүдээ хэлэв.

	— Коломба минь ичмээр юм. Насанд хүрсэн бүсгүй байтлаа эх газарт бол өлгийтэй хүүхэд ч мэдмээр зүйлийг мэдэхгүй байх юм даа гэж нэмж хэлжээ.

	— Таны зөв ах минь. Би өөрөө юм мэдэхгүйгээ ухаардаг юм. Ялангуяа та надтай хичээллэвэл суралцахыг үнэнээсээ хүсэж байна гэж Коломба хариу өчив.

	Хэдэн өдөр өнгөрсөн боловч Коломба, Барричиний нэрийг дурссангүй. Ахдаа ямагт анхаарал тавин юм л болбол мисс Невилийн тухай ярина. Орсо түүнд франц, италийн зохиолчдоос уншиж юмыг дүгнэж цэгнэхдээ адтай, ухаалаг авч хамгийн наад захын юманд дөр байхгүйд гайхаж байв.

	Нэгэн өглөө цай уусны дараа Коломба түр гарснаа ном дэвтэр бариад орж ирэхийн оронд, нимгэн гивлүүрээ өмсчихсөн орж ирэв. Царай нь ердийнхөөс илүү ширүүн дүртэй болжээ.

	— Ах аа, надтай цуг гарахыг гуйя.

	— Чамайг хааш нь хүргэж өгөх болж байна? гээд Орсо гараа өгөв.

	— Ах минь таны гар надад хэрэггүй ээ. Харин буу, ууттай сумаа ав. Эр хүн буугүй хэзээ ч гарч болохгүй.

	— За яая гэхэв! Ёсыг дагахаас биш. Бид хаана очих юм бэ?

	Коломба хариу дуугарсангүй, толгой дээрх нимгэн тороо сайн гэгчийн дарж аваад нохойгоо дуудан гарахад Орсо хойноос нь дагалаа.

	Тосгоноос гарсны дараа тэд усан үзмийн тариалан дундуур мурийж тахиралдсан замаар орон нохойдоо нэг дохио өгөөд урдаа гаргав. Нохой нь түүнийг сайн мэддэг бололтой, тэр дорхноо тавиад алхмын зайтай замын хоёр тал руу усан үзмийн тариалан дундуур мурилзан гүйж хааяа нэг замын голд зогсон эзнээ хүлээж сүүлээ шарвалзуулна. Харваас тэр нохой тагнуулын үүргээ сайн гүйцэтгэж байгаа нь илт.

	— Хэрэв Мускето хуцах юм бол, буугаа бэлдээд байраасаа бүү хөдлөөрэй гэж Коломба хэлэв.

	Мурийж тахирлан явсаар ах дүү хоёр тосгоноос хагас бээр хэртэй холдсоны эцэст зам огцом эргэсэн газар хүрээд Коломба гэнэт зогсов. Тэнд ногоон хатсан мөчир овоолон суварга шиг юм босгосон нь дор хаяхад гурван тохой илүү өндөр ажээ. Оройд нь хар өнгөөр будсан загалмайн үзүүр цухуйх ажээ. Корсикийн олонх мужид, ялангуяа уулынхны дунд элэнц хуланцын үеэс бүр бөөгийн шашинтай холбоотой ч байж магадгүй нэгэн заншил байдаг. Энэ нь ямар нэг хүн, хорлогдож үхвэл тэр газрын хажуугаар гарсан хүмүүс газар дээр чулуу, мод шиднэ. Ийнхүү энэ эмгэнэлт үхлийн дуртгал хүмүүсийн сэтгэлээс арилан арилтал олон он жилийн турш тэр хачин өргөл улам бүр нэмэгдсээр л байна. Үүнийгээ овоо буюу хэн нэгний mucchiо гэж нэрлэнэ.

	Коломба энэхүү мөчрөн овооны өмнө зогсоод бутнаас мөчир хугалан дээрээс нь шидээд

	— Орсо! Аав минь энд эрсэдсэн юм. Ах минь, хойноос нь ерөөл уншъя даа! гэж өгүүлэн өвдөг сөхөрлөө. Орсо түүнийг дуурайв. Энэ үеэр сүмийн хонх удаанаар цохив. Учир нь өнгөрсөн шөнө нэг хүн нас баржээ. Орсо нулимсаа барьж чадсангүй.

	Ийнхүү хэдэн минутын дараа Коломба босоход нүд нь хуурай байсан ч нүүр царай нь сэтгэлийн их догдлолыг илчилнэ. Нутгийнхны адил Коломба эрхий хуруугаар загалмайлан залбираад заншил болсон тангаргаа өргөснөө ахаа дагуулан тосгон руу буцан гэртээ иртэл юу ч дуугарсангүй. Орсо дээшээ өрөөндөө оров. Удалгүй жижиг дөрвөлжин хайрцаг барьсан Коломба орж ирээд хайрцгаа ширээн дээр тавьж онгойлгоод дотроос нь нил цус болсон цамц гаргаж

	— Эцгийн тань цамц энэ байна, Орсо гээд өвөр дээр нь шидэв., — Түүнийг оносон тугалга энэ гээд цамц дээр хоёр сум тавив, — Орсо ах минь! гэж түүнийг тас тэврэн орилсноо, — Орсо өшөөг  нь аваач дээ! гэж дуу тавив.

	Коломба ахаа өвдтөл нь чанга үнсээд цамц, суманд уруулаа хүргэснээ сандал дээр хөшсөн юм шиг суугаа ахаа орхиод өрөөнөөс гарч одов.

	Орсо нэг хэсэгтээ хөдөлж чадсангүй, шүтээн болсон аймшигт зүйлийг ч зайлуулах зүрх хүрсэнгүй байснаа хүчлэн байж хайрцагт буцааж хийгээд өрөөний булан руу очиж орон дээр ойчоод толгойгоо хана руу харуулан буг чөтгөрөөс нуугдах гэсэн мэт дэрэндээ толгойгоо шургуулан хэвтэв.

	Дүүгийн нь хэлсэн сүүлийн үгс чихэнд нь хангинасаар хаашаа ч зайлахын аргагүй лүндэн бууж түүнээс, цус, ямар ч гэм зэмгүй цус урсгахыг шаардах шиг санагдав. Хөөрхий залуу эрийн бодол санааг нарийн хэлэхээ больё. Галзуу хүний толгойд юу бодогдож эргэлдэж болох вэ. Орсо түүн лүгээ адил болж толгойгоо эргүүлэх ч сөхөөгүй удаан хэвтэв. Эцэст нь арайхийн босож жижиг хайрцгийг хааж байшингаас бушуухан гарч толгой хандсан зүг рүү явлаа.

	Цэвэр агаар түүнийг бага багаар сэргээжээ. Орсо тайвшран өөрийн байдлыг уужуу тайван дүгнэн цэгнэж, түүнээс гарах арга замыг хайн бодолхийлэв. Баррачинийг эцгээ алсан гэж Орсо сэжиглээгүйг бид мэднэ. Гэвч тэднийг дээрэмчин Агостиний нэрээр хуурамч захиа бичсэн, үүнээс болоод эцгийг нь алах шалтгаан гарч иржээ гэж бодов. Тэднийг хуурамч юм үйлдсэн гэж мөрдөх боломжгүйг залуу эр бас ойлгож байв. Хааяа нэг төрөлх нутгийн атгач сэжиг, зөн түүнийг эзэмдэн булангийн цаанаас алга урвуулах төдийгөөр өшөөг авч болно гэдгийг сануулах үед тэгж санасандаа Орсогийн урам хугаран тэр бодлоо зайлуулахыг хичээж хорооны нөхөд Парисын танилууд, ялангуяа мисс Невилийг дурсан бодов. Дараа нь дүүгийнхээ зэмлэснийг санан угийн корсик маягийн зоримог зан түүнийг зөвтгөн улам ч зовлонтой болгоно. Энэхүү дотоод сэтгэл, атгач сэжиг хоёрын тэмцлийн эцэст түүнд ганцхан найдвар үлдсэн нь ямар нэг шалтгаар өмгөөлөгчийн хөвүүдийн аль нэгтэй хэрүүл өдөн халз тулалдаанд дуудах явдал байв. Ингээд түүнийг буун сумаар юм уу, чичлүүр хутгаар бүлж алах нь Орсогийн корсик бас франц санаанд яг таарчээ. Хүнд байдлаас гарах, түүнийг яаж хийх аргаа олсноос хойш бие нь тавигдан хүнд ачаа нуруунаас нь ховхрох шиг болж өөр бусад сайхан бодлоор догдлон буй сэтгэлээ тайтгаруулжээ. Охин Туллиагийн үхэлд тачаадан гашуудсан Цицерон54 энэ талаар ямар сайхан үг хэлэх вэ гэж толгойгоо гашилган уйтгараа мартагнасан гэдэг. Хүүгээ алдсан Шенди55 ч уран хурц үг хэлж зовлонгоо мартаж байсан гэдэг. Орсо догдолсон сэтгэлээ даран байж мисс Невильд бодож санаж байгаагаа сэтгэл зүрхээ нээн үзүүлнэ, тэр гоо үзэсгэлэнт эмэгтэй түүнийг ойлгож зовлонг нь хөнгөвчилнө гэж бодож байв.

	Өөрөө ч мэдэлгүй холдон явсан тосгондоо ойртож явтал ширэнгийн хөвөөгөөр гарсан жим дээр ганцаархнаа байгаа гэдэгтээ эрдэн дуу аялж байгаа жаал охины дууг сонсов. Энэ нь нэгэн хэмийн удаан аятай гашуудлын дуу байлаа.

	«Хүүд минь, алсад суугаа хүүд минь, загалмай, цустай цамцыг минь хадгалаарай...» гэж дуулж суув.

	— Чи ямар дуу дуулж суугаа юм бэ, охин минь? гэж гэнэт өмнө нь гарч ирсэн Орсо ширүүвтэр асуув.

	— Өө, та байсан юм уу, Орс Антон? гэж зэгсэн айсан охин дуу алдаад, — Синьора Коломбагийн дууг дуулж байна... гэв.

	— Дахиж чи энэ дууг дуулаад үзээрэй! гэж Орсо бүр ширүүн хэлэв.

	Жаахан охин ийш тийш бүлтэлзэн хаашаа зугтаая даа байз гэж байгаа нь илт. Хэрэв хөлийн нь хажууд ногоон дээр байгаа том боодолтой юманд хоргодоогүй сэн бол аль хэдийнээ дэгдчих байсан нь эргэлзээгүй.

	Орсо муухай зан гаргасандаа ичиж,

	— Охин минь чи юу авч яваа юм? гэж аль болох зөөлхнөөр асуув.

	Килинаг хариу хэлэх үү, болих уу гэж тээнэгэлзээд байхаар алчуурыг задалбал талх, идэх юм боосон байв.

	— Охин минь, хэнд талх аваачиж өгөх нь вэ?

	— Авгадаа гэдгийг та мэдэж байгаа шүү дээ.

	— Авга чинь дээрэмчин юм биш үү?

	— Тэр таны номхон боол, Орс Антон.

	— Хэрэв цагдаа нар чамтай дайралдвал хаачиж явааг чинь асуух юм биш үү?

	— Тэгвэл би ширэнгэ огтолж байгаа Лукуагийн түлээчдэд идэх юм хүргэж явна гэж хэлнэ хэмээн Килина түгдрэлгүй хариулав.

	— Хэрэв ямар нэг өлсөж ядарсан анчин дайралдаад идэх юмыг чинь булааж авбал яах билээ?

	— Хэн ч тэгж зүрхлэхгүй. Авгадаа өгөхөөр авч яваагаа хэлэх юм чинь.

	— Энэ ч үнэн шүү, хүнд хоолоо булаалгаж байх хүн биш... Ингэхэд авга чинь чамд хайртай юу?

	— Өө, хайртай байлгүй яах вэ, Орс Антон. Аавыг нас барснаас хойш биднийг асран, ээжийг өвдөхөөс өмнө ээжид ямар нэг ажил өгч байхыг баячуудаас гуйсан юм. Тэдэнд хэлснээс хойш тосгоны дарга надад жил бүр шинэ даашинз бэлэглэж, тосгоны лам бичиг зааж бурхны ном үзүүлж байгаа. Гэхдээ таны дүү бидэнд хамгийн дотно байдаг.

	Энэ үеэр зам дээр нэг нохой гарч ирэв. Охин хоёр хуруугаа амандаа хийж шүгэлдэхэд нохой гүйж ирэн эрхлэн шарваганаж байснаа ширэнгэ рүү гүйн далд орлоо. Удсангүй муу хувцастай ч гэсэн сайн зэвсэглэсэн хоёр хүн Орсогоос хэдхэн алхмын зайтай модны цаанаас гарч ирэв. Тэдний ойртохыг харахад чулуун дундуур гулжилзан яваа могойг санагдуулна.

	— Өө! Орс Антон! Тавтай морилно уу! гэж насаар ахмад нь хэлснээ, — Та чинь арай намайг танихгүй байгаа юм биш биз дээ? гэж асуув.

	— Үгүй шүү гэж түүнийг сайтар харангаа Орсо хариулав.

	— Сахал, шовх оройтой малгай хоёр, хүнийг хувиргана гэж инээдтэй юм! Аль вэ, дэслэгч минь сайн хар. Ватерлоод хамт байсан нөхдөө мартчихсан юм биш биз дээ? Та Брандо Савеллийг огт мартчихлаа гэж үү? Тэр азгүй өдөр таны дэргэд нэгээр ч тогтохгүй сум хүртэж билээ.

	— Юу? Чи байсан юм уу? Тэгээд чи, мянга найман зуун арван зургаан онд оргочихоо биз дээ? гэж Орсо хэлэв.

	— Яг тийм, дэслэгчээ. Цэргийн алба хаахаас бүр уйдчихсан юм. Түүнээс гадна наашаа ирж тооцоо хийх хэрэг гарсан юм. Өө, Кили! Их сайн байна, охин минь. Аль вэ задлаадах, өлсөж байгаа гэж жигтэйхэн. Дэслэгч, та ширэнгэд байхад идэх юманд хэчнээн дуртай болдгийг мэдэхгүй байх. Хэн явуулаа вэ, синьора Коломба юу, тосгоны дарга уу?

	— Үгүй, тээрэмчний авгай явуулсан юм, бас ээжид хөнжил өгсөн.

	— Надаас юу хүсээ юм бол?

	— Талбайгаа цэвэрлүүлэхээр хөлсөлж авсан Лукуагийн түлээчид Пьетранерад хумхаа гарсан учир туулайн бөөрөнд гучин су нэмж төл гэж шаардаад байгаа юм байх,

	— Залхуу амьтад! Би учрыг нь оломз... Та нэрэлхэх юмгүй, бидэнтэй хооллохгүй юу? Бид ч мөнөөхөн аваад хаячихсан нутгийнхаа хүний үеийг бодвол тун барагтайхан хооллож байгаа шүү.

	— Баярлалаа. Намайг ч гэсэн халчихсан

	— Түүнийг чинь дуулсан. Мэдээжээр та түүнд нэг их гунихгүй байгаа биз дээ... Танд ч гэсэн тооцоо бодох юм байгаа биз гэснээ хамт яваа хүндээ хандан, — За санваартан минь ширээндээ сууцгаая гээд, — Синьор Орсо танд санваартныг танилцуулахыг зөвшөөрнө үү. Санваартан мөн эсэхийг мэдэх юм алга. Харин санваартан шиг эрдэмтэй хүн гэдгийг мэднэ гэв.

	— Чадал, авьяасаа сорихын даваан дээр саад тотгор тохиолдсон шашны номлогч ядуу оюутан байна гэж нөгөө хээрийн эр хэлээд, — Брандолаччо, би пап56 болох ч байсан юм бил үү, хэн мэдэх вэ дээ? гэв.

	— Танин мэдэхүйн уурхай болсон сүмээс яагаад хөндийрчихсөн юм бэ? гэж Орсо асуулаа.

	— Юу ч биш дээ. Брандолаччо андын хэлдгээр нэг тооцоо хийчихсэн юм. Нэг эмэгтэй дүү маань намайг Пизийн их сургуулийн судартай зууралдаж байх хооронд болчимгүй хэрэг хийчихсэн юм. Түүнийг гэрлүүлэхийн тулд нутагтаа буцаж очлоо. Гэтэл сүй тавих хархүү маань намайг очихоос гуравхан хоногийн өмнө хумхаагаар талийгаач болчихжээ. Тэгээд миний оронд хэн ч байсан тэгэх ёсоор талийгаачийн ахаас гуйлаа. Гэтэл гэрлэсэн хүн байж. Ийм үед яах ёстой вэ?

	— Үнэндээ яггүй байдалд орж шүү. Та тэгээд яав?

	— Ийм тохиолдолд бууны цахиурт57 найдахаас өөр юмгүй.

	— Тэгээд та...

	— Духанд нь сум зоочихсон юм гэж дээрэмчин хүйтнээр өгүүлэв.

	Орсо зэвүүрхэн агзасхийв. Гэсэн ч сонирхолдоо ч юм уу, эсвэл гэртээ харихаас дургүйцсэндээ ч юм уу сайх эрстэй яриагаа үргэлжлүүлэв. Хэн хэн нь дор хаяад нэг хүн цааш нь харуулжээ.

	Нөхрөө ярьж байх хооронд Брандолаччо түүний өмнө хэсэг талх, мах тавьж өөрөө бас аваад ямар ч янзаар зүсээ хувиргасан эрүүлчийг шууд таньдаг онцгой зөнтэй амьтан гэж Орсод танилцуулсан Бруско нэртэй нохойдоо ч хувь өгөв. Дараа нь хэсэг талх, гахайн утсан гуянаас зүсмийг авч ач охиндоо өгөв.

	Хэдэн зүсэм талх үмхсэний дараа шашин номлогч оюутан,

	— Хээрийн эрчүүлийн амьдрал ч сайхан даа! Эрхэм минь, та яаж мэдэх вэ, хэзээ нэг цагт өөрийн биеэр амсах юм бол өөрийн адайр зангаас өөр эзэнгүй байхын сайхныг үзэх болно гээд италиар ярьж байсан хээрийн эр францаар үргэлжлүүлэн,

	— Залуу хүнд бол Корсик тийм ч хөгжилтэй газар биш, харин хээрийн эрд бол шал өөр! Хүүхнүүд бидэнд үхэлдэхийг яана! Жишээ нь намайг хар, гурван мужид гурван нууц амрагтай. Алинд нь ч гэртээ байгаа юм шиг загнана. Нэг нь бүр цагдаагийн эхнэр байгаа юм гэв.

	— Та олон хэл сайн мэддэг хүн юм аа эрхэм минь гэж Орсо ноцтой асуув.

	— Миний францаар ярьсны учир бол maxima debetur puersis reverentia58 гэдэгт байгаа юм. Брандолаччо бид хоёр энэ охиныг төв шударга, төлөв томоотой хүн болоосой гэж хүсдэг юм.

	— Арван тав хүрэхээр нь аятайхан шиг гэрлүүлнэ. Дотроо сүй тавих хүнийг олчхоод байгаа шүү гэж Килинагийн авга өгүүлэв.

	— Чи өөрөө очиж зуучлах уу? гэж Орсо асуув.

	— Тэгэлгүй яах вэ. Би эндэхийн аль нэг баянд очоод «Брандо Савелли миний бие, Микелина Савеллийг танай хүүтэй суулгахыг чин сэтгэлээс хүсэж байна» гэвэл тэр этгээд заавал чихээ мушгиулах гэх болно гэж та бодож байна уу? гэхэд

	— Би л хувьдаа тэг гэж зөвлөхгүй. Хашрын гарын хүндийг яана. Хүсвэл авч байж салах хүн гэж нөгөө нөхөр нь өгүүлэв.

	— Хэрэв би зальтай амьтан, авлигач хомхой хүн байсан бол уутаа нээхэд таван франкийн59 алтан зоос бороо шиг асгарах байсан.

	— Хүүдийд чинь хүний анхаарал татахаар юм байгаа юм уу? гэж Орсо асуув.

	— Юу ч байхгүй. Би аль нэгэн баянд, зарим хүн шиг надад зуун франк хэрэгтэй байна, ирүүл гэж бичихэд дор нь л ирүүлнэ. Гэвч би шударга хүн, дэслэгч минь.

	Нөхөр нь санваартан хэмээн нэрлэсэн хээрийн эр,

	— Синьор делла Реббиа, олонх нь цагаан цайлган хүнтэй энэ газар бидний энэ паспортын хүчээр (буу руугаа заан) олж авсан итгэл, хүндэтгэлийг ашиглан гарын үсгийг маань дуурайлгаж зураад мөнгө авах баталгаа авчихдаг өөдгүй амьтад байдгийг та мэдэх үү? гэж асуув.

	— Мэднэ хэмээн Орсо огцом хариулснаа, — Харин юун мөнгө авах баталгаа билээ? гэхэд хээрийн эр яриагаа үргэлжлүүлэн ийн ярив.

	— Хагас жилийн өмнө би Ореццийн ойролцоо зугаалж явлаа. Над руу нэг хүн ойртож ирээд малгайгаа авснаа «Ай, ноён санваартан минь (цөм намайг тэгж нэрлэдэг юм) уучлаарай, жаахан хугацаа өгөхгүй юу? Би зөвхөн тавин таван франк цуглууллаа, надад үнэндээ байгаа нь л энэ» гэнэ. Би бүр гайхаж хоцроод «Новш минь, юугаа донгосоод байгаа юм бэ? Юуны чинь тавин таван франк вэ?» гэв. «Үгүй ээ би жаран тав гэх гэсэн юм. Харин таны хүсээд байгаа зууг өгөх арга даанч алга» гэдэг байна. «Юу гэнэ ээ, өөдгүй хог минь! Чамаас би зуун франк хүссэн ий? Хүсэх нь бүү хэл чамайг таних ч үгүй юм байна! гэтэл нөгөө хүн надад зурвас, зурвас ч гэж дээ цаасны балиар өөдөс сарвайлаа. Тэнд заасан газар зуун франк аваачиж орхихгүй бол Жоканто Кастрикони, (энэ нь миний нэр) байшинг чинь шатааж, үнээг чинь нухна гэсэн байв. Тэгээд миний гарын үсгийг зурах гэж баллажээ! Хамгийн дургүй хүргэсэн юм нь гэвэл бөөн дүрмийн алдаатай бичсэн байв. Би зөв бичгийн дүрэмд алдах юм гэнэ! Их сургуулийн бүх шагнал авсан хүн шүү дээ! Юуны өмнө нөгөө өөдгүй амьтныг бүтэн хоёр өнхөртөл алгадаж орхив. «Өөдгүй новш чи бас намайг хулгайч гэж бодож явав уу!» гээд нэг сайн... мэдээжээр зохих газарт нь үсэртэл өшиглөв. Уур жаахан гарч «Заасан газар нь мөнгөө хэзээ аваачих ёстой вэ?» гэж асуув. «Өнөөдөр» гэхэд нь «Зүйтэй, аваач!» гэлээ. Нэг нарсны ёроолд булна гэдгийг тодорхой заажээ. Нөгөө хүн модны дор мөнгөө булчхаад хажууд ирж суулаа. Би холгүй отож байсан юм. Тэгээд бид хоёр чилийсэн зургаан цаг хүлээлээ. Синьор делла Реббиа минь, би гурав хоног ч суухад бэлэн байсан юм. Зургаан цагийн дараа муу авлигач bastiаccio60 ирдэг байна. Мөнгөө авахаар тонгойх үед нь гохоо дарлаа. Сайн ч шагайсан юм байж, ухаж гаргасан зоосон дээрээ яг толгойгоороо шааж унасан байв. «Чалчаа минь, мөнгөө ав! Дахин Жоканто Кастриконийг дорд амьтан гэж бүү бодоорой» гэж нөгөө хүнд хэлэв. Зайлуул бүх бие нь салганан, жаран таван франкаа шороог нь ч арчилгүй ум хум хамав. Баярлаж гялайснаа хэлж байна. Хариуд нь би дахин нэг сайн үсэртэл нь өшиглөвөл нөгөө хүн гүйхээрээ алга болж билээ.

	— Ээ санваартан минь! Тийм сайн буудсанд чинь атаархах юм. Чи ч ёстой нэг бахаа ханатал хөхрөө биз дээ!

	— Би чамархайд нь авчихсан байсан юм гэж сайх эр үргэлжлүүлээд, — Энэ маань надад Вергилийн
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	гэсэн шүлгийг санагдуулдаг юм гэв. Liquefacto! Синьор Орсо та тугалган сум их хурднаас болоод агаарт хайлдаг гэдэгт итгэдэг үү? Та балластик62 үзсэн хүн байна, энэ үнэн үү, худал уу хэлж өгөөч гэв.

	Орсо түүний хийсэн хэргийн ёс суртахууны талаар цэц булаалдаж байснаас, физикийн үзэгдэл болох эл асуудлыг ярилцаж суусан нь хамаагүй дээр гэж үзэв. Харин шинжлэх ухааны мэдлэгийн талаар дөр ч байхгүй Брандолаччо дундуур нь орж нар жаргах нь гэж анхааруулав.

	— Орс Антон, нэгэнт та бидэнтэй хамт хооллохыг хүсэхгүй байгаа болохоор синьора Коломбаг тэгтэл хүлээлгээд хэрэггүй гэж зөвлөмөөр байна. Ер нь ч тэгээд нар жаргасан хойно замаар явах... дандаа тийм таатай биш шүү. Ингэхэд та яагаад буугүй явж байна? Энэ хавиар олиггүй улс байдгийг санаж болгоомжилж яв! Өнөөдрийн хувьд танд айх аюул байхгүй. Барричини, мужийн захирагчийг гэртээ аваачсан. Тэд замаас нь тосож уулзаад нэг хоног Пьетренерад өнжүүлэхээр болгосон юм байх. Цаадах нь тэдний ярьдгаар Кортэд «анхны чулуу тавих» гэж яваа юм байх. Дэмий юм хийж байх юм! Өнөөдөр Барричинийд хононо, харин маргаашаас цаадуул чинь чөлөөтэй болчихно шүү. Винчентелло гэж нэг амьтан, дэнгийн эрвээхэй л гэсэн үг, нөгөө Орландуччо ч гэсэн ялгаагүй. Цаадуултайгаа саланги, өнөөдөр нэгтэй нь маргааш нөгөөтэй нь уулзахыг хичээ, сэрэмжтэй байхыг санаж явахад илүүдэхгүй шүү.

	— Зөвлөсөнд чинь баярлалаа. Гэхдээ тэдэнтэй уулзах өчүүхэн ч хэрэг байхгүй. Өөрсдөө над дээр ирэхгүй бол тэдэнтэй уулзах хэрэг надад алга.

	Дээрэмчин хэлээ гаргаснаа, тасхийтэл тагнай ташаад ёжтойгоор мушийн юу ч хэлсэнгүй. Орсо явахаар бослоо.

	— Дашрамд хэлэхэд дарь явуулсанд гялайснаа би танд хэлээгүй юм байна. Тун их хэрэг болсон шүү. Одоо надад юу ч хэрэггүй... Харин шаахай маань муудсан ч гэсэн хэд хоногоос аргалийн арьсаар хийгээд авчихна гэж Брандолаччо хэлэв.

	Орсо дээрэмчний гарт таван франкийн хоёр зоос атгуулаад

	— Дарийг Коломба чамд явуулсан юм. Харин наадахаараа шаахай аваарай гэв.

	— Битгий донгос, дэслэгч минь! гэж Брандолаччо мөнгийг буцааж өгөн дуу алдаад, — Би гуйлгачин юм уу? Би талх дарийг бол авна, харин өөр юу ч хэрэггүй гэв.

	— Хуучин цэргүүд бие биедээ тусалж болно гэж бодсон юм. За тэгвэл, баяртай гэв.

	Гэхдээ явахаасаа өмнө хээрийн эрийн цүнхэнд мөнгөө сэмхэн хийчхэв.

	— Баяртай Орсо. Ойрын үед ширэнгэд дахин уулзаж Вергилийн тухай яриагаа үргэлжлүүлэхийг хэн байг гэх вэ гэж шашны номлогч хэллээ.

	Орсо хүндэт нөхдөө орхин явснаас хойш мөч хэртэй болсны дараа нэг хүн байдаг хурдаараа араас нь гүйж ирэхийг сонсов. Энэ нь Брандолаччо байлаа.

	— Энэ чинь арай дэндэж байна, дэслэгчээ гэж амьсгаадан хашхираад, — Үнэндээ дэндэж байна! Май арван франкаа ав. Өөр хүн ингэсэн бол шанг нь гомдоолгүй өгөх байсан юм. Синьора Коломбад миний мэндийг дамжуулаарай. Танаас болж амьсгаадаж орхилоо. Сайхан нойрсоорой гэж хэлжээ.


АРВАН ХОЁРДУГААР БҮЛЭГ

	 

	Орсог буцаж ирэхийг хараад удтал алга болсонд нь сэтгэл нь зовж байсан Коломба нэг л дүнсийсэн уйтгартай байдалд эргэн оров. Оройн хоол идэж суухдаа аар саар юм ярилцан дүүгийнхээ тайван байдалд урамшсан Орсо хээрийн эрчүүдтэй уулзсанаа ярьж Килинагийн ёс суртахуун шашны хүмүүжлийн талаар авга нь ганзага нэгт нөхөр синьор Кастриконтой хамтран санаа тавьж байгааг тоглоом болгон хүүрнэв.

	— Брандолаччо шударга хүн, харин тэр Кастриконыг явдалтай хүн гэж дуулсан юм байна гэж Коломба хариулав.

	— Тэр хоёр ч ороо нь ороогоороо, жороо нь жороогоороо гэгч байх. Хоёулаа нийгэмтэй шууд тэмцэлдэж байгаа улс. Анхны ялт хэрэг тэднийг шинэ ялт хэрэг өдүүлэхэд түлхээд байгаа юм. Гэхдээ тэд ширэнгэд суудаггүй зарим хүмүүсээс нэг ч буруутай биш байж болох юм.

	Дүүгийнх нь царайд сэтгэл ханан баярласны шинж үзэгдэв.

	— Тиймээ, энэ шоовдорлогдсон хүмүүст өөрийн гэсэн нэр төр байлгүй яах вэ. Аюултай балай заншлаас болж тэд ийм амьдралд орсон болохоос биш атгач шунахай зангаас болоогүй юм гэж Орсо үргэлжлүүлэн ярилаа.

	Нэг хэсэг чимээгүй сууцгаалаа. Коломба түүнд кофе аягалан,

	— Ах аа, өнгөрсөн шөнө Карло Батис Пьетри нас барсныг та мэдсэн ч байж магадгүй. Намгийн хумхаагаар нас баржээ гэвэл,

	— Пьетри гэдэг чинь хэн билээ? гэж Орсо асуув.

	— Манай эндэхийн хүн, аавыг амьсгаа хураах гэж байхад тэмдэглэлийн дэвтэр авсан нөгөө Мадалены нөхөр. Намайг талийгаачийн хойдхыг уншихад байлцаж ямар нэг юм дуулж өгөөч гэж ирж гуйлаа. Та ч гэсэн очвол зүгээр юм. Тэднийх манай хөрш болохоор манайх шиг жижигхэн тосгоныхон тиймэрхүү юманд очилгүй дургүйцэх нь эвгүй юм.

	— Чөтгөр ав! Би дүүгээ олны өмнө жүжигчин болгоод харж суухыг хүсэхгүй байна.

	— Орсо, хүн бүр талийгаачийг өөрийн санаснаар хүндэтгэж үддэг шүү дээ. Эмгэнэлийн дуу бол эцэг өвгөдийн үеэс уламжилсан заншил. Мадалена өөрөө дуунд дөргүй хүн, манай хамгийн сайн дуулаач Фьордиспина хөгшин өвчтэй байгаа болохоор нэг хүн заавал дуулж таарна шүү дээ.

	— Хэрэв хэн нэгэн хүн түүний авсан дээр гонгинохгүй юм бол Карло Батист нөгөө ертөнцөд очих замаа олохгүй гэж чи бодож байна уу? Коломба минь, яв л даа хүсээд байвал хамт очъё. Харин битгий дуулаарай, чиний насанд зохихгүй.

	— Ах минь, би дуулна гээд амлачихсан. Энэ бол манайхны ёс гэдгийг та мэдэж байгаа, надаас өөр шууд зохиож дуулах хүн алга гэдгийг танд дахин хэлье.

	— Тэнэг заншил!

	— Ингэж дуулахад надад ч хэцүү байна. Манайд учирсан зовлонг санагдуулдаг юм. Маргааш түүнээс болоод өвдөж ч магадгүй, гэхдээ очих л хэрэгтэй. Тийшээ очихыг зөвшөөр л дөө. Аяччод та манай хуучин уламжлалыг шоолж байсан тэр англи эмэгтэйг зугаацуулахын тул намайг дуулуулж байснаа санаж байна уу? Тэгвэл одоо тэдний уй гашууг хөнгөвчлөн дуулсны минь төлөө талархах, хөөрхий хүмүүст зориулан дуулж болохгүй гэж үү?

	— За яах вэ, дураараа бол! Чи аль хэдийнээ эмгэнэлийн дуугаа зохиочхоод дуулж чадахгүй өнгөрөөхийг хүсэхгүй байна гэдэгт мөрий тавьсан ч болох байна.

	— Үгүй, ах аа. Би урьдчилан бэлдэж чаддаггүй. Би талийгаачийн өмнө зогсож үлдэгсдийг боддог, тэгээд өөрийн эрхгүй уйлж тэр үед толгойд орж ирснээ дуулдаг юм.

	Энэ бүгдийг хэлэхдээ тун энгийн байсанд синьора Коломбогийн яруу найргийн онгодод даанч эргэлзмээргүй болгов. 

	Орсо аргагүй болсондоо буулт хийж дүүгийн хамт Пьетрийнд очив. Хамгийн том өрөөний ширээн дээр талийгаачийн нүүрийг бүтээлгүй тавьсан байлаа. Хаалга, цонхоо цэлийтэл нээж, ширээг тойруулан олон лаа барьжээ. Талийгаачийн толгой дээр бэлэвсэрсэн эхнэр нь зогсоно. Баахан эхнэр хүүхэн өрөөний талыг эзэлжээ. Нөгөө талд толгой нүцгэн эрэгтэйчүүд талийгаачийг ширтэн дуу шуугүй дүнсийн зогсоно. Шинээр орж ирсэн хүн бүр ширээнд ойртон талийгаачийг үнсээд63 эхнэр, хүүхдэд толгой дохисноо нэг ч үг дуугаралгүй тойрсон хүмүүс рүү очиж байраа эзэлнэ. Байсхийгээд цугларагсдын нэг нь талийгаачид хандан хэдэн үг хэлэн нам гүмийг эвдэнэ. Эмэгтэйчүүдээс нэг нь:

	— Чи сайн эхнэрээ юунд орхив доо? Чамайг хайрлан халамжлахгүй байв уу? Чамд юу дутаж байв? Дахин нэг сар хүлээх чинь яав даа? Бэр чинь чамд ач бэлэглэх байсан юм гэв.

	Пьетрийн хүү болох, гуалиг өндөр залуу, эцгийн хүйтэн хурууг базлан:

	— Аав минь malemort64-ж үхэхгүй яав даа. Тэгвэл бид таны өшөөг авах байсан юм! гэж дуу алдав.

	Орсо босго алхаж оронгуут сонссон үг энэ байв. Түүнийг хараад дугуйрч зогссон хүмүүс зам тавин, дүнгэнэлдээд явчих нь цугласан олон дуучийг хэчнээн тэсэж ядан хүлээж байсныг илтгэнэ. Коломба бэлэвсэрсэн эхнэрийг үнсэн гараас нь бариад хэдэн минут уйтгарт дарагдан доош харж зогсов. Тэгснээ гивлүүрээ гэдрэг болгоод шарилыг ширтэн талийгаач руу тонгойн бараг түүн шиг хувхай цайснаа дуулж эхэлсэн нь:

	 

	«— Карло Батист! Христос сүнсийг чинь ивээг! Амьдарна гэдэг зовно гэсэн үг, — Чи халуун, хүйтэн гэж юу байдгийг мэдэхгүй оронд очиж байна, — Чамд сүх, хүнд царил чинь дахин хэрэг болохгүй, — Дахиж хөлсөө гоожуулах хэрэггүй болсон, — Үүнээс хойш бүх өдөр чиний хувьд амралтын өдөр байх болно, — Карло Батиста! Христос сүнсийг чинь амаржуулна!, — Хүү тань гал голомтоо залгана, — Өмнөдийн салхинд хатсан царс унахыг харсан би, — Унасан хойно нь үхлээ гэж бодсон юм. Хэзээ хойно очиж харвал хажуугаас нь хэнз мөчир цухуйсан байлаа, — Мөчир нь тэлэн ургасаар байгаад мөдхөн саглагар царс сүглийнэ, — Амар даа, Мадделе тэр том модны сүүдэр дор тайван нойрс, — Харин тэгэхдээ унаж алга болсон царсыг дурсаж яваарай».

	 

	Мадалена тэссэнгүй цурхиран уйлахад аяс нь таарвал ногтруу нухаж байгаа юм шиг христос шашинтныг хээвнэг цааш нь харуулж чадах хоёр, гурван булиа эр, нар салхинд борлосон хацар дээгүүрээ урсах том том нулимсаа арчиж байгаа харагдав.

	Коломба иймэрхүү маягаар нэг бол талийгаачид нэг бол гэр бүлийнхэнд нь заримдаа оршуулгын дуунд гардаг шиг талийгаач өөрөө гэр бүлийнхэн анд нөхдөө тайвшруулж байгаагаар дуугаа нэлээд удаан үргэлжлүүлэв. Тэгээд дуулах тусам царай нь улам сүртэй болон улаа бутарч, шүд нь улам ч гялалзан, харцанд нь оч гялалзах мэт санагдана. Эртний сүмийн төлөгч дагина л иймэрхүү байсан болов уу гэлтэй. Түүнийг тойрон зогссон олны дотроос хааяа нэг гүнзгий санаа алдах, битүүхэн гиншин уйлахаас өөр ямар ч чимээ үл сонстоно. Энэхүү зэрлэг яруу найраг Орсод хэдийгээр нөлөөлөөгүй ч гэсэн Орсо удалгүй нийтийн сэтгэл хөдлөлд өөрийн эрхгүй автагдсанаа мэдэрч харанхуй буланд шигдээд Пьетрийн хүүгээс ялгаагүй уйлж гарав.

	Хөшсөн юм шиг зогссон хүмүүс гэнэт хөдлөн зам тавьж гаднаас хэдэн хүн орж ирэв. Тэдэнд үзүүлж байгаа хүндэтгэл, хоромхон зуур зай гаргаж байгаагаас үзэхэд өндөр тушаалын улс, талийгаачийнд орж ирсэн нь том хүндэтгэл гэдгийг харуулна. Гэвч эмгэнэлийн дууг хүндэтгэн хүмүүс юу ч дуугарсангүй. Хамгийн түрүүнд орж ирсэн нь дөч эргэм насны хүн байлаа. Хар фрак, зах дээрх улаан тууз, өөртөө итгэлтэй, захирч сурсан байр байдал нь мужийн захирагч болохыг шууд харуулна. Түүнийг дагаж орж ирсэн зэвхий царайтай бөгтөр өвгөний зүүсэн ногоон шил түүний гөлөлзсөн аймхай харцыг огтхон ч далдалсангүй. Дэндүү өргөдсөн хар хувцас өмссөн нь хэдийгээр цоо шинэ боловч олон жилийн өмнө хийлгэсэн гэдэг нь илт. Мужийн захирагчийн дэргэд наалдан зогсох нь түүний сүүдэрт нуугдах гээд байна уу гэлтэй. Араас нь чацархаг, нар салхинд борлосон царайтай, өтгөн сахалтай, увайгүй сониуч занг илтгэсэн бардам дээрэнгүй харцтай хоёр залуу орж ирэв. Тосгоны хүмүүсийн царай зүсийг мартаж амжсан Орсо ногоон шил зүүсэн хөгшнийг хараад өнгөрснөө дурсан санав. Мужийн даргын хажууд хачиг шиг наалдах нь түүний хэн болохыг аяндаа илтгэнэ. Энэ бол Пьетранерагийн дарга, өмгөөлөгч Барричини хоёр хөвүүнийхээ хамт мужийн захирагчид эмгэнэлийн дуу сонирхуулах гэж орж ирсэн хэрэг байжээ. Энэ мөчид Орсо чухам юу бодсоныг хэлэхэд хэцүү юм. Гэвч эцгийнх нь дайсан гэнэт дэргэд нь ирсэнд зэвүүцэн нөгөө удаан хугацаанд өөрөөсөө зайлуулах гэж оролдоод явсан сэжгээ хэзээ хэзээнээс илүү сэргээхэд хүрчээ.

	Үхтлээ үзэн яддаг хүнээ харсан Коломбагийн дөлгөөн царай хувьсхийн барайж нэг л муу юм ёрлосон дүртэй болов. Түүний царай хувхай цайн, хоолой нь сөөж, эхэлсэн шүлгээ дуусгаж чадалгүй чимээгүй болсон боловч дуугаа шинээр эхлэн дуулах хүч гаргаж чадав.

	 

	"Хоосорч эзгүйрсэн үүрэн дээрээ харцага гунигтайяа орилон эргэлдэхэд, — Бах нь ханасан тодлууд зовлонг нь элэглэн тойрон нисэцгээнэ" 

	 

	гэж үргэлжлүүлэхэд гэнэт чанга хөхрөлдөх дуулдав. Дөнгөж орж ирсэн залуус арай хэтрүүлсэн зүйрлэл байна гэж үзсэн бололтой.

	 

	"Тэр харцага тэргүүнээ өргөж, далавчаа дэлгэх цаг ирнэ. Хурц хошуугаа ч цусанд угаана! Харин Карло Батист чамд хагацлын үгийг нөхөд чинь хэлэг, — Нулимсаа ч их унагаалаа. Ганц өнчин охин нулимс гаргахгүй мэлэрнэ. Юундаа ч тэр уйлах юм билээ?, — Ах дүүгийнхээ гар дээр ид залуу насандаа атгаг сэжиг үгүй амар тайван нойрсжээ чи. Бүгдээс хүчтэй бурхны өмнө очиход чи бэлхэн болжээ. Өнчин охин өстөнд хорлогдсон эцгээ бодож - Ногоон навчин дор цус нь нэлийсэн эцгээ дурсан уйлна. Охин тэр гэм зэмгүй асгарсан цусыг хамж, — өштнийг үхүүлэх хор болтугай хэмээн, — Пьетранерагаар нэг цацална. Гэм зэмгүй тэр цусыг гэмтэй хүмүүсийн цусаар угаатал, — Пьетранера тосгон тэр аяараа тамгалагдсан мэт байх болно".

	 

	Үүнийг хэлж дуусмагцаа Коломба сандал дээр гивлүүрээр нүүрээ таглан эхэр татан уйлав. Уйлж орилолдсон авгай хүүхнүүд түүнийг тойрон бүчлээ. Эрэгтэйчүүдийн олонх тосгоны дарга, хөвүүдийг үзэн ядсан, догшин харцаар харав. Хэдэн хөгшин тэднийг ирж гай боллоо гэж дургүйцэн гүнгэнэлдэв. Талийгаачийн хүү тосгоны даргыг гай болохоор зай болооч гэх санаатай олны дундуур зүтгэсээр очвол хэлэхээс нь өмнө цаадах нь явчихжээ. Түүнийг байшингаас гарч ирэхэд хөвүүд нь аль хэдийн гарчихсан хүлээж байв. Мужийн захирагч залуу Пьетрид эмгэнэлийн хэдэн үг хэлсэн болоод төдхөн араас нь гарлаа. Орсо дүү рүүгээ очиж сугадаад өрөөнөөс гарав,

	— Эднийг хүргэж өг, элдэв юм тохиолдох ёсгүй шүү! гэж талийгаачийн хүү найз нартаа хэлжээ.

	Хоёр гурван залуу, хүрмийнхээ зүүн халаасанд хутгаа түргэн шургуулаад Орсо, Коломба хоёрыг гэрийнх нь үүд хүртэл гаргаж өгөв.


АРВАН ГУРАВДУГААР БҮЛЭГ

	 

	Бахардаж туйлдсан Коломба үг ч дуугарах сөхөөгүй болж ахынхаа мөрөнд толгойгоо наан гарыг нь чанга зуурчээ. Хэдийгээр эмгэнэлийн дууг тэгж дуусгасанд дотроо уурлаж явсан боловч Орсо дэндүү сэтгэл нь хөдөлсөн болохоор дүүгээ загнаж зэмлэсэнгүй. Дуугүй байж дүүгийнхээ багтрааг гайгүй болохыг хүлээж зогстол гэнэт хаалга онгойн айж сандарсан Савери орж ирээд «Ноён мужийн захирагч» гэв. Үүнийг сонссон Коломба ингэж дорой зан гаргасандаа зовох мэт босож зогсоод сандал түшив. Тулсан сандал нь мэдэгдэхүйц чичирч байгаа харагдав.

	Мужийн дарга ийм эвгүй цагаар айлчилсандаа уучлал гуйн хэдэн улиг болсон үг хэлснээ синьора Коломбаг өрөвдөж байгаагаа илэрхийлж сэтгэл хэт хөдлөхийн аюултай болохыг дурдан оршуулга дээр үглэл дуу гаргадаг балай заншлыг буруушаан дуулаачийн авьяасаас шалтгаалан цугларагсдын сэтгэл санаа улам үймэрч уйтгарт дарагдаж болдгийг дурдаж дүүгийн нь зохиосон дууны сүүлчийн хэсгийг буруушааж байгаагаа эвтэйхэн тайлбарлав. Дараа нь ярианы өнгөө эрс өөрчлөн,

	— Ноён делла Реббиа танд миний бие англи нөхдийн чинь чин сэтгэлийн мэндийг дамжуулах гэсэн юм. Мисс Невиль таны дүүд ч бас мэнд дамжуулаарай гэсэн. Мөн та нарт дамжуулаарай гэсэн захидал байгаа юм сан гэв.

	— Мисс Невиль захидал өгөө юу? гэж Орсо дуу алдав.

	— Харамсалтай нь яг одоо энд алга. Таван минутын дараа гэхэд танд тэр захидал ирнэ. Эцэг нь өвдөөд, бид ч манай хумхааг давахгүй байх гэж айж байтал аз болоход одоо эдгэрсэн, мөдхөн та өөрийн биеэр уулзан эрүүл байгааг нь харах болно гэж бодож байна.

	— Мисс Невиль, зайлуул, их сандраа байх даа?

	— Азаар эцгийгээ илаарь болсон хойно л өвчний аюултайг мэдсэн. Мисс Невиль та хоёрын тухай надад олонтоо ярьсан.

	Орсо толгой мэхэсхийв.

	— Та хоёрт их дотно байдаг юм билээ. Гаднаас нь харахад гунхалзаад мэдэгдэхгүй ч гэсэн дотроо нэг юманд санаа зовоод явах шиг байдаг юм.

	— Өөлөх юмгүй сайн хүн дээ гэж Орсо дуу алдав.

	— Би энд бараг түүний гуйснаар ирээд байгаа юм. Танд сануулж хэлэхийг хүсмээргүй тэр нэг аймшигт явдлыг надаас илүү мэдэх хүн алга гэхэд хилсдэхгүй. Ноён Барричини, Пьетренара тосгоны дарга хэвээр байгаа, би мужийн захирагчийн хувьд тэр нэг битүү сэжгийг юу гэж бодож байгаагаа хэлэх нь илүүц биз. Надад үнэн хэлсэн бол зарим нэг болчимгүй хүмүүс тэр сэжигт таныг итгүүлэхийг оролдсон боловч та өөр шигээ алдар нэр, авир зантай хүнд байдаг ёсоор түүнийг дургүйцэн үгүйсгэснийг би мэдэж байна гэж мужийн захирагч ярив.

	— Коломба хэмээн Орсо сандал дээрээ займчин дүүдээ хэлээд, — Чи өнөөдөр их ядарсан. Явж унтаач гэв.

	Коломба шууд толгой сэгсрэв. Тэр ердийнхөө тайван байдалд орж амжсан боловч мужийн захирагчийг цоо ширтсэн хэвээр ажээ.

	— Ноён Барричини энэ дайсагналыг... юу гэх юм бэ дээ, энэ хоёр өрхийн хооронд гараад байгаа үл итгэлцэх эвгүй байдлыг эцэс болгохыг үнэнээсээ хүсэж байна. Хүмүүсийн хооронд байдаг бие биеэ хүндэтгэсэн харилцаа та нөхдийн хооронд тогтвол би сэтгэлийн угаас баярлах байна гэж мужийн захирагч яриагаа үргэлжлүүлэв.

	— Ноён захирагч, би өмгөөлөгч Барричинийг эцгийгээ алсан гэж хэзээ ч хардаагүй билээ. Гэвч тэр хүн аятайхан харилцаа тогтоох аргагүй зүйл хийсэн юм. Нэгэн цуутай дээрэмчний нэрийг барьж занасан утгатай захиа бичсэн, бичээгүй юм гэхэд манай эцгийг бичсэн гэж гүтгэсэн хүн байгаа юм. Эцэст нь хэлэхэд, өршөөлт эрхэм минь, энэ захиа эцгийн маань үхлийн шууд бус шалтгаан болсон нь эргэлзээгүй гэж сэтгэл хөдөлсөн Орсо өгүүлэв.

	Мужийн захирагч нэг хэсэгтээ юу хэлэхээ цэгнэн чимээгүй суув.

	— Таны эцэг гал дөл шиг зангаасаа болж үүнд итгээд ноён Барричиний эсрэг гомдол гаргасан нь уучлалтай хэрэг. Харин таны зүгээс тийнхүү үндэсгүй юманд сохроор итгэнэ гэдэг байж боломгүй юм. Барричини тэр захиаг бичээд ямар ашиг байх юм бэ? Энэ тухай та бодсон уу? Барричинийн зан аашны тухай би энд ярихгүй. Та тэр хүнийг сайн мэдэхгүй байна. Та түүнд атгач санаа санаснаас өөр юмгүй... гэвч хуулийг их сайн мэддэг хүн... тиймэрхүү юм хийж чадна гэж бодсоны хэрэггүй.

	— Ингэхэд өршөөлт эрхэм минь, «Тэр захидлыг Барричини бичээгүй гэж хэлнэ» гэдэг бол манай эцгийг бичсэн болгож байна гэсэн үг гэдгийг ойлгож үз. Түүний нэр төр бол миний нэр төр байх ёстой гэж Орсо суудлаасаа босож хэлэв.

	— Хурандаа делла Реббиагийн нэр төрийн хиргүй тунгалагт надаас илүү итгэсэн хүн байхгүй хэмээн мужийн захирагч үргэлжлүүлээд, — Харин тэр захиа бичсэн хүн тодорхой болсон шүү... гэв.

	— Хэн бэ? гэж Коломба дуу алдаад мужийн захирагч руу дөхөв.

	— Олон гэмт хэргийн эзэн нэг өөдгүй эр... корсикчууд та нар хүртэл түүний хийсэн хэргийг уучлахгүй. Одоо Бастиагийн шоронд байгаа Томазо Бьянчи гэгч хулгайч мөнөөхөн хуурамч захиаг бичсэн гэдгээ хүлээгээд байгаа юм.

	— Би тэр хүнийг танихгүй. Ямар санаатай бичсэнийг нь ойлгохгүй байна гэж Орсо хэлэв.

	— Манай эндхийн хүн, манай хуучин тээрэмчний дүү байгаа юм. Хүн итгэхийн аргагүй өөдгүй худалч амьтан гэж Коломба хэлэв.

	— Та ямар санаатай байсныг нь одоо ойлгох болно гэж мужийн захирагч үргэлжлүүлээд, — Дүүгийн чинь саяхан дурдсан тээрэмчин Теодор гэдэг шиг санаж байна, Барричини аавтай чинь хэрэг үүсгэн хөөцөлдсөн яг тэр горхи дээрх тээрмийг түрээсэлж аваад байсан юм. Угийн өгөөмөр зангаараа хурандаа тээрэмчнээс бараг юу ч авдаггүй байсан юм. Хэрэв Барричини горхийг эзэмшихээр болчихвол угийн мөнгөнд дуртай хүн болохоор түрээсэнд илүү мөнгө төлөхийг шаардана гэж Томазо боджээ. Нэг үгээр хэлэхэд, Томазо ахдаа туслахын тул дээрэмчний нэрийг барьж, хуурамч захиа бичжээ. Ийм л хэрэг болж дээ! Ер нь Корсикт гэр бүлийн холбоо их хүчтэй байдгийг та мэднэ, тийм болоод ч заримдаа ялт хэрэг үйлдэхэд хүргэдэг юм... Та ерөнхий прокурорын туслахаас надад ирүүлсэн энэ захидлыг сонирхож үзэх сэн болов уу? Саяын миний ярьдаг зүйлийг энэ захидал батлах болно гэж мужийн захирагч хэлэв.

	Томазын мэдүүлгийг нэг бүрчлэн бичсэн захиаг Орсо гүйлгэн уншихад Коломба ч ахынхаа мөрөн дээгүүр өнгийн хамт уншив.

	Уншиж дуусаад,

	— Сарын өмнө Орландуччо Барричини Бастиа руу очихдоо ахыг мөдхөн ирнэ гэдгийг дуулаад Томазотой уулзаж мөнгөөр цохин энэ хуурамч мэдүүлгийг хэлүүлсэн байна хэмээн Коломба хашхирав.

	Тэвчээр алдсан мужийн захирагч,

	— Синьора, та бүх юмыг муу санаагаар тайлбарлах юм. Ийм маягаар яаж үнэнийг олох билээ? Харин ноён та, хэрсүү ухаантай хүн, юу бодож байгаагаа надад хэлээч. Үл ялих хэрэгт шийтгүүлэх гэж байгаа хүн огт танихгүй хүнийг өмгөөлөн хуурамч баримт үйлдсэн хэргийг сайн дураараа өөртөө авна гэдэгт та дүүгийнхээ адил итгэж байна уу? гэж өгүүллээ.

	Орсо прокурорын захидлын үг бүрийг дахин сайн уншив. Учир нь өмгөөлөгч Барричинийг харснаас хойш хэдэн өдрийн өмнө бодож байсан зүйлдээ итгэхэд бэрх болжээ. Эцэст нь энэхүү мэдүүлэг ямар ч өөгүй юм гэдгийг хүлээхээс өөр аргагүй болов. Гэтэл Коломба эрс тэс эсэргүүцэн,

	— Томазо Бьянчи бол худал өчиг өгөхөөс сийхгүй амьтан! Тэр нэг бол шийтгүүлэхгүй эсвэл шоронгоос оргоно гэдэгт би итгэж байна гэж хэлэхэд мужийн захирагч зөвхөн мөрөө хавчин,

	— Надад ирүүлсэн мэдээг би танд танилцуулсан юм. Би ингээд явлаа, та харин сайн бодоорой. Таны эрүүл саруул ухаан яваандаа дүүгийн чинь сэжгийг ялан учраа олно гэдэгт би найдан хүлээж байна, ноён делла Реббиа гэв.

	Орсо дүүгээ уучлахыг хүсэн хэдэн үг хэлээд хэргийн эзэн нь Томазо гэдэгт итгэж байгаагаа хэлэв.

	Мужийн захирагч явахаар босоод:

	— Хэрэв даанч оройтчихоогүй бол би таныг надтай цуг явж мисс Невилийн захиаг авахгүй юу гэж хэлмээр байна... Тэгээд та дөнгөж сая надад хэлснийгээ Барричинид хэлэхэд бүх хэрэг зүй зохисоороо дуусах байсан юм даа гэв.

	— Барричиний байшингийн босгыг Орсо делла Реббиа хэзээ ч алхахгүй гэж Коломба бачимдан хашхирахад,

	— Танай дүү ч гэрийнхээ tintinjo65 юм аа гэж мужийн захирагч ёжилсон маягтай хэлэв.

	— Өршөөлт эрхэм минь гэж Коломба ширүүн өнгөөр дуугараад, — Таныг мэхэлсэн байна. Та өмгөөлөгчийг мэдэхгүй. Ертөнцийн хамгийн муу санаатай, зальтай амьтан. Ахыг минь түмний шившиг болгох хэрэг хийлгэх гэж битгий түлхээч гэж би танаас гуйя гэв.

	— Коломба, чи бүр галзуурч байна шүү! гэж Орсо дуу алдав.

	— Орсо, ах минь! Танд өгсөн тэр хайрцгийг бодож миний үгэнд орооч, танаас гуйя! Барричини, бидний хооронд цус урссан. Тэднийх рүү битгий оч!

	— Дүү минь!

	— Үгүй, ах минь, та тийшээ очих хэрэггүй. Эсвэл би энэ гэрээс явъя, тэгээд та хэзээ ч надтай уулзахгүй шүү... Орсо намайг өрөвдөөч! гэж Коломба хэлээд сөхрөн унав.

	— Синьора Коломбагийн ийм болчимгүй загнаж байгаад би харамсаж байна. Түүнийг аргадаж, үгэндээ оруулна гэдэгт итгэж байна гэж мужийн захирагч хэлээд хаалга онгойлгосноо Орсог хүлээж зогсоход Орсо,

	— Би одоо дүүгээ иймэрхүү байдалтай орхиж явж чадахгүй нь. Маргааш хэрэв... гэвэл

	— Би их эрт явна гэж мужийн захирагч хэлэв.

	— Ах минь, ядахдаа өглөө болтол хүлээгээч! гэж арга нь барагдсан бололтой Коломба дуу алдаад, — Аавын хуучин бичиг цаасыг дахин үзэх боломж олгооч... Үүнийг арай дургүйцэхгүй юм байгаа биз дээ... гэв.

	— За яах вэ, дураараа бол. Өнөө орой аавын бичиг цаасыг үзээрэй. Тэгээд энэ ухаангүй үзэн ядах явдлаа нэгмөсөн орхисон нь дээр байх шүү, ядахдаа намайг зовоохоо болино биз... Ноён захирагч, өршөөгөөрэй... Надад ч гэсэн нэг эвгүй байна. Маргааш болъё... гэж Орсо хэлэв.

	— Оройноос өглөө цэцэн байдаг хэмээн мужийн захирагч хэлээд гарахдаа, — Маргааш гэхэд таны бүх эргэлзээ арилна гэдэгт итгэж байна гэж нэмж өгүүлэв.

	— Савери! хэмээн Коломба хашхираад, — Дэнлүү аваад ноён мужийн захирагчийг хүргэж өг. Ахад дамжуулах захиаг чамд өгнө биз гэж хэлээд ганцхан Саверид сонсогдохоор хэдэн үг нэмж шивнэв.

	Мужийн захирагчийн гарсны дараа Орсо,

	— Коломба, чи намайг мөн ч зовоолоо! Барин тавин юмны эсрэг зүтгэсэн хэвээр байх хүн үү чи? гэж асуувал,

	— Та надад маргааш хүртэл хугацаа өгсөн. Цаг хэдий бага байгаа ч гэсэн итгэлтэй хэвээр байна гэж Коломба хариу өчив.

	Тэгээд Коломба баахан түлхүүр авч дээд давхрын нэг өрөөнд оров. Тэндээс шүүгээ сав онгичих, хурандаа делла Реббиагийн чухал бичиг цаасаа хадгалдаг байсан өндөр шүүгээний шургуулгыг ум хумгүй уудлах чимээ сонстоно.


АРВАН ДӨРӨВДҮГЭЭР БҮЛЭГ

	 

	Саверийг буцаж ирэхийг хүлээсээр байгаад Орсо тэсвэр алдаж эхэлтэл зарц бүсгүй захиа барьсаар ирэв. Дуг нойрон дунд нь сэрээсэн бололтой, нүдээ нухалсаар байгаа Килинаг дагуулж иржээ.

	— Охин минь, чи ийм орой юу хийж яваа юм бэ? гэж Орсо асуув.

	— Хатагтай намайг дуудуулсан юм гэж Килина хариулав.

	«Ямар хэрэг гарсан юм бол» гэж Орсо бодсон авч мисс Лидиагийн захиаг хурдан задлахын түүс болж Килина ч дүүгийн байгаа өрөө рүү явлаа.

	 

	«Эцэг маань жаахан чилээрхээд гайгүй болоод байна. Түүнээс гадна захиа бичнэ гэхээс аавын толгойтой үс арзайдаг болохоор би өмнөөс нь бичихээс аргагүйд хүрэв. Биднийг тэнгисийн эргээр байгалийн үзэсгэлэнг бахдан байх хооронд эцэг ан хөөж хөлөө норгосныг та санаж байгаа байх. Энэ нь танай гайхамшигт арал дээр хумхаа тусахад хангалттай зүйл байжээ. Та одоо мэдээжээр дүрсхийн хутгаа тэмтрэхийг эндээс харж байна. Гэвч өөр хутга танд байхгүй гэдэгт итгэнэм. Ингээд эцэгт ялимгүй хумхаа тусаж би гэдэг амьтан үнхэлцгээ хагартал айлаа. Бидэнд үнэнээсээ сайн байдагт нь одоо улам итгэх болсон мужийн захирагч, нэг сайхан зантай эмч явуулсан нь хоёрхон хоногийн дотор сэтгэлийн зовлонг минь хөнгөлж өглөө. Өвчин дахин хөдөлсөнгүйгээр барахгүй, эцэг маань анд явах тухай санаархах болж би одоохондоо зөвшөөрөхгүй байна. Уулын шилтгээн чинь ямар санагдав? Хойд цамхаг чинь байрандаа хэвээрээ байна уу? Хий үзэгдэл их байх юм уу? Би танаас энэ бүгдийг яагаад асууж байгаа юм гэвэл, эцэг маань таны мөнөөхөн марал, зэрлэг гахай, аргаль, угалз... буудуулна гэж амласныг дурссаар байгаа юм. Тэр хачин амьтныг ингэж нэрлэдэг байх аа? Бастиад очмогц бид таны зочломтгойд найдах болно. Таны хэлдгээр делла Реббиагийн хуучин шилтгээн хэдийгээр нурж унах дөхсөн ч гэсэн толгой дээрээс дарчихгүй байх гэдэгт итгэнэ. Хэдийгээр ноён захирагчтай байхад ярих юмаар мундахгүй ч гэсэн (bу thе bу66 би түүний толгойг эргүүлчихсэн бололтой) ноён Орсо таны тухай бид ярилцсан юм. Бастиагийн хуулийнхан түүнд чандлан хоригдож байгаа нэгэн этгээдийн мэдүүлгийг явуулжээ. Энэ мэдүүлэг таны эцсийн эргэлзээг арилгах нь дамжиггүй. Намайг зовоож байсан тэр дайсагнал ингэж төгсгөл болох нь тэр. Миний хэрхэн баярлаж байгааг та гадарлах ч үгүй биз. Та дүнсгэр царайлан буу барьчхаад үзэсгэлэнт дуучин дүүгээ дагуулан явах үедээ хэзээ хэзээнээсээ илүү... бүр хэтэрхий корсик маягтай харагдаж билээ. Bastа67 ингэж дэлгэрэнгүй бичиж байгаагийн учир нь хэтэрхий уйтгарласных биз. Захирагч ч явах болчхож! Танайх руу яг явах үед жич мэдэгдэмз. Харин синьора Коломбаг бидэнд нөгөө bruvvio, mа sоlennе68 бэлдэж байгаарай гэж зүрхлэн гуйх байна. Далимд чин сэтгэлийн мэнд дамжуулаарай. Надад бэлэглэсэн хутга нь гомдолгүй хэрэг болж байна. Эх газраас авчирсан романы хуудсыг огтолж байгаа, харамсалтай нь энэ аймшигт зэвсэг ийм хэрэгцээнд тохирохгүй бололтой, хамаг номыг хайр гамгүй ураад хаячих юм. Баяртай, эцэг маань his bеst lоvе69 дамжуулж байна. Мужийн захирагчийн үгийг сайн сонсоорой, сайн зөвлөгөө өгч чадах хүн шүү. Танаас болж замаасаа хазайж байх шиг байна. Тэр Кортод анхны чулуу тавих ёслолд оролцохоор явж байгаа юм. Энэ ч сүртэй баяр ёслол болно байх. Оролцож чадахгүйдээ их харамсаж сууна. Хатгамалласан ёслолын хувцастай торгон оймс, цагаан ороолт болсон мужийн захирагч гартаа нийвий бариад л!.. Дараа нь үг хэлнэ!... Тэгээд ёслолын ажиллагаа «Эзэн хаан мандтугай!» гэсэн уриагаар төгсөнө дөө. Та надаар бүтэн дөрвөн хуудас бичүүлчихсэндээ сэтгэл их хангалттай байх нь мэдээж, гэвч эрхэм минь дахин давтаж хэлэхэд би тун их уйдаж байна. Ийм ч учраас би таныг урт захиа бичээсэй гэж хүсэх байна. Ер нь ингэхэд, та одоо болтол надад Пьетранера-Кэстлдээ эсэн мэнд очсон тухай юу ч бичээгүйд гайхах юм.

	Лидиа.

	 

	Ж и ч: Мужийн захирагчийн үгэнд орж хэлснийг нь биелүүлээч гэж танаас гуйя. Та тэгэх ёстой гэж бид шийдсэн юм. Тэгвэл та намайг их баярлуулах болно.»

	 

	Орсо захиаг гурав, дөрвөн удаа уншиж, унших бүрд тоо томшгүй тайлбар гарган эцэст нь уртаас урт хариу бичиж тэр үдэш Аяччо руу гарах байсан тосгоны нэг хүнд аваачиж өгөхийг Саверид тушаав. Барричиний үнэн ч юм уу, худал ч юм уу гомдлын тухай дүүтэйгээ маргалдахыг бодсон ч үгүй. Мисс Лидиагийн захиаг уншсанаас хойш Орсо юм бүхнийг сайхнаар төсөөлж ямар ч атгаг санаа, үзэн ядахын үнэр ч сэтгэлд нь үлдсэнгүй.

	Дүүгээ буугаад ирэх болов уу хэмээн Орсо нэлээн хүлээснээ ирэхгүй болохоор өрөөндөө орж сүүлийн үед ингэж тайвшраагүйгээр тайвшран санаа амарч унтахаар хэвтэв. Килинад нэгэн нууц даалгавар өгч явуулсан Коломба шөнийн ихэнхийг хуучин бичиг цаастай ноцолдон өнгөрөөжээ. Үүр цайхаас өмнөхөн нэг хүн цонх руу нь жижиг чулуу шидэх дохиогоор Коломба цэцэрлэгтээ гарч нууц явган хаалга онгойлгон сэжигтэй байрын хоёр хүнийг шууд гал тогоондоо дагуулж оруулаад хоол ундаар дайлав. Тэд чухам юун хүмүүс байсныг мөдхөн мэдэх болно.


АРВАН ТАВДУГААР БҮЛЭГ

	 

	Өглөө зургаан цагийн үед мужийн захирагчийн зарц Орсогийн хаалгыг цохилоо. Коломба хаалгаа онгойлговол мужийн захирагч замд гарах гэж байгаа учир Орсог ирж уулзахыг хүлээж байна гэж хэлэв. Коломба өчүүхэн ч тээнэгэлзэлгүй, ах дөнгөж саяхан шатнаас ойчоод гай болоход хөлөө булгалсан учир гишгэж ч чадахгүй байна, иймд захирагчаас уучлал гуйж хэрэв гэрт нь өөрөө ирж гийгүүлэх аваас маш их баярлах болно гэдгийг дамжуулаач гэж хариу өчив. Түдэлгүй Орсо бууж ирээд мужийн захирагч хүн явуулсан эсэхийг дүүгээсээ асуухад,

	— Таныг хүлээж бай гэж хэлүүлсэн хэмээн итгэлтэй нь аргагүй өчив.

	Хагас цаг өнгөрсөн боловч Барричиний байшингийн зүгээс нэг ч хүн харагдсангүй. Энэ хооронд Орсо дүүгээсээ ямар нэг шинэ юм олов уу гэж асуухад цөмийг мужийн захирагчид хэлнэ гэв. Коломба их тайван байгаа юм шиг харагдавч нүүр царай, нүдний харцанд нь тачаадан сэтгэл хөдөлсний шинж илэрхий.

	Эцэст нь Барричиний байшингийн хаалга нээгдэж эхлээд аяны хувцастай мужийн захирагч, араас нь тосгоны дарга, хоёр хөвүүний хамт гарч ирэв. Нар мандахаас эхлэн мужийн тэргүүн түшмэлийн явахыг харах гэж харуулдан байсан Пьетранерагийн борчуул, тэр тэргүүн нь Барричинийхнаар бараа болгуулан талбайг хөндлөн гарч делла Реббиагийнд орохыг хараад жигтэйхэн их гайхжээ.

	— Тэд найрамдах нь энэ! гэж тосгоны юм мэддэг хүмүүс ам амандаа дуугарав.

	— Орсо Антонио жинхэнэ эр хүн шиг хөдөлнө гэхэд даанч удаан эх газар суусан гэж би та нарт хэлж байсан биз дээ гэж нэг өвгөн өгүүлэв.

	— Гэлээ ч Барричинийхан тэдэн рүү очиж байгааг хар л даа. Тэд уучлалт гуйж байгаа нь тэр гэж Реббианыханд талтай байдаг нэг эр өмөөрөв.

	— Мужийн захирагч гэж энэ өөдгүй амьтан цөмийг уруу татаж үймүүлээд байгаа юм. Одоо ч эр хүн шиг хөдлөх хүн олдохоо больж дээ. Залуус нь бутач хүүхэд байсан юм шиг эцгийнхээ цусыг хайхарч үздэггүй болж хэмээн өвгөн өгүүлэв.

	Орсо хөл дээрээ зогсож байгаа төдийгүй, огт эмзэглэхгүй явж байгааг харсан мужийн захирагч багагүй гайхав. Коломба худал хэлснээ хүлээж уучлал гуйгаад,

	— Хэрэв, мужийн захирагч, та өөр айлд буусан бол ах маань аль өчигдөр очиж бараалхах байлаа гэж нэмж хэлэв.

	Орсо өөрийг нь ийм эвгүй байдалд оруулсан энэхүү инээдэмтэй зальд ямар ч хамаагүй гэдгээ батлан уучлал гуйн орж байх газраа олж ядав. Сандарч мэгдсэн байдал, дүүгээ зэмлэж байгаа зэргээс мужийн захирагч, Барричини хоёр түүний үнэнээсээ харамсаж байгаад итгэх шиг болсон авч тосгоны даргын хөвүүдийн санаанд хүрсэнгүй учир,

	— Биднийг доромжилж байна! гэж Орландуччо дуулдахаар чанга хэлбэл,

	— Хэрэв миний дүү надтай ингэж тоглосон бол дахиж ийм юм гаргахгүй болтол нь хашраах сан гэж Винчентелло үг нэмэрлэв.

	Эдгээр үгс түүний хэлж байгаа байдал Орсод таалагдсангүйгээр барахгүй сэтгэлийг нь хөргөжээ. Орсо Барричиний хөвүүдтэй элэгсэг гэж хэлж боломгүй харц чулуудалцав.

	Гэвч гал тогооны үүдийг хааж зогссон Коломбаас бусад нь цөм сууцгаалаа. Мужийн захирагч эхлэн дуугарч нутгийн атгач заншлын тухай улиг болсон хэдэн өгүүлбэр хэлсний дараа ихэнх тохиолдолд мах цусандаа шингэтэл санаж дайсагналцдагийн уг үндэс нь учраа ойлголцохгүй байснаас болдог гэдгийг онцлон дурдаад тосгоны даргад хандан хайрт эцгээс нь салгасан тэрхүү хар хэрэгт Барричиний гэр бүлийг шууд юм уу дам оролцсон гэдэгт ноён делла Реббиа хэзээ ч итгэж байгаагүй агаад хоёр өрхийн хооронд гарсан нэг хэргийн талаар сэжиг төрж явсан нь үнэн ч гэсэн Орсо делла Реббиа удаан хугацаагаар эзгүй байснаас гадна тэрхүү хэргийн талаар үнэн бус мэдээ хүлээж авсны учир энэ сэжиг төрсөн юм. Харин эцсийн эцэст үнэн мөнийг ойлгосондоо сэтгэл ханаж ноён Барричини болон хөвүүдтэй нь сайн хөршийн найрамдалт харилцаа тогтоохыг хүсэж байна гэв.

	Орсо мэхэсхийхээс өөр арга байсангүй. Барричини хэдэн үг бувтнасан боловч сонсогдсонгүй харин хөвүүд нь адар ширтэх ажээ. Мужийн захирагч дөнгөж сая Барричинид хэлсний адил үгийг Орсод хандан хэлэхээр зэхтэл Коломба гэнэт алчуур дотроосоо хэдэн цаас гарган бариад ярилцаж байсан хоёр талын хоорондуур ихэмсгээр орж зогссоноо,

	— Манай хоёр өрхийн хоорондох дайсагнал төгсгөл болбол би үнэхээр баярлах байна. Гэвч энэхүү холбоогоо ямар ч өөгүй байлгахын тулд харилцан ойлголцож эргэлзээтэй ямар ч зүйл үлдээхгүй байх хэрэгтэй билээ... Мужийн захирагч гуай, Томазо Бьянчийн мэдүүлгийг тэгэх тусмаа тийм өөдгүй хүний мэдүүлгийг сэжигтэй гэж үзэх бүрэн үндэс надад байгаа юм... Синьор Барричиний хөвүүд түүнтэй Бастиагийн шоронд уулзсан ч байж болох юм гэж би хэлж байсан... гэхэд

	— Энэ бол гүтгэлэг, түүнтэй хэзээ ч уулзаагүй гэж Орландуччо үгийг нь таслав.

	Коломба түүнийг үзэн ядсан харцаар харснаа гаднаас нь харахад огт тайван байдлаар үргэлжлүүлэн,

	— Томазо, цуутай дээрэмчний нэр барьж ноён Барричинийг сүрдүүлэхдээ манай аав бараг үнэгүй шахам хэрэглүүлж байсан тээрмийг Теодор ахдаа үлдээхийн тулд тэгсэн юм гэж та хэлсэн байх аа? гэвэл

	— Тэгсэн байлгүй яах вэ гэж мужийн захирагч хариулав.

	— Бьянчи мэтийн өөдгүй амьтнаас юу ч дуулж болно! гэж дүүгийнхээ тайван байгаад хууртсан Орсо хэлэв.

	— Хуурамч захиаг долоодугаар сарын арван нэгэнд бичсэн байсан байх аа, гэж Коломба үргэлжлүүлэн нүдээ гялалзуулж, — Томазо тэр үед ахындаа, тээрэм рүү ирсэн байсан юм гэв.

	— Тийм ээ гэж тосгоны дарга баахан эвгүйрхэж хэлэв.

	— Тэгвэл Томазо Бьянчид тэр захиаг бичих ямар сонирхол байв аа? гэж Коломба дийлсэн байдалтай дуу алдаад, — Түрээсийн хугацаа нь долоон сарын арван нэгэнд дуусаад эцэг маань түүнтэй гэрээгээ сунгаагүй байсан юм. Эцгийн тэмдэглэл, гэрээ цуцалсан бичиг. Аяччод ажил хэргийн холбоотой байдаг нэг хүнээс шинэ тээрэмчин авахгүй юу гэж бичсэн захиа энэ байна гэж хэлээд барьж байсан бичиг цаасаа мужийн захирагчид өгөв.

	Бүгд мэл гайхжээ. Тосгоны дарга мэдэгдэхүйц цонхийгоод явчхав. Орсо хөмсөг зангидан мужийн захирагчийн хичээнгүйлэн уншиж байгаа бичгийг харахаар дөхөв.

	— Биднийг доромжилж байна! гэж Орландуччо хашхиран суудлаас босон харайж, — Эндээс явъя, аав аа, наашаа ирэх хэрэггүй байсан юм гэв.

	Барричини агшин зуур биеэ эзэмдэн тэр бичиг цаасыг үзүүлэхийг хүсэхэд мужийн захирагч үг дуугаралгүй түүнд сарвайв. Барричини ногоон шилээ духандаа тогтоон хааш яаш байдлаар бичгийг гүйлгэн харав. Энэ үеэр Коломба түүнийг зулзагаа орхисон үүр лүү нь ойртож яваа марлыг харж буй эм бар шиг харж байв.

	— Гэвч... хэмээн тосгоны дарга нүдний шилээ буулган бичиг цаасыг мужийн захирагчид эгүүлж өгөөд, — Хурандаагийн өглөгч сэтгэлийг мэддэг Томазо...ноён хурандаа гэрээгээ цуцалснаа больж магадгүй гэж бодсон, ер нь итгэсэн байна... Үнэндээ ч тээрэм нь хуучин эзэмшигчдээ хэвээрээ үлдээ биз дээ. Тэгэхээр... гэж үргэлжлүүлтэл

	— Тээрмийг үлдээхийг би шийдсэн юм гэж Коломба үзэн ядсан өнгөөр хажуугаас хэлээд, — Эцэг маань нас барж би өрхийн тэргүүлэгчийн үүргийг түр хүлээхдээ энэ айлын хуучин танилуудыг холдуулахыг хүсээгүй юм гэв.

	— Гэлээ ч гэсэн Томазо захиа бичсэнээ хүлээгээд байгаа шүү дээ. Энэ бол ойлгомжтой... гэж мужийн захирагчийг хэлэхэд,

	— Миний хувьд гэвэл энэ бүх хэрэгт өөдгүй булхай юм их байна гэдэг л ойлгомжтой байна гэж Орсо өгүүлэв.

	— Энэ ноёдын батлаад байгаатай харшилдах юм надад бас байна гэж Коломба хэлэв.

	Тэгээд гал тогооныхоо хаалгыг онгойлгомогц Брандолаччо, шашин номлогч оюутан асан дээрэмчин эр хоёр Бруско нохойгоо дагуулан өрөөнд орж ирэв. Хээрийн хоёр эрийг гаднаас нь харахад зэвсэггүй бололтой. Харин бүсэндээ сумны дайз зүүсэн боловч заавал хамт байдаг гар буу харагдахгүй ажээ. Өрөөнд ороод тэд хүндэтгэсэн байдлаар малгайгаа авлаа.

	Тэдний ийнхүү гэнэт орж ирсэн нь гэгээн цагаан өдөр тэнгэрээс аянга буух шиг юм болов. Тосгоны дарга золтой л савж унасангүй. Хөвүүд нь түүнийг биеэрээ зоримог халхлан халаасан дахь хутга руу гараа явуулав. Мужийн захирагч үүд рүү дөхөн, Орсо Брандолаччог заамдан авч,

	— Өөдгүй новш минь, чиний хэрэг энд юу байна? гэж хашхирав.

	— Энэ чинь санаатайгаар отож байгаа хэрэг! гэж тосгоны дарга хашхираад хаалга онгойлгохыг оролдсон боловч хожим мэдсэнээр дээрэмчдийн тушаалаар Савери гаднаас нь түгжчихсэн байжээ.

	— Сайн санаат хүмүүс минь! Надаас битгий айцгаа! Би харах царай шигээ яадгаа алдчихсан чөтгөр биш. Бидэнд муу санасан юм алга. Ноён мужийн захирагч, би таны хичээнгүй боол мөн... Аядаач, дэслэгч минь, та намайг бүр боож алах нь... Бид гэрчийн этгээдээр энд ирсэн юм... Санваартан минь хэлээч. Ам хэл чинь гүйцэгддэггүй сэн гэж Брандолаччо өгүүлэв.

	Оюутан асан эр ам нээж:

	— Ноён мужийн захирагч аа, тантай танилцах завшаан надад байсангүй. Намайг Жоканто Кастриокони гэдэг Санваартан гэсэн нэрээр бол бүр ч олон хүн танина... Одоо та хэнтэй ярих болж байгаагаа ойлгоо биз дээ? Тэгэхээр, урьд өмнө мөн л танилцах завшаан гараагүй нэг авхай гурван долоо хоногийн өмнө надтай хамт Бастиагийн шоронд байсан Томазо Бьянчийн тухай юу мэддэгээ ярьж өгөөч гэж хүнээр дамжуулж гуйсан юм гэв.

	— Тэгж ажил болоод яах вэ. Би тань шиг амьтнаас юу ч сонсохыг хүсэхгүй байна... Ноён Реббиа, таныг энэхүү жигшүүртэй хуйвалдаанд ямар ч хамаагүй гэж бодохыг үнэн сэтгэлээсээ хүсэж байна. Та чинь энэ гэрийн эзэн мөн юм уу, үгүй юм уу? Хаалгаа онгойлго гэж хэлээч. Дээрэмчидтэй дүү чинь сэжиг төрмөөр харилцаа холбоотой байгаагаа өөрийн биеэр дараа тайлбарлаж болох юм гэж мужийн захирагч хэлэв.

	— Ноён мужийн захирагч! Энэ хүний хэлэхийг хүлцэн сонсооч! Та энд, хүн бүрд үнэн мөнийг ойлгуулахын тул ирсэн биз дээ. Таны үүрэг бол үнэнийг олох явдал гэж Коломба хашхираад, — Жоканто Кастриокони та яриач гэв.

	— Түүний яриаг бүү сонс! гэж эцэг, хөвүүд зэрэг хашхирав.

	— Хэрэв цөмөөрөө зэрэг ярих юм бол, бие биеэ ойлголцохгүй шүү дээ... гэж хээрийн эр инээмсэглэн хэлээд, — Энэхүү яриа болоод байгаа Томазо бол шоронд миний найз биш, харин танил байсан юм. Түүнийг ноён Орландуччо байн сайн эргэж ирдэг байсан гэж үргэлжлүүлтэл,

	— Энэ худлаа! гэж ах дүү хоёр зэрэг орилов.

	— Хоёр үгүйсгэл гэдэг баталж байгаатай адилхан гэж Кастриокони хүйтнээр өгүүлснээ, — Томазо мөнгөөр туйлдаг байсан юм. Дураараа ууж иддэг байлаа. Би ч сайхан ууж, идэхээс буцдаггүй хүн, энэ ч миний муугүй сул тал. Тэгээд тэр өөдгүй амьтантай ойртохоос ой гутдаг ч гэсэн олон удаа хамт хоол идэхээс буцаагүй юм. Баярлаж гялайсандаа хариу болгон тэндээс хамт оргоё гэсэн юм... Миний сайн байдаг нэг охин оргоход хэрэгтэй бүхнийг надад ойртуулж өгсөн байлаа... Би түүний нэрийг дурдахыг хүсэхгүй. Тэгэхэд Томазо татгалзан өөрийнхөө төлөө айх юм алга, өмгөөлөгч Барричини бүх шүүгчдээс өөрийн нь өмнөөс гуйчихсан байгаа, тэгэхлээр цаснаас ч цагаан нэртэй амьтан, халаасандаа мөнгөтэй шоронгоос гарна гэж надад ярьсан юм. Миний хувьд бол эрүүл агаар амьсгалахаас сайхан юм алга гэж шийдсэн Dixi70 гэж өчив.

	— Энэ хүний ярьсан юм эхнээсээ аваад эцсээ хүртэл шал худал гэж Орландуччо эрс эсэргүүцээд, — Бид хэрэв эзгүй талд хэн хэн маань буутайгаа уулзаж байгаа бол энэ амьтан ингэж чалчихгүй байх сан гэвэл,

	— Энэ чинь тэнэг явдал! Та ламтай шөргөөлцөх хэрэггүй, Орландуччо! гэж Брандолаччо дуу алдав.

	— Ингэхэд, ер нь ноён делла Реббина та намайг эндээс гаргах хүн үү, үгүй юу? гэж тэсвэр алдсандаа хөлөө дэвслэн байж мужийн захирагч унтууцахад

	— Савери! Савери! Чөтгөрт алгадуулмар минь хаалгаа онгойлго! гэж Орсо хашхирав.

	— Байзнаарай! Бид эхлээд явах ёстой. Ноён захирагч минь, хэн хэнийхээ танил найзынд уулзаж учирсан хүмүүс нэг нь явахдаа нөгөөдөө хагас цагийн хугацаа өгдөг заншил байдаг гэж Брандолаччо хэлэв.

	Мужийн захирагч түүнийг жигшсэн янзтай харав.

	— Шударга хүн бүрийн хичээнгүй боол гэж Брандолаччо гараа хэвтээ байдлаар сунгаад, — Бруско минь, ноён мужийн захирагчийг хүндэтгэн харайгаадах гэхэд нохой дороо үсэрч хээрийн эрчүүд ч гал тогооноос буугаа шүүрэн авцгааж цэцэрлэгээр дамжин гүйж одов. Ингээд гэнэт тас хийтэл исгэрэхэд том өрөөний хаалга ч илбэдүүлсэн юм шиг онгойлоо.

	Уур нь багтаж ядсан Орсо,

	— Ноён Баррачини, би таныг луйварчин гэж үзэж байна! Таныг хуурамч хэрэг үйлдэн, Бьянчитай хуйвалдсан тухай өнөөдөр хааны прокурорт гомдол бичиж явуулна. Үүнээс ч илүү аймшигтай гомдлыг таны эсрэг гаргаж магадгүй шүү гэв.

	— Харин би, эрхэм делла Реббиа таныг санаатайгаар отолт хийж дээрэмчидтэй сүлбэлдсэний хувьд гомдол гаргана. Ноён мужийн захирагч ч таныг цагдаагаар бариулах нь лавтай гэж тосгоны дарга хариуд нь өчив.

	— Мужийн захирагч үүргээ биелүүлнэ гэж мужийн захирагч өгүүлээд, — Пьетранерад ёс журам зөрчигдөхгүй байхыг хариуцна. Үнэн мөний шүүх ажиллаж эхэлнэ. Үүнийг би та нарт цөмд нь хамааруулан хэлж байна гэв.

	Тосгоны дарга, Винчентелло хоёр хэдийнээ байшингаас гарчээ. Орландуччо араас нь гарахаар хаалга руу дөхтөл Орсо түүнд,

	— Эцэг чинь няслахад хийсчихмээр хөгшин амьтан болохоор таны ах, та хоёрт алганы амт үзүүлэх болж дээ гэж шивнэн хэлжээ.

	Орландуччо хариу хэлэхийн оронд матгаа гарган улаан галзуу амьтан Орсо руу дайрав. Гэвч хутга нь Орсод хүрэхээс өмнө Коломба ухасхийн гараас нь шүүрч аван хүчтэй мушгиж Орсо хэдэн алхам үсэртэл нь нүүр лүү нь дэлсэхэд эрчдээ хаалганы хавтас мөргөн унав. Орландуччийн гараас хутга нь унасан боловч, Винчентелло хутгаа барьсаар тасалгаанд орж ирэхэд Коломбо буу шүүрэн авч хүч тэнцүү биш гэдгийг ойлгуулжээ. Мужийн захирагч ч өрсөлдөгчдийн хоорондуур ухасхийн орж зогсов.

	— Мөдхөн уулзамз. Орс Антон! гэж Орландуччо хашхираад тасалгааны хаалга саван гарангаа араас гарч ирж магадгүй хэмээн хаалгыг гаднаас нь цоожилчхов.

	Орсо, мужийн захирагч хоёр тасалгааны хоёр буланд мөч хэртэй суулаа. Ялан дийлсэндээ сэтгэл ханасан Коломба мөргөлдөөнийг шийдэхэд гол үүрэг гүйцэтгэсэн буугаа тулан тэр хоёрыг ээлжлэн харж зогсоно.

	— Ямар ёрын газар вэ! Ямар чөтгөр шүглэсэн нутаг вэ! хэмээн мужийн захирагч ухасхийж босонгуут хэлээд, — Ноён делла Реббиа таны буруу байсан юм. Та хүч хэрэглэхээс татгалзан энэ балай хэргийн учрыг шүүх олтол тэвчин хүлээнэ гэсэн амаа надад өгөөч гэв.

	— Тийм ээ, ноён мужийн захирагч, тэр шившгийн амьтанд гар хүрсэн нь миний буруу. Нэгэнт л гар хүрснээс хойш тэр хүний санал болгох зүйлээс татгалзахын аргагүй.

	— Үгүй шүү, тэр тантай хүчээ сорихыг хүсэхгүй!... Хэрэв тэр таныг алчихлаа гэхэд... гомдох аргагүй зүйлийг та өөрөө хийчихлээ шүү дээ.

	— Бид сэрэмжтэй байх болно гэж Коломба хэлэв.

	— Орландуччо ч зоригтой эр шиг байна шүү, би түүний талаар муу юм бодохгүй ээ, ноён мужийн захирагч аа. Тэр хутга гаргалаа, гэхдээ түүний оронд би байсан бол бас л тэгэх байсан байх. Дүүгийн маань гар эм хүнийх шиг бишид би баяртай байна.

	— Та нар тулалдах ёсгүй! гэж мужийн захирагч дуу алдаад, — Би хориглож байна! гэв.

	— Эрхэм дээдэс минь, нэр төрийн хэрэг болж байхад ямар ч алдар хүнд, ахмадын үг саад болохгүй, би сэтгэлээрээ шийднэ гэдгийг зүрхлэн өчье.

	— Би ямар ч тулалдаан, хүч үзэх юм болох ёсгүй гэдгийг танд хэлж байна.

	— Та намайг баривчилж болно... Хэрэв би өөрөө хүсвэл шүү дээ... Ингэлээ гэхэд болох ёстой юмны хугацааг хойшлууллаа л гэсэн үг. Нэр төр гэж юу болохыг та ойлгож байгаа, тэгэхлээр үүнээс өөрөөр болох ёсгүй гэдгийг та сайн мэдэж байгаа шүү дээ.

	— Хэрэв та ахыг баривчлуулбал, тосгоны тэн хагас нь лав өмөөрнө. Тэгээд нэг хөөрхөн шиг тулаан болно биз дээ гэж Коломба нэмж хэлэв.

	— Ноён мужийн захирагч, энэ бол дэмий сүрдүүлэг гэж бодохгүй байхыг танд урьдчилан сануулж гуйя. Хэрэв Барричини тосгоны даргын эрх мэдлийг ашиглан намайг баривчлуулахыг оролдвол өөрийгөө хамгаална шүү гэдгээ урьдчилан хэлчихье.

	— Энэ өдрөөс эхлэн Барричини үүргээ түр гүйцэтгэхгүй болно. Би түүнийг цагаадна гэдэгт итгэж байна... Ноён делла Реббиа миний хэлэхийг сонс, би танд талтай байдаг. Би танаас их юм гуйхгүй, зөвхөн, намайг Кортоос эргэж иртэл гэртээ тайван сууж бай. Би гуравхан хоноод ирнэ. Би хааны прокурорыг дагуулж ирнэ, тэгээд энэ булай хэргийг нэг тийш болгоё. Тэр болтол та аливаа дайсагнасан үйлдэл гаргахгүй гэдгээ надад амлах уу?

	— Үүнийг танд амлаж чадахгүй ээ. Орландуччо намайг халз тулалдъя гэж дуудна гэж бодож байна.

	— Юу? Францын цэргийн дарга хүн байж та, үнэн худал нь мэдэгдэхгүй хэрэгт сэжиглэж байгаа хүнтэйгээ тулалдах юм гэж үү?

	— Эрхэм дээдэс минь, би түүнд гар хүрсэн хүн.

	— Хэрэв та нэг цөллөгийн ялтанд гар хүрээд цаадах чинь танаас хариугаа авахаар дуудвал бас зөвшөөрөх үү? За больж үз, Орсо! Би танаас бүр жаахан юм гуйя. Орландуччотой та өөрөө эхэлж уулзахаас зайлсхийж яв...Хэрэв тэр өөрөө таныг эхэлж халз тулалдъя гэвэл хэлснээр нь болохыг зөвшөөрье.

	— Тэр намайг халз тулалдъя гэх нь гарцаагүй гэдэгт би итгэж байна. Харин миний ганц амлаж чадах юм гэвэл түүнийг өдөж гар хүрэхээ болъё.

	— Ямар гэгчийн газар вэ! гэж мужийн захирагч өрөө дотуур цааш нааш алхлахдаа бувтнан, — Хэзээ нэг Францдаа очиж санаа амардаг бол? гэв.

	— Ноён мужийн захирагч аа! гэж Коломба эелдэгхэн өгүүлээд, — Орой болчихжээ, та бидэнтэй хамт оройн хоол барьж гийгүүлэх сэн болов уу? гэв.

	Мужийн захирагч инээдээ барьж чадсангүй, гэвч

	— Би танайд ер нь зэгсэн их удчихлаа... энэ ч бараг алагчилсан юм шиг боллоо... Тэгээд бас тэр хараал хүрсэн анхны чулуу!..Явалгүй горьгүй... Мадемазузель делла Реббиа та өнөөдөр зэгсэн олон гай зовлонгийн буруутан болчихсон ч байж магадгүй гэхэд,

	— Ноён захирагч та, дүүгийн хэлсэн, үзүүлсэн зүйл ноцтой ул үндэстэй байсан гэдгийг ядахдаа зөвшөөрч байгаа байх гэдэгт би итгэж байна гэж Орсо хэлэв.

	— Баяртай, ноёнтон минь! гэж мужийн захирагч хэлж гараар дохиод, — Таны алхаж гишгэхийг хянаж бай гэж цагдаагийн бригадад тушаал өгнө гэдгээ урьдчилан сануулъя гээд босов.

	Мужийн захирагчийг гарсны дараа Коломба,

	— Орсо ах минь та энд эх газартай адил байх шиг бодох юм. Орландуччо халз тулалдах тухай зүүдлээ ч үгүй яваа. Түүнээс гадна тэр жигшүүрт амьтан зоригтны үхлээр үхэх ёсгүй гэв. Ах нь,

	— Коломба минь ээ. Чи бол чийрэг бүсгүй. Намайг гарцаагүй хутгалуулахаас хамгаалсны ачийг би хариулах ёстой. Бяцхан гараа өгөөч, би үнсье. Харин би хүссэнээрээ л хөдөлье. Чиний ойлгохгүй юм бас бий. Юу ч болсон эхлээд хооллоодохъё. Тэгээд мужийн захирагчийг замд гарангуут өгсөн даалгавар өөгүй биелүүлдэг нөгөө Килинаг над руу явуулчхаарай. Нэг захиа хүнд өгүүлэх гэсэн юм гэв.

	Коломбыг хоол хийж байх хооронд Орсо өрөөндөө орж доорх зурвасыг бичлээ.

	 

	«Мэдээжээр та надтай түргэхэн уулзах юм сан гэж тэсэлгүй хүлээж байгаа биз ээ. Би ч гэсэн танаас дутах юм алга. Маргааш өглөөний зургаан цагт бид Акиавива хөндийд уулзаж болох байна. Би гар бууг гэмгүй сайн эзэмшдэг болохоор түүгээр тулалдъя гэж хэлж чадахгүй. Таныг урт буугаар сайн бууддаг гэж ярилцах юм билээ. Тэгэхээр, хоёулаа хоёр амтай буу авч очъё. Би тосгоноосоо нэг хүн дагуулж очно. Хэрэв ах тань тантай цуг очихоор болбол өөр нэг гэрч дагуулна биз. Харин энэ тухайгаа надад мэдэгдээрэй. Хэрэв ингэхээр бол би ч гэсэн хоёр гэрчтэй очъё.

	Орсо Антонио делла Реббиа»

	 

	Мужийн захирагч, тосгоны даргын туслагчийнд очин цаг хэртэй болоод Барричинийхаар дайрч ороод ганц цагдаа дагуулан Корт руу гарав. Мөч хэртэй болоод Килина саяхан бидний уншсан захиаг Орландуччийн гарт биеэр аваачиж өгчээ. Хариу ирэлгүй удаж удаж үдэш боллоо. Хариу захиаг эцэг Барричини бичсэн байх агаад хүүг нь сүрдүүлсэн зурвасыг хааны прокурорт шилжүүлнэ гэдгээ мэдэгдсэн байв. «Таны энэ сүрдүүлэг гүтгэлгийн талаар үнэн мөний шүүх юу хэлэхийг тэсэж ядан хүлээж байна» гэж зурвасаа төгсгөсөн байлаа.

	Тэр үед Коломбын дуудсан тав, зургаан малчин делла Реббиагийн цамхагт ирж суужээ. Орсогийн дургүйцэж эсэргүүцэхийг хайхралгүй талбай руу харсан цонхонд буудлагын нүх гарган оройжин тосгоны янз бүрийн хүмүүс түүнд хүчин зүтгэхээ илэрхийлжээ. Тэр ч байтугай шашин номлогч асан хээрийн эрээс захиа ирж түүндээ хэрэв тосгоны дарга цагдаагийн хүч дуудах юм бол өөрийг нь хамгаална гэдгээ өөрийн ба Брандолаччогийн нэрийн өмнөөс илэрхийлсэн байв. Захиагаа жичид нь «Миний үнэнч нөхөр Бруско нохойн гайхамшигт хүмүүжлийн талаар мужийн захирагч юу гэж бодож байгааг асуухыг зөвшөөрнө үү? Килинагаас өөр тийм дуулгавартай, ухаантай сурагчийг мэдэхгүй юм байна» гэж төгсгөжээ.


АРВАН ЗУРГААДУГААР БҮЛЭГ

	 

	Маргааш нь ямар ч дайсагналцсан шинжгүй өнгөрөв. Аль аль тал хориглож хамгаалсан шинжтэй байлаа. Орсо ч гэрээсээ толгой цухуйлгасангүй. Барричиний хаалга ч байнга хаалттай харагдана. Пьетранерад хамгаалах үүрэг гүйцэтгэж үлдсэн таван цагдаа, орон нутгийн сэргийлэн хамгаалахын цорын ганц төлөөлөгч болох тариа ногооны газрын манаачийг дагуулан талбай, тосгоны ойр орчмоор сэлгүүцнэ. Тосгоны даргын туслагч гурван өнгөт хүзүүний ороолтоо71 салгасангүй, гэвч өстөн болсон хоёр айлын цонхны буудлагын нүхнээс өөр дайсагналцсан юм байсангүй. Зөвхөн корсик хүн л ногоон царсны ойролцоо талбай дээр гагцхүү эмэгтэйчүүд үзэгдэхийг ажиглаж байлаа.

	Оройн хоолны өмнөхөн баяр хөөр болсон Коломба дөнгөж саяхан мисс Невилээс хүлээн авсан захиагаа үзүүлэв. Уг захианд

	 

	«Хайрт синьора Коломба, ахын тань захианаас танай дайсагнал дууссаныг ихэд баяртай уншиж мэдэв. Баяр хүргэе. Таны ахыг эндээс явснаас хойш дайны тухай, ангын тухай ярилцах хүнгүй болсон аав Аяччод тэсвэрлэж сууж чадахаа болив. Бид өнөөдөр замд гарч та нарын захиаг үзүүлээд танай хамаатныд хононо. Нөгөөдөр арван нэгэн цагийн орчимд таны нөгөө хотынхоос илүү гээд байсан уулын бяслагийг амтлахаар оччихсон байх вий.

	Баяртай хайрт Коломба. Таны найз

	Лидиа Невиль»

	 

	гэж бичжээ.

	— Ингэхээр миний хоёр дахь захиаг аваагүй байх нь ээ гэж Орсо дуу алдав.

	— Захианы сар өдрийг харахад таны захиаг Аяччод очихоос өмнө мисс Лидиа замд гарчихсан юм шиг байна. Та түүнд битгий ир гэж бичсэн юм уу? гэж Коломба асуухад Орсо

	— Би түүнд бүслэлтийн байдалд байгаагаа бичсэн юм. Миний бодоход бид зочид хүлээн авахтай манатай байгаа юм биш үү? гэв.

	— Гайгүй байна аа? Тэр англичууд сонин хүмүүс юм билээ. Наашаа гарахын урьд орой өрөөнд нь намайг унтахад хэрэв Корсикоос янзтайхан шиг өшөө авахыг үзэхгүй буцахад хүрвэл харамсана гэж надад ярьж байсан юм. Хэрэв та хүсэх л юм бол бид түүнд аятайхан жүжиг үзүүлчхэж болох байна. Дайсны байшинг яаж дайран эзлэхийг хараг л дээ.

	— Байгаль чамайг эм хүн болгож төрүүлсэндээ алдаа хийснийг чи мэддэг үү? Уг нь эрмэг дайчин байх байж гэж Орсо хэлэв.

	— Магадгүй. Юу ч байлаа гэсэн явж бяслагаа хийе.

	— Хэрэггүй ээ. Хүн явуулж англичуудад учрыг хэлээд наашаа гарахаас нь өмнө буцаах хэрэгтэй байна.

	— Тийм үү? Үгүй ээ, тэгээд ийм цагаар хүн явуулж захиатай нь үерт урсгах гээ юу? Хөөрхий нөгөө хээрийн эрс энэ аянгад яаж зүдэрч байгаа бол доо? Сайн piloni72-той байсан нь аз болж дээ. Тэгэхээр ингэж шийдье, ах аа. Хэрэв аадар бороо зогсвол, маргааш өглөө та эрт гараад тэднийг замд гарахаас өмнө хамаатныдаа амжаад оччих. Мисс Лидиа орой босдог болохоор үүнээс амархан юм алга. Тэгээд юу болоод байгааг тэдэнд ярь. Хэрэв өөрсдөө нааш ирнэ гэж зүтгээд байвал ирж л байг, тэгвэл бид их баярлах болно гэв.

	Орсо тэр даруй дүүгийнхээ саналыг зөвшөөрсөнд Коломба жаахан дуугүй сууж байснаа ам нээж,

	— Барричиний байшинг дайрах тухай ярихад та намайг тоглож байна гэж бодож магадгүй. Дор хаяхад бид тэдний нэгийн эсрэг хоёрын хүчтэй гэдгийг та мэдэх үү? Мужийн захирагчаас тосгоны даргын үүрэгт ажлыг болиулснаас хойш эндхийнхэн цөмөөрөө манай талд орсон. Бид тэднийг амархан цааш нь харуулчихна. Шалтаг олоход ч зовох юм алга. Хэрэв та хүсвэл би оргилуур луу очоод тэдний эмэгтэйчүүдийг элдвээр өдөхөд эрчүүд нь гарч ирнэ байх. Эсвэл... угийн өөдгүй амьтад болохоор буудлагын нүхний цаанаас над руу буудаж ч магадгүй. Тэд намайг заяа нь онохгүй. Тэгээд л бүх юм ёсоороо болно, эхэлж дайрсан нь тэд болог. Ялагдагчдад бүр ч муу юм болно. Бүрэнхийд хэний сум цэцэн тусахыг ялгах аргагүй. Дүүдээ итгэ л дээ, Орсо. Нөгөө хар хувцастнууд73 ирээд баахан бичиг цаас болж ямар ч ашиггүй олон таван үг дэлгэхээс цаашгүй. Цаад хөгшин үнэг чинь харыг цагаан болгож чадах хүн. Хэрэв мужийн захирагч Винчентеллогийн өмнүүр ороогүй сэн бол бид нэгийг нь ч гэсэн хороочих байсан юм гэж өгүүлэв.

	Энэ бүгдийг ярихдаа Коломба хэдхэн хормын өмнө бяслаг бэлдэх тухай ярьж байсан шигээ хэнэггүй тайван байх ажээ.

	Хирдхийн цочсон Орсо дүүгээ бахархсан хэр нь айсан байдалтай харна.

	— Ноомойхон Коломба минь, чи өөрөө биеэрээ чөтгөр юм гэж айж байна гэж Орсо ширээнээс босонгоо хэлээд, — Гэхдээ тайван бай. Хэрэв Барричинийг дүүжлүүлж чаддаггүй юм бол өөр юм бодъё. Халуун сум, хүйтэн мэс хоёрын нэгээр! Би корсик хэлээ мартаагүйг чи харж байгаа биз дээ гэв.

	— Хэдий чинээ түргэлбэл төдий чинээ сайн! гэж Коломба шүүрс алдан хэлээд, — Маргааш та ямар морио унаж явах вэ? гэж асуув.

	— Хилэн хараа унана. Яагаад чи үүнийг асуув?

	— Овьёос тавьж өгөх гэж асуусан юм.

	Орсог өрөөндөө орсны дараа Савери ба малчдыг Коломба унтуулахаар явуулж бяслаг бэлдэж байсан гал тогоонд ганцаар үлдэв. Түүний байн байн чих тавин чагнах нь ахынхаа унтахаар хэвтэхийг тэсэж ядан хүлээж байгаа нь илт. Тэгж тэгж одоо унтсан байх гэж итгэв бололтой хутга аваад хурц эсэхийг нь үзсэнээ жижигхэн хөлдөө хүнд шаахай углаж аваад ямар ч чимээ гаргалгүй цэцэрлэг рүү оров.

	Ханаар хүрээлэгдсэн цэцэрлэг нь нэлээд өргөн адууны хашаанд тулж очно. Корсик адуу бол жүчээ гэж мэддэггүй билээ. Ихэнхдээ морьдыг нугад дураар нь орхиж өвс ногоог олох, бороо жавраас нөмөрлөх газраа өөрсдөө мэдэг гээд гаргуунд нь орхино.

	Коломба цэцэрлэгийн хаалгыг чимээ гаргалгүй нээгээд адууны хашаанд орж аяархан исгэрэх чимээгээр гараас нь талх, давс идэж сурсан морьд дөхөж ирэв. Хилэн хар морь гар сунгаад хүрэх газар ойртмогц Коломба дэлээс нь зууран авч чихийг нь огтолчхов. Морь ухасхийн цовхорч, хөөрхий адгуус тэсвэрлэхийн аргагүй өвдөхдөө огцом унгалдаад давхин одов. Тэгээд сэтгэл ханасан Коломба цэцэрлэгт орлоо. Энэ үед Орсо цонхоо онгойлгон

	— Тэнд хэн байна? гэж хашхиран бууны замгийг татаж байгаа дуулдав. Коломбын аз болоход цэцэрлэгийн хаалга инжрийн том модоор халхлагдан сүүдэрлэгджээ. Түдэлгүй ахын нь өрөөний цонхоор гэрэл гялсхийхийг хараад дэнлүү асаах гэж байгааг нь ойлгов. Коломба цэцэрлэгийн хаалгыг бушуухан хаагаад хана даган явахад хар өнгийн хувцас нь жимсний моддын хар бараан навчнаас ялгарсангүй. Ингээд Орсог бууж ирэхээс хэдхэн хормын өмнө Коломба гал тогоонд орж амжаад

	— Юу болов оо? гэж ахаасаа асуувал,

	— Цэцэрлэгийн хаалгыг хүн онгойлгох шиг санагдлаа гэж Орсо хариуллаа.

	— Тэгмээргүй сэн нохой хуцмаар юм даа. Гэсэн ч очиж үзье. Юмыг яаж мэдэх вэ.

	Орсо цэцэрлэгийг тойрон явж явган хаалга нь дотроосоо сайн түгжээстэйг үзээд андуу түгшсэндээ баахан ичиж, өрөөндөө орохоор өгслөө.

	— Ямар байдалд байгаагаа мэдсэн хүний ёсоор ийнхүү болгоомжилж байгааг чинь хараад баяртай байна, ах аа гэж Коломбаг хэлэхэд,

	— Чиний сургаснаар энэ дээ. Сайхан нойрсоорой гээд Орсо өрөөндөө оров.

	Маргааш өглөө нь Орсо үүрээр босож явахад бэлэн болов. Өмссөн зүүснийг харвал бүсгүй хүнд таалагдахыг хүссэн хүний ганган дэгжин байдлын хажуугаар цусан өшөө авахыг мартаагүй корсик эрийн болгоомжлол илэрхий. Цээжээ чавхайтал барьсан цахлай цамцны дээгүүр ногоон торгон туузан оосортой дүүрэн сум чихсэн сумны хавтага мөрөн дээгүүр хэдэрч хажуу халаасандаа матгаа хийж аваад мэнтоны гайхамшигт буу сумлан барьжээ. Түүнийг Коломбын хийж өгсөн кофег яаруу сандруу ууж байх хооронд нэг малчин морь эмээллэж хазаарлахаар гарав. Хойноос нь Орсо, Коломба хоёр адууны хашаанд орлоо. Малчин хар морийг барьж авснаа гэнэт айх мэт барьж явсан эмээл, хазаараа алдчихав. Өнгөрсөн шөнийн шархаа мартаагүй хөөрхий адгуус бүтэн үлдсэн чихнээсээ айв бололтой, хойд хөл дээрээ цоройж хайрч янцгаан сүйд болов.

	— Аль вэ, бушуулаач гэж Орсо малчинд хашхирав.

	— Пээ, Орсо Антон гуай! Хүүе энэ чинь ээ! Эх дагина минь! гэж адуучин дуу алдаад чухам юу гэж байгааг нь илэрхийлэх аргагүй хараалын үгс урсгав.

	— Юу болчих нь энэ вэ? гэж Коломба асуув.

	Бүгдээрээ морь руу очоод цус нөж болчихсон, чих нь ярагдчихсан хөөрхий адгуусыг хараад өөрийн эрхгүй зэвүүцэн гайхсандаа зэрэг дуу алдав. Корсик аралд өстөн хүнийхээ унасан морийг зэрэмдэглэнэ гэдэг бас өшөө авах, өдөх, занах гэсэн үг болохыг юуны өмнө мэдэх нь чухал. Ийм булай юманд зөвхөн буун сумаар л хариу өгч болдог аж. Эх газар удаан жилээр суусан Орсо энэхүү доромжлолын гүн утгыг бусдаас арай татуухан ойлгож байлаа ч гэсэн энэ үед барричинийхний хэн нэг нь дайралдсан бол тэгж доромжилсны хариуг гомдоохгүйгээр өгчих байсан нь мэдээж.

	— Шившгийн зүрхгүй амьтад! гэж Орсо халаглаад, — Хөөрхий адгуусанд хор шараа гаргаж чадна уу гэхээс эзэнтэй нь улаан нүүрээрээ учрахаас эмээдэг байна шүү! гэв.

	— Бидэнд хүлээгээд байх юу байсан юм бэ? Тэд биднийг доромжлоод морьдыг маань зэрэмдэглэж байхад бид хариу өгөхгүй байх юм уу? Та нар чинь эр улс мөн үү, биш үү? гэж Коломба бахардан хашхирлаа.

	— Өшөөгөө авъя! Морио тосгоныхонд үзүүлж тэдний байшин руу дайръя гэж малчид хашхичив.

	— Тэдний цамхагт тулсан сүрлэн дээвэртэй тариа хатаах газар байдаг юм. Нүд ирмэх зуур гал тавьчихаж болно гэж Поло Гриффо хөгшин хэлэв.

	Сүмийн хонхны шатыг олж ирье, барилгад хэрэглэх гээд талбай дээр хураалттай байгаа дүнзээр Барричиний байшингийн хаалгыг хэмх цохъё гэдэг санал гаргана. Энэхүү учир тоймгүй уурссан шуугиан дундаас Коломбын дуу ялгаран хамгаалагчдаа хэрэг ажилдаа орохоос өмнө хүн бүр нэг том тагш жимсний нэрмэл архи уух болно гэж байгаа дуулдана.

	Аз дутахад эсвэл азаар ч гэх үү, хөөрхий адгуусыг тамлан байж Коломбын ийм ажил хийсэн нь түүний санаснаар болж Орсод нөлөөлж чадсангүй. Орсо энэхүү зэрлэг үйлдлийг түүний дайснуудын нэг ялангуяа Орландуччогийн гараар хийгдсэн гэдэгт эргэлзсэнгүй. Харин алганых нь амтыг үзэж халз тулалдаанд дуудуулсан тэр залуу, шившиг болсныхоо хариуг зөвхөн морины чих огтлох төдийгөөр аваад өнгөрнө гэдэгт Орсо итгэсэнгүй. Харин энэхүү инээд хүрэм, ялимгүй өшөө шал ондоогоор өрсөлдөгч нарыгаа зэвүүцэн жигшихийг нь улам дэвэргэн өөртэй нь эр чадлаа үзэхээр эн зэрэгцэх хүмүүс биш гэсэн мужийн захирагчийн хэлснийг Орсо дотроо зөвшөөрөн байв. Тэгээд хэлэх үгийг нь малчид дуулах янзтай болмогц сэтгэл хөөрсөн тэдэнд хандаж дайсагнасан санаагаа мартацгаа, шүүх аяндаа морины чих огтолсон буруутныг ёсоор нь шийтгээд өгнө гэв.

	— Би бол эндхийн эзэн учраас, миний үгэнд орохыг шаардаж байна гэж Орсо нэмж хэлээд, — Алах, шатаах тухай дахин ам ангайсан хүнийг, өөрийг нь шатаагаад хаячихна шүү. Аль вэ, бор морь эмээллэ! гэв.

	— Орсо, юу гэсэн үг вэ? гэснээ Коломба түүнийг хажуу тийш аваачиж, — Биднийг ийнхүү доромжлохыг та хүлцэж байна гэж үү? Аав минь амьд байсан бол Барричинийхэн хэзээ ч ингэж өдөх сачий нь хүрэхгүй байх сан гэж өгүүлэв.

	— Тэд хийсэн хэргийнхээ шанг хүртэх болно гэдгийг чамд амлая. Гэхдээ хөөрхий адгуусанд эр чадлаа гаргадаг өөдгүй амьтдыг шийтгэхэд цагдаа, шоронгийн харгалзагч хүн л таарна. Үнэн мөний шүүх миний өмнөөс хариу аваад өгнө гэж хэлээ биз дээ... Үгүй юм гэхэд... хэний хүү болохыг минь надад сануулах хэрэг чамд гарахгүй.

	— Мөн их тэсвэр ээ! гэж Коломба санаа алдан өгүүлэв.

	— Дүү минь, намайг буцаж ирэх хооронд Барричиний эсрэг ямар нэг юм гаргасан байвал чамайг уучлахгүй шүү гэдгийг сайн санаж ав гэснээ арай зөөлрөн, — Би буцаж ирэхдээ хурандаа, охин хоёртой хамт ирж магадгүй, ер нь бараг цуг ирнэ байх. Тэгэхлээр оруулах өрөөг нь аятайхан байлгаж сайхан хоол унд бэлдээд нэг үгээр хэлэхэд зочдоо аль болох тавтай байлгахыг хичээ. Коломба минь, зоригтой байна гэдэг сайхан хэрэг. Гэхдээ эмэгтэй хүн чинь гэрийн сайн эзэгтэй байх хэрэгтэй шүү дээ. За үнс! Бор морийг ч эмээллэчхэж гэж Орсо өгүүлэв.

	— Орсо, та ганцаараа явахгүй шүү! гэж Коломба хэлэхэд Орсо

	— Надад хэн ч хэрэггүй. Би чихээ зүгээр тавьж өгөөд огтлуулчихгүй гэдгээ чамд баталъя гэв.

	— Нэг ёсны дайн болж байхад таныг ямар ч байлаа гэсэн ганцаарыг явуулахгүй. Хүүе! Поло Гриффо! Жан Франче! Меммо! Та нар буугаа аваад ахыг дагаад яв!

	Баахан маргалдсаны эцэст Орсо дагуултай явахаас өөр аргагүйд хүрэв. Дайсан руу дайръя гэж бүхнээс илүү зүтгэн омогдож байсан хоёр малчныг Орсо сонгож аваад тушаалаа дахин нэг сануулж замд гарав. Харин энэ удаа Барричиний байшинг тойрон явжээ.

	Тэд Пьетранераас аль хэдийн холдож замдаа саатах юмгүй урагшилсаар нэгэн намаг руу урсан орсон горхи гатлах гэж байтал Поло Гриффо хөгшин, шавар шавхай дотор тавтай нь аргагүй тарайн хэвтэж, наранд шаран жаргалаа эдэлж байгаа хэдэн гахайг ажиглаж хамгийн тарганыг нь шагайн яг тархинд нь сум зоож нам алав. Бусад гахай ухасхийн босож гайхмаар хурдан зугтаахад нөгөө малчин тэдэн рүү буудсан боловч нэгийг ч гэмтээсэнгүй цөм ширэнгэ рүү шурган орж арилах нь тэр.

	— Мангуу амьтан! Харваас гэрийн гахайг зэрлэг гэж андуурч байгааг нь хэмээн Орсо хашхирав.

	— Огт үгүй шүү, Орс Антон гэж Пало Гриффо хариулаад, — Энэ чинь өмгөөлөгчийн гахайнууд, хүний морийг зэрэмдэглэвэл ямар байдгийг үзэг гэв.

	— Юу гэнэ ээ? Өөдгүй шаар! гэж дэлбэртлээ уурласан Орсо хашхираад, — Та нар манай дайсантай адил жигшүүрт хэрэг хийж байна. Булай амьтад, нүдэнд бүү үзэгд! Та нарын хэрэг надад алга. Гахайд нь чадлаа гаргаж байхдаа таарсан амьтад! Дагах гээд үзээрэй, толгойг чинь хага цохино гэдгээ бурхны өмнө тангараглая гэв.

	Буруутан хоёр бүлх залгичихсан юм шиг дэмий бие биеэ харна. Орсо морио давираад давхин одов.

	— Харж байгаа биз дээ! Чамд ингэж хандаж байгаа хүмүүсийг хайрлаж байдаг! Эцэг нь гэж тэр хурандаа, чамайг нэг удаа өмгөөлөгч рүү буу шагайлаа гэж уурлаж сүйд болсон. Тэнэг амьтан, буудчихдаг л байсан юм... Хүү нь энэ... Түүний төлөө энэ бүхнийг хийж байдаг... Гэтэл хар л даа... Дарс нь дуусчихсан ваар шиг хага цохино гэхийг яана. Эх газар сурсан юм нь л ийм байдаг байна шүү дээ, Меммо! гэж Поло Гриффо арга нь барагдсан байдалтай үглэв.

	— Тийм ээ, тэгээд чиний гахай алсныг хүмүүс мэдчихвэл лав шүүхэд дуудна. Орс Антон чамайг өмөөрөх нь бүү хэл, өмгөөлөгч ч хөлслөхгүй нь магад. Хэн ч хараагүй нь сайн болж, гэгээн хутагт Нега чамайг зовлонгоос аврав бололтой гэж цаадах нь хэлэв.

	Ингээд хэрхэхээ хурдхан зөвшилдсөний дараа гахайг нүхэнд хаях нь хамгийн зөв гэж шийдээд үүнийг хийхээс өмнө делла Реббиа, Барричини хоёрын дайсагналаас болж өртсөн гэмгүй тэр амьтны махнаас мэдээжээр хэн хэн нь гомдохооргүй хэдэн хэрчмийг авав.


АРВАН ДОЛООДУГААР БҮЛЭГ

	 

	Дэг журамгүй дагуулуудаасаа салсан Орсо дайсантайгаа дайралдчих болов уу гэж эмээхээсээ илүү мисс Невильтэй уулзан учрах гэж байгаадаа сэтгэл сэргэн урамтайгаар урагшаа довтлон явав. «Барричинийхан гэж жудаггүй амьтадтай хэрэг үүсгэхийн тулд Бастиа руу очиж таарна. Тэгэхээр далимд нь мисс Невилийг үдэж өгдөг хэрэг. Тэндээс Ореццийн рашаан руу хамт явж болох юм» гэж Орсо бодтол байгалийн үзэсгэлэн төгс тэр газар өнгөрөөсөн хүүхэд ахуй цагийнх нь дуртгал санаанд нь гэнэт орж ирэв. Олон зуун наст чанар модон доорх ногоон зүлгэн дээр Орсо санаагаараа оччихсон байлаа. Өөр лүү нь харан мишээж байгаа нүд шиг цэнхэр цэцэг шигтгэсэн мэт ногоон торго лугаа адил зүлгэн дээр хажууд нь Лидиа суужээ. Түүнийг малгайгаа авахад торгоноос ч зөөлөн шаргал үс нь навчсын завсраар тусах гэрэлд алтнаас өөрцгүй гялалзана. Харж буй нүднийх нь өнгө цэлмэг огторгуйгаас тунгалаг мэт. Лидиа эрүүгээ гараар тулан мөрөөдөнгүй байдалтай, өөрт нь чичгэнэн шивгэнэх хайр дурлалын үгийг сонсоно. Аяччогаас түүнийг явах өдөр өмсөж байсан пансан даашинзаа өмсжээ. Даашинзны нугалаа дороос хар пүүсүү шаахайтай хөөрхөн хөл цухуйна. Энэ жижигхэн хөлийг үнсэж чаддаг сан бол өөрийгөө азтай эрд тооцох сон гэж Орсо дотроо бодно. Гэвч бүсгүйн хонин нүдэн цэцэг барьсан нэг гар бээлийгүй байх агаад Орсо түүнээс цэцгийг авахад мисс Лидиа гарыг нь атгана. Тэр эхлээд цэцгийг, дараа нь гарыг үнсэхэд уурласангүй... Ийнхүү амтат бодлоосоо болоод замаа ч харсан юмгүй хатируулсаар. Мисс Невилийн цагаахан гарыг санаагаараа дахин үнсэхээр завдтал огцом зогтуссан мориныхоо толгойг золтой л үнсчихсэнгүй. Килина охин зам хаан морийг цулбуурдчихсан зогсож байв.

	— Та чинь хаа хүрч яваа нь энэ вэ? Дайсан чинь энүүхэнд байгааг мэдээгүй юм уу?

	— Дайсан ий? гэж Орсо дуу алдаад амтат бодлыг нь яг эгзэгтэй үед алдуулсанд уурлан, — Хаана байна? гэж асуухад,

	— Орландуччо энүүхэнд таныг анаж байгаа, буцаач, буцаач дээ! гэв.

	— Тийм бий! Намайг хүлээж байна уу? Чи хараа юу?

	— Тийм ээ Орс Антон, намайг ойм өвсөн дотор хэвтэж байтал хажуугаар өнгөрсөн юм. Сунадаг дурангаар тал тал тийш хараад явсан.

	— Тэгээд хаашаа явав?

	— Таны одоо явж байгаа зүг рүү доош уруудсан.

	— Баярлалаа, Килина.

	— Орс Антон, манай авгыг хүлээсэн нь дээр биш үү? Одоохон хүрээд ирнэ, тэгээд цуг явбал аюулгүй шүү дээ.

	— Кили бүү санаа зов. Танай авгын хэрэг байхгүй.

	— Тэгвэл би таны өмнө ороод явъя.

	— Хэрэггүй дээ, баярлалаа.

	Тэгээд Орсо охины заасан зүг морио давиран одов.

	Эхлээд Орсо хагартлаа хорсон уурлаж гар хүрсний төлөө морийг нь зэрэмдэглэсэн өөдгүй амьтныг залхаагаад өгөх боломж хувь заяаны эрхээр өөрөө гараад ирэх нь энэ гэж бодов. Ингээд залуу корсик урагшлахдаа мужийн захирагчид ам өгсөн нь, ялангуяа мисс Невильтэй уулзаж чадахаа байлаа гэж бодсон нь урьдын бодлыг өөрчилж бараг Орландуччотой уулзахгүй байх юм сан гэж хүсэхэд хүргэв. Түдэлгүй эцгийн тухай дуртгал, морийг нь оролдсон, Барричиний сүрдүүлж байсныг санаад хор шар нь дахин дэвэрч өшөөтнөө олж аваад өдөж байгаад нэгийгээ үзчихье хэмээн адгав. Ийнхүү эсрэг тэсрэг бодолд автан сэтгэл хөөрөх авч урагшилсаар байлаа. Гэхдээ одоо бол болгоомжлохыг залуу эр урьдал болгон бут сөөг хонин хашаа бүрийг сайтар шалган харж заримдаа талын бүүр түүр чимээ чагнан зогсоно. Килина охинтой дайралдсанаас хойш (тэгэхэд өглөөний арван цаг орчим болж байв) арваад минут болоод нэгэн эгц толгойд тулж ирлээ. Зөрөг гэхэд хилсдэмгүй, дөнгөж улбаа төдий зам саявтархан шатаасан ширэнгэ дундуур гарчээ. Газар тэр аяараа зэвхий үнсээр хучигджээ. Хаа нэгтээ галд хуйхлагдан харлаж ганц ч мөчиргүй болсон бут, том мод ногоорохоос өнгөрсөн боловч гутраагүй байдалтай эгцхэн зогсоно. Шатаж нүцгэрсэн ширэнгийг харахад умард нутгийн өвлийг санагдуулж гал хуйхлан өнгөрсөн газар, эргэн тойрны баян тансаг өвс ургамлын эрс тэс ялгаа нь тэрхэн газрыг улам ч баргар уйтгартай болгожээ. Гэвч энэхүү зэлүүд орчинд өөрийн байгаа байдалд үнэхээр тохирсон ганц зүйлийг юуны өмнө олзуурхан ажиглаж авав. Эл нүцгэрсэн газар яаж отолт хийвч бүгж болохооргүй учир хором тутамд бутны араас өөр лүү нь шагайсан бууны ам хүлээж байгаа хүнд, баян бүрд шиг санагдах нь зүйн хэрэг. Шатаасан ширэнгийн цаанаас, тариан талбай, нутгийн заншлаар босгосон хүний цээжээр татам өндөр чулуун хашаа үргэлжилнэ. Жим нь эдгээр хашаа дундуур гарсан агаад энд тэндгүй ургасан аварга чанар модод холоос битүү ой шиг харагдана.

	Уруудаж яваа толгой нь дэндүү эгц учир мориноос буухаас аргагүй болж Орсо жолоо цулбуурыг мориныхоо хүзүүнд эвхээд үнсэн дээгүүр халтичиж гулсан хоромхон зуур доошлон замын баруун талын чулуун хашаанд хорь гаруй алхмын зайтай иртэл яг өмнөөс нь бууны ам цухуйж араас нь нэг хүний толгой хашаа дээгүүр шоволзохыг гэнэт ажиглав. Бууны ам аажуухан доошлох зуур Орландуччо өөрийг нь буудахаар зэхэж буйг харж амжлаа. Орсо ч ухасхийн буугаа бэлдэж бие бие рүүгээ буугаа чиглүүлсэн хоёр өштөн, цөс ихтэн ч гэсэн үхэх сэхэхээ шийдэх мөчид зүрх нь догдолдог шиг догдлон бие биеэ хэдэн хором ширтэв.

	— Өөдгүй хулчгар амьтан!... гэж Орсо дуу алдав.

	Түүнийг үгээ дуусгаж амжаагүй байтал гал гялсхийхэд бараг зэрэг жимийн нөгөө талаас буу тасхийж Орсогийн огт ажиглаагүй өөр нэгэн этгээд буудав. Хоёр бууны сум хоёулаа оножээ. Буугаа шагайхдаа дороос нь тулж байсан зүүн гарыг Орландуччийн сум оножээ. Нөгөө сум цээжийг нь онон хувцсыг нь цоо буудсан авч азаар матганы нь төмөрт тусан халтирч ялимгүй битүү шархтуулаад өнгөрөв. Орсогийн зүүн гар өөрийн эрхгүй унжиж буу нь доош гудайсан боловч тэр даруй дахин дээшлүүлж өрөөсөн гараараа шагайнгуут Орландуччо руу буудав. Зөвхөн нүд нь харагдаж байсан дайсны толгой хананы цаагуур орж үзэгдэхгүй болов. Тэгээд Орсо зүүн тийш эргэн дарийн утаан дунд бүдэг бараг үзэгдэх нөгөө этгээд рүү хоёр дахь сумаа илгээлээ. Энэ удаа сүүдгэнэн байсан дүрс мөн л алга болов. Сайх дөрвөн буудлага ар араасаа итгэхийн аргагүй ойрхон хугацаанд гарсан нь ямар ч сургууль хийсэн цэрэг дараалсан буудлагыг үүнээс ойрхон зайтайгаар хийхгүй биз ээ. Сүүлчийн буудлагын дараа бүх юм анир чимээгүй боллоо. Түүний буунаас гарах дарийн утаа аажуухан дээш суунаглана. Хананы цаана амьд амьтан байгаа шинж өчүүхэн ч үгүй таг чиг ажээ. Хэрэв шархтсан гар нь өвдөж чинэрээгүй сэн бол саяын буудалцсан хүмүүс санаанд нь үзэгдсэн хий үзэгдэл гэж бодмоор байлаа.

	Дахиж буудахыг хүлээн зэхэхдээ түлэгдсэн боловч босоо үлдсэн модны араар орохоор гэтэж хэд алхаж амжив. Эл халхавчийн ард орж аваад буугаа өвдөг завсраа хавчуулж хурдхан шиг дахин цэнэглэв. Зүүн гар нь тэсвэрлэхүйеэ бэрх өвдөж хүндрэн доош чангаана. Өстнүүдээ юу болсныг тааж ядан байлаа. Дайсан зугтсан ч юм уу, эсвэл шархтсан бол мэдээжээр ямар нэг чимээ гарч модны мөчир хөдөлмөөр юм. Үхчихсэн юм биш байгаа даа, аль эсвэл халхавчныхаа цаанаас өөр лүү нь буудчих аятайхан боломж хүлээж анаад байна уу? гэж Орсо бодон яах учраа мэдэхгүй болж тамир тэнхээ нь барагдаж буйг мэдрэн баруун хөлөөрөө өвдөглөж зүүн өвдөг дээрээ шархтай гараа тавиад буугаа шатсан модны мөчир түшүүлэв. Орсо гох дээрээс хуруугаа авалгүй ханыг яг ширтэн өчүүхэн чимээг ч бол чих тавин чагнаж эцэс төгсгөлгүй юм шиг санагдах хэдэн минутыг өнгөрөөв. Эцэст нь тэртээ холоос хашхирах чимээ гарч түүнтэй нэг зэрэг нэгэн нохой харвасан сум шиг толгойн уруу бууж ирснээ дэргэд нь сүүлээ шарвалзуулан зогсов. Хээрийн эрчүүдийн нөхөр, сурагч болсон Бруско эзнээ одоохон ирэхийг мэдэгдэн давхин иржээ. Тэрхүү хүндэт эрийг хэн ч Орсо шиг тэсэж ядан хүлээж байгаагүй биз ээ. Нохой хоншоороо өргөн баруун хашааны зүг харснаа сандрангуй үнэрлэв. Тэгснээ гэнэт бүдэгхэн архираад ухасхийн хашаа дээгүүр харайн бууснаа тэр дороо буцаж хашаа дээр гараад адгуусан амьтны хувьд үүнээс илүү яаж гаргах вэ гэмээр гайхсан харцаар Орсог харан хоншоороо өргөн үнэрлэж нөгөө талын ханын цаагуур харайж оров. Агшин зуур нохой бас л гайхаж сандарсан шинжтэй дахин ханан дээр үсрэн гарч ирэв. Эцэст нь газар үсрэн бууж сүүлээ хавчин Орсог харан харан аажимхан ойр ойрхон алхаж түүнээс нэлээд зайтай очсоноо довцог толгойгоос бууж ирсэн шигээ хурдалж огцом урууг үл хайхран яаруухан ирж яваа хүний өөдөөс давхин очлоо.

	— Брандо нааш ир! гэж дууг нь одоо сонсох байх гэж бодоод Орсо хашхирав.

	— Өө! Орс Антон! Та шархтчихаа юу? Цээжиндээ юу, гар, хөлдөө юу?.. гэж гүйсэндээ амьсгаадсан Брандолаччо асуув.

	— Гартаа.

	— Гартаа гэнэ ээ! Тэр чинь юу ч биш. Харин цаадах чинь?

	— Оносон болов уу гэж бодож байна.

	Брандолаччо нохойн араас даган эхний хашаа руу очиж өнгийж хараад малгайгаа авснаа,

	— Ноён Орландуччо сайн байна уу? гээд Орсо руу эргэн их л намбатай ёслон байж, — Ёстой хийвэл хийсэн шиг хөдөлдөг хүний ажил байна даа гэж хэлжээ.

	— Амьсгаатай байна уу? гэж хүндээр амьсгаадан байж Орсо асуув.

	— Үгүй ер! Нүдэндээ халуун тугалга зоолттой хүн амьд байх юм гэнэ! Гарсан нүхийг нь ээ! Үнэхээр гайхамшигтай буу юм! Яасан ч хүчтэй эд вэ! Чиглүүлсэн бүхнийхээ тархийг тас авахаас биш ч яах вэ! Орс Антон, эхлээд пиф! пиф! гэхийг сонсоод, чөтгөрт алгадмарууд дэслэгчийн маань бодийг хөтөлчихлөө гэж бодлоо шүү. Дараа нь пүн! пүн! гэх нь тэр. За, англи буу ч хариугаа өгөх шив дээ. Хариутайгаа л байгаа юм байна гэж би өөртөө хэлсэн юм... гэснээ, — Чи чинь юугаа хүсээд байгаа юм, Бруско гэж дээрэмчин дуу алдав.

	Нохой түүнийг нөгөө хашаа руу аваачлаа.

	— Ээ, бурхан минь! гэж хээрийн эр гайхсандаа дуу алдаад, — Хос буудлага! Чөтгөр ав! Та л ингэж хэмнэхийг бодоход дарь үнэтэй гэдэг үнэн байх нь гэв.

	— Бурхныг бодож юу болсныг хэлээч? гэж Орсо гуйв.

	— За, одоохон! Битгий зүтгээд бай, дэслэгч минь!

	Газраар нэг амьтан намначхаад намайг хамж ав гэх нь шив дээ... Өнөөдөр ганцхан хүн, өмгөөлөгч Барричини л муухан зоогтой байх нь дээ. Юу л байна, шинэхэн мах л байна гэдэг болжээ. Ямар чөтгөр нь гал голомтоо залгамжлах болж байна даа?

	— Винчентелло ч бас үхчихээ юу?

	— Нам. Эрүүл энх явцгаая!74 Таны хийсэн нэг сайн юм бол эднийг зовоосонгүй. Винчентеллог хар л даа. Өвдөглөсөн хэвээр толгойгоороо хана түшчихэж. Яг л унтаж байгаа юм шиг. Үүнийг халуун тугалга зооглосны дараах нойрсолт гэдэг юм. Хөөрхий амьтан.

	Орсо сэтгэл гутсан янзтай толгойгоо эргүүлээд

	— Ямар ч найдлага алга гэж үү дээ? гэвэл

	— Та ч Сампьеро Корсо шиг хэзээд ганц бууддаг хүн юм. Тэр харав уу үүнийг... зүүн хөхөнд нь тусжээ. Яг даа. Нөгөө Ватерлоод, Винчелон буудуулсан шиг л байна. Сум зүрхнээс хол биш туссан гэж мөрий тавьсан ч болно. Хос буудлага!... Би гэдэг хүн дахиж буудахаа болъё, ичмээр юм! Хоёр буудаад л хоёрыг!.. Нэгэнд нь л нэг сум! Гурав дахь сум байсан бол эцгийг нь цааш харуулах байж... За яах вэ дараа болно биз... Орс Антон, ёстой буудна гэдэг энэ дээ! Гэтэл мань мэтийн эр хэзээ ч хоёр цагдааг хос буудлагаар цааш нь харуулна гэж байхгүй! гэв.

	Ингэж ярих хоорондоо хээрийн эр Орсогийн гарыг үзэж ханцуйг нь матгаар огтлов.

	— Зүгээр ээ! Харин цахлай цамц чинь л синьора Коломбаг нэлээд ажилтай болгосон бололтой... Энэ юу вэ? Цээж дээр чинь шархны нүх байна... Үүгээр юу ч ороогүй гэж үү! Үгүй байх нь ээ. Эс тэгвэл та ингэж байх ёсгүй. Аль вэ, хуруугаа хөдлөг дөө... Чигчий чинь хазахыг мэдэрч байна уу?... Тийм сайн биш гэнэ ээ?.. Зүгээр, юу ч биш. Зангиаг тайлаад, алчуурыг чинь аваадахъя. Цамц ч өнгөрчээ... Ямар чөтгөрөө хийж ингэж гангална вэ? Хуримд явж байгаа юм шиг... Май дарс, балгачих... Яагаад дашмаггүй явж байгаа юм бэ? Корсик хүн хэзээ замд дашмаггүй гарч байлаа даа.

	Тэгээд хээрийн эр гарыг нь боож байснаа больж дахиад дуу алдан,

	— Хос буудлага! Хоёулаа нам авсныг нь яана... санваартан маань инээх л байх... Хос буудлага!.. Хүүе, бяцхан яст мэлхий Килина маань ч ашгүй ирлээ гэв.

	Орсо хариу дуугарсангүй, үхсэн мэт хувхай цайн дөрвөн мөч нь дагжтал чичирнэ.

	— Кили! Энэ хананы цаагуур нэг хараадах. За ямар байна? гэж хээрийн эр хашхирав.

	Охин гар хөлөөр самардан байж хашаа дээр гарснаа Орланддуччийн хүүрийг харчхаад ум хумгүй загалмайлав.

	— Наадах чинь юу ч биш, нөгөө талынхыг хар, тэнд гэж Брандоллачо хэлэв.

	— Та ингэчихээ юу, авга аа? гэж Килина эмээсэн байдалтай асуулаа.

	— Би юу? Үгүй дээ, юунд ч хэрэггүй хөгшин болсон хүн. Энэ ноёны л хийсэн ажил, Кили. Баяр хүргэ!

	— Синьора хагартлаа баярлана даа. Харин таны шархтсаныг мэдээд учиргүй зовно доо гэж Килина хэлэв.

	Хээрийн эр шархтсан гарыг боож дуусмагц

	— Явцгаая Орс Антон, Килина таны морийг бариад ирж. Мориндоо морд, тэгээд Стазоны ширэнгэ руу хөдөлье. Таныг тэндээс олтол удна биз. Бид чадах хэрээрээ тус болохыг бодно. Гэгээн Христиний загалмайд хүрээд цааш явгална. Морио Килинад өгнө биз, дүүд чинь хэл дамжуулаг. Та хэлүүлэх юм байвал замдаа хэлээрэй. Орс Антон, охинд та юуг ч итгэж болно. Нөхдөө илчилснээс өөрийгөө тастуулчих хүүхэд байгаа юм гэснээ эелдэгхнээр, — Өөдгүй хог минь зайл. Сүмээс хөөгдөж үхэж байхдаа таарсан амьтан! гэв. Учир нь тэр шүтлэгтэй олонх хээрийн эрийн адил хүүхдийг магтаж ерөөх нь цагаан хэл ам хүргэдэг аюултай, муу зүгийн annacchiatra75 бидний хүссэнээс эсрэгээр юмыг хийдэг гэж үздэг байжээ.

	— Брандо, чи намайг хааш нь аваачих нь вэ? гэж Орсо тамир барагдсан дуугаар асуув.

	— Чөтгөр ав! Шоронд орох уу, ширэнгэд очих уу гэдгээ шийдэж ав. Гэвч делла Реббиа нэртэн шорон гэдгийг мэддэггүй юм. Тэгэхлээр ширэнгэд шив дээ, тийм үү Орс Антон?

	— Бүх найдлага минь ингээд балардаг байжээ гэж Орсо гунигтайгаар өгүүлэв.

	— Ямар найдлага? Хоёр амтай буунд үүнээс илүү юугаа найдах гэв ээ? Үгүй ер юу тэр хоёрыг хатгасан юм бол? Муураас бөх амьтай залуус баймаар санж!

	— Тэд эхлээд намайг буудсан юм гэж Орсо хэлэв.

	— Нээрэн тийм. Би мартчихаад байгаа юм байна... Пиф! Пиф! Пүн! Пүн!.. Ганц гараараа хоёр буудсаныг76 нь яана... Өөр нэг хүн үүнээс илүү бууддаг юм бол би өөрөө очоод дүүжлүүлчихье!.. Уухайс даа, ингээд мордчих... Хөдлөхөөсөө өмнө хийснээ нэг харчих. Салах ёс гүйцэтгэлгүй явах тийм найрсаг юм биш.

	Орсо морио давирав. Буян амлаж, бурхан бүтээсэн ч тэр дөнгөж саяхан цааш хиаруулчхаад байгаа хөөрхий амьтдыг харж чадахгүй байлаа.

	Хээрийн эр морины цулбуураас хөтөлж,

	— Сонсооч, Орс Антон, би танд үнэнээ шууд хэлэх үү? Аан гэж бай! Би таныг гомдоох гэсэн юм биш, гэхдээ энэ хөөрхий залуус өрөвдөлтэй л юм. Намайг уучлаарай... Тийм сайхан, тийм чадалтай... тийм залуухан амьтад!.. Орландуччотой хэчнээн ч удаа хамт анд явав даа... Дөрөв хоногийн өмнө хайрцаг ороосон навчин тамхи надад өгч билээ. Винчентелло гэж хэзээний л хөгжилтэй эр байдаг сан... Та хийх ёстой юмаа хийсэн нь үнэн... тэгээд ч, даанч харамсахын аргагүй буудсаныг яана... Гэвч та нарын өшөө хонзон надад ямар хамаа байх вэ дээ... Таны зөв байсан гэдгийг би мэдэж байна, нэгэнт дайсантай болчихсон болохоор түүнийг цааш нь харуулах л хэрэгтэй. Гэвч Барричини гэдэг маань хуучин удам... Ингээд арчигдчих гэж!.. Тэгэхдээ хос буудлагаар шүү! Хачин юм! гэж ярьж явлаа.

	Ийнхүү Барричиний оршуулгын үгийг хэлж Брандолаччо маань Орсо, Килина, Бруско нохойгоо дагуулан яаралтайгаар Стазоны ширэнгийг зүглэжээ.


АРВАН НАЙМДУГААР БҮЛЭГ

	 

	Ахынхаа явсны дараахан Барричинийхан бас тал руу явлаа гэдгийг тандуул нараасаа дуулсан мөчөөс эхлэн Коломба байж ядан сандарч дэмий л байшин дотуур холхин, гал тогооноос зочдод бэлдсэн өрөө рүү гүйн юу ч хийхгүй, сэтгэл их түгшсэн шинжтэй байлаа. Байн байн зогтусан тосгонд ямар нэг жирийн биш чимээ шуугиан гараагүй биз гэж чих тавина.

	Арван нэгэн цагийн орчим Пьетранерад чамлалтгүй олон морьтон үзэгдсэн нь хурандаа охинтойгоо зарц нараа дагуулан газарчийн хамт ирсэн нь тэр байжээ. Коломба тэднийг угтаж аваад хамгийн түрүүнд,

	— Ахтай дайралдаагүй биз? гэж асуун газарчаас аль замаар ирснийг лавлаад хариу сонсмогц ахтай нь дайралдаагүйд гайхав.

	— Ах чинь дээд замаар явсан байх л даа. Бид доод замаар нь ирсэн гэж газарч хэлэв.

	Гэвч Коломба толгой сэгсрээд дахин шалгааж гарав. Харийн хүмүүсийн дэргэд сул доройгоо үзүүлэхгүй гэсэн омог бардам улам бүр оргилж буй угийн зоримог эрс зан гаргавч сэтгэл зовсноо нууж чадсангүйгээр барахгүй түдэлгүй найрамдах гэсэн оролдлого нь бүтэлгүй болсноо ярьсны дараа энэ байдал хурандаа, ялангуяа мисс Лидиад халдаж ирэв. Санаа нь ихэд зовсон мисс Лидиа тал бүр тийшээ элч явуулахыг хүсэж хурандаа өөрийн биеэр газарчаа дагуулан Орсогийн эрэлд гаръя гэв. Айлчдын зовж түгшсэн нь Коломбад гэрийн эзэгтэйн үүргээ гүйцэтгэх хэрэгтэй гэдгийг сануулав. Хүч гарган инээмсэглэхийг оролдож хурандааг ширээнд суу хэмээн шавдуулан ахынхаа ирэхгүй байгааг янз бүрээр тайлбарлана. Хурандаа ч эр хүний хувьд эмэгтэйчүүдийг тайвшруулах нь өөрийн үүрэг хэмээн үзэж Орсогийн ирээгүй байгааг өөрийнхөөрөө тайлбарлан,

	— Делла Реббиаг антай дайралдчихаж гэж мөрий тавьсан ч болох байна. Тийм хорхой хүргэсэн юмнаас буцах хүн биш. Ангийн саваар дүүрэн олзтой одоохон ороод ирэх вий гэснээ, — Ингэхэд, бид замдаа дөрвөн ч удаа буу дуугарахыг сонссон юм байна шүү. Хоёр нь нөгөө хоёроосоо хүчтэй байсан, ямар сайндаа би охиндоо «Делла Реббиа ан хийж байна гэж мөрий тавья. Ганц миний буу ингэж чанга дуугарна» гэж хэлж явах вэ дээ гэсэн хэмээн өгүүлэв.

	Коломба хувхай цайж түүнийг анхааралтай ажиглаж байсан мисс Лидиа аавын нь ярьсан зүйл түүнд ямар сэжиг төрүүлснийг зовлонгүй ойлгов. Хэдэн минут дуу шуугүй сууснаа Коломба хоёр чанга буудлага эхлээд гарав уу, сүүлд нь гарав уу гэж пал хийтэл асуув. Харин хурандаа, охин, газарчийн аль нь ч энэ чухал зүйлийг анзаарсангүй ажээ.

	Цаг өнгөрсөн авч Коломбын илгээсэн элчээс нэг нь ч эргэж ирсэнгүй. Коломба зоригоо чангалан байж зочдоо арайхийн ширээнд суулгасан боловч хурандаагаас өөр хоолонд ам хүрсэн хүн байсангүй. Талбайд өчүүхэн төдий чимээ гармагц л Коломба цонх руу гүйж очин буцаж суухдаа улам уйтгарлан зочидтойгоо энэ тэрийг ярихыг хичээх авч түүнийг анзаарах хүн байсангүйгээр барахгүй, удтал дуугүй сууцгаана.

	Гэнэт давхин айсуй морин төвөргөөн сонсогдлоо.

	— Ашгүй! Энэ ах байхаас зайлахгүй! гэж Коломба ухасхийн босонгоо хэлэв.

	Гэвч Орсогийн морийг унасан Килинаг Коломба харчхаад,

	— Ахыг минь алчхаж! гэж элэг эмтрэм хашхирав.

	Хурандаа барьж байсан аягаа унагаж мисс Невиль дуу алдан цөм хаалга руу ухасхийв. Килина мориноосоо бууж хөл нь газар хүрч амжаагүй байтал Коломба түүнийг өд шиг шүүрэн авч тас тэврэв. Охин түүний аймшигтай харцыг ойлгож ам нээн Отелло дуурийн найрал дууны эхлэлийг давтан «Тэр амьд!» гэж хэлэв. Коломба тас тэвэрсэн гараа сулруулахад охин муур шиг газарт хөнгөхөн ойчив.

	— Нөгөөдүүл нь? гэж Коломба сөөнгөтөн асуув.

	Хариуд нь Килина долоовор, дунд хуруугаараа загалмайлахад Коломбын хувхай цайсан царай улаа бутраад явчихлаа. Тэр Барричиний байшин руу гал дөл шиг харцаар ширтэн зочид руугаа харж мишээгээд,

	— За, кофе ууцгаая гэлээ.

	Хээрийн эрсийн нүдний цэцгий болсон охинд их удаан ярих хэрэг гарчээ. Корсикоор ярьсныг нь Коломба арай чамай италиар орчуулж түүнийг мисс Невиль англичлахад хурандаа нэг бус удаа хараал тавьж мисс Невиль тэсэлгүй шүүрс алдан байв. Харин Коломба хээвнэг сонсох авч зөвхөн амны хээтэй алчуураа хэсэг хэсэг тас татчихна уу гэмээр мушгиж харагдана. Охины яриаг Коломба тав, зургаан удаа тасалж цагтаа олон шарх үзэж явсан Брандолаччо, ахын нь шархыг аюулгүй гэж хэлснийг давтан хэлүүлж суув. Килина яриагаа өндөрлөн Орсо захианы цаас шаргуу гуйж хэдийнээ гэрт нь ирчихсэн байж магадгүй нэгэн хатагтайг өөрөөс нь захидал авахаас өмнө битгий яваач гэж дүүгээ гуйгаач хэмээн хэлүүлснийг дамжуулав.

	— Түүний хамгийн их зовоож байгаа юм энэ байгаа юм. Намайг бүр хөдөлчихсөн хойно саяын даалгаврыг өгөх гэж дуудуулсан. Тэгэхдээ үүнээс өмнө хоёр ч удаа надад захичхаад байсныг нь яана гэж Килина нэмж хэлэв.

	Ахынхаа даалгасныг сонсоод Коломба мишилзэн нулимсаа барьж чадахгүй суугаа англи бүсгүйн гарыг атгав. Мисс Лидиа ярианы энэ хэсгийг аавдаа орчуулахын хэрэггүй хэмээн орхив.

	Коломба мисс Невилийг тэврэн:

	— Тэгэлгүй яах вэ. Хайрт найз минь, та надтай хамт үлдэж бидэнд туслах болно! хэмээн дуу алдлаа.

	Коломба шүүгээнээс баахан хуучин цагаан хэрэглэл гаргаж шарх боох ороолт хийхээр цуулж эхлэв. Түүний гялалзсан нүд, улаа бутран нэг үе бодол болсон нэг үе тайвширсан царайгаар Орсогийн шарх, дайснуудынх нь үхэл хоёрын чухам аль нь түүний сэтгэлийг хөдөлгөснийг хэлэхэд бэрхтэй. Коломба нэг бол хурандаад кофе дүүргэн сайн чанаж чаддагаа магтаж нэг бол мисс Невиль, Килина хоёрт даавуу өгч яаж боолт болгон шидэж ороохыг заан ахыгаа шархандаа их зовж байна уу гэж дахин дахин асууж бас байсхийгээд хийж байсан юмаа орхин хурандаад хандан:

	— Тийм авхаалжтай, аймаар хоёр амьтныг!... Ганцаархнаа тэгээд бас шархтай байж өрөөсөн гараараа хоёулыг цааш нь харуулчихдаг!.. Хурандаа, ямар их зориг вэ! Баатар биш гэх үү? Ээ чааваас! мисс Невиль, танайх шиг тийм тайван оронд амьдрах ямар жаргалтай бол!.. Та нар манай ахыг тэгтлээ сайн мэдэхгүй гэдэгт итгэж байна!.. Шонхор жигүүрээ дэлгэнэ! гэж түүнд хэлж байсан юм. Түүний номхонд та хууртагдаж байсан юм. Та хажууд нь байсан болохоор аргагүй л дээ, мисс Невиль... Өө! Таныг өөрийн нь төлөө яаж зовж байгааг харсан бол уу... Хөөрхий Орсо! гэж тасралтгүй ярина.

	Мисс Лидиа юм хийж чадахаа байж, ярих ч юм олдохгүй суув. Эцэг нь яагаад одоо болтол шүүхэд гомдол мэдүүлээгүйд гайхан корсикт мэддэггүй гэмт хэргийг мөрдөн илрүүлэгч ч гэх шиг олон зүйлийг ярив. Эцэст нь хурандаа шархтныг асрамжилж байгаа сайн сэтгэлт Брандолаччогийн орон бууц, Пьетранераас хол эсэхийг лавлаж найзтайгаа өөрийн биеэр очиж уулзах юм сан гэлээ.

	Коломба ердийнхөөс тайван байдлаар Орсо ширэнгэд байгааг, түүнийг нэг дээрэмчин бөөцийлж байгааг мөн мужийн захирагч шүүгчдийн зүгээс юу гэж үзэхийг мэдээгүй байж тийш очвол өөрт нь их хор уршиг тарьж болохыг хэлээд эцэст нь нэгэн сайн мэс засалчийг сэмхэн тийш явуулах болсноо ярьж,

	— Гол нь, хурандаа та дөрөв буудахыг сонссоноо, Орсо сүүлд нь буудсан гэдгийг надад ярьж байснаа сайн санаж байгаа биз дээ? гэв.

	Хурандаа юу болоод байгааг ойлгосонгүй. Охин нь мэгшин уйлж нулимсаа арчина.

	Нэгэн гашуудлын цуваа тосгонд орж ирэх үед нар дээр хөөрсөн байлаа. Өмгөөлөгч Барричинид хүүхдүүдийг нь авчирсан нь энэ байж. Хоёулыг тус тусад нь илжгэн дээр хөндлөн дамналдуулж нэг нэг тариачин хөтөлжээ. Түншүүд нь, бас бус сонирхсон бөөн хүмүүс араас нь дагана. Тэдний дунд ямагт хожимдож ирдэг цагдаа нар, мөн гараа өргөн «Мужийн захирагчид юу хэлдэг билээ?» гэж байн байн үглэн буй тосгоны даргын туслагч харагдана. Хэдэн авгайчуул түүний дотор Орландуччийн өрлөг эх үс гэзгээ зулгаан учиргүй орилж бархиралдана. Гэвч орилоон бахиралдаан болсон энэхүү уй гашуу, бүхний хараа чиглэн буй нэгэн хүний дув дуугүй тачаадан тарчлахаас бага сэтгэгдэл төрүүлнэ. Тэр хүн хөөрхий болсон заяагүй эцэг байлаа. Нэг хүүгийнхээ цогцсоос нөгөө рүү очин хог шороо наалдсан толгойг нь өргөж хөхөрсөн уруулыг нь нэг үнсэн, амьгүй болсон хөл гарыг нь замын донсолгооноос хамгаалах мэт түшин явна. Өвгөн хааяа юм хэлэх гэж байгаа бололтой амаа ангайж харагдавч нэг ч үг, өчүүхэн ч авиа эс гаран дэмий л ангалзан талийгаач хүүхдүүдээ гөлийн ширтэж чулуу шороо, мод бут юу дайралдсаныг мөргөж бүдэчнэ.

	Орсогийн байшингийн орчимд цуваа ирэх үес эхнэр хүүхний орилох, эрэгтэйчүүдийн хараах нь улам ширүүсэв. Хэдэн реббианууд тэссэнгүй ялалтын уриа хашхирвал цаадуул нь зэвүүцсэнээ нуусангүй, «Өшөө хонзон, өшөө хонзон» гэж хэд хэдэн хүн хашхиран чулуу шидэж Коломбагийн зочидтой хамт сууж байсан өрөөний цонх руу хоёр ч удаа буудаж сум нь цонхны самбарыг онон бутарсан зомгол хоёр эмэгтэйн сууж байсан ширээ хүртэл үсрэв. Мисс Лидиа аймаар хашхиран, хурандаа буугаа шүүрэн авч, харин Коломба хаалганд ухасхийн хүрээд үүдээ цэлийтэл дэлгэн, босгон дээрээ зогсоод гар зангидан дайснаа занах мэт дээш өргөж,

	— Өөдгүй новшнууд! Эмэгтэйчүүд, харийн хүмүүс рүү буудна гэнэ ээ! Та нар чинь корсикчууд мөн үү, биш үү? Эрчүүд мөн үү! Жигшүүртэй хулчгарууд! Булангийн цаанаас л буудаж байхдаа таарсан амьтад! Аль вэ, дайраад ирээч! Ой гутам хулчгарууд минь. Энэ л та нарт дутаа биз. Хулчгарууд минь, сачий чинь арай хүрэхгүй, өшөө авахаас айж байгааг чинь мэднэ. Эхнэр, хүүхэн шиг уйлж унжицгаа, та нараас харин дахин цус хүсээгүйд залбирч яв! гэж хашхирав.

	Коломбын дууны өнгө, байж байгаа байдал нь сэтгэл сэртхийлгэм сүртэй ажээ. Түүнийг харсан бөөн хүмүүс сандран ухрах нь өвлийн шөнийн уртад Корсикт хүүрнэдэг аймшигт домгуудад гардаг шуламсыг үзсэн мэт. Тосгоны даргын туслах, цагдаа нар, хэдэн авгайчуул энэ завшааныг ашиглан дайсагнасан хоёр талын хоорондуур орж амжив. Учир нь реббиагийн талын малчид ч буугаа зэхэж амжсан агаад талбай дээр халуухан юм болох нь гэж бодож болмоор байлаа. Гэвч хоёр талын аль аль нь толгойлогч үгүй болсноос гадна ер нь уурын халуунд ч сахилга баттай байдаг корсикчууд хэзээнээсээ гол хүн байхгүй үед хоорондоо нанчилдах гэж бараг байдаггүй улс билээ. Мөн амжилт олсондоо арай сэхээтэй болсон Коломба багахан баг цэргээ хориглон,

	— Ядарсан амьтдыг уйлж гашуудахад нь саад болоод яах вэ. Хөвүүдийнхээ цогцсыг хөгшин аваачиг. Хазах шүд байхгүй болсон энэ хөгшин үнэгийг алаад ч яах юм билээ. гэж хэлснээ, — Жудиче Барричини! Найман сарын хоёрныг санаарай! Бузар гараараа хэдэн үг бичсэн цустай дэвтрийг сана! Эцэг маань түүн дээр чамаас авах өрөө бичсэн байсан юм, хүүхдүүд чинь төллөө зөнөг минь, одоо тооцоо дууссан болог! гэж нэмж хэлэв.

	Коломба гараа цээжиндээ зөрүүлэн бах нь ханасан байдалтай хүйтнээр инээмсэглэн дайсных нь хүүрүүдийг гэрт нь оруулаад цугларсан хүмүүс тарж явахыг хүлээн харж зогсов. Тэгээд Коломба хаалгаа хаан хоолны өрөөнд орж ирээд хурандаад хандан,

	— Хурандаа, нутгийнхныхаа өмнөөс уучлалт гуйя. Харийн хүмүүс байгаа байшин руу корсик хүн буудна гэж хэзээ ч итгэхгүй байсан юм. Өмнөөс нь ичиж байна гэв.

	Үдэш нь мисс Лидиаг өрөөндөө ороход эцэг нь дагаж ороод мөч тутамд халуун тугалга цохондоо зоолгочхож магадгүй энэ тосгоноос маргааш явж ер нь алах, урвах гэдгээс өөр юм мэддэггүй энэ нутгаас түргэн холдвол дээргүй юу гэж асуув.

	Мисс Невиль хариу дуугаралгүй азнав. Мэдээжээр эцгийн ингэж хэлсэн нь түүнийг багагүй сандруулав бололтой. Тэгээд эцэст нь, мисс Лидиа ам нээж,

	— Энэ хөөрхий бүсгүйг тайтгаруулж, тайвшруулахаас өөр хэрэгтэй юмгүй энэ үед яаж хаяж явах вэ дээ? Бидний зүгээс дэндүү хуншгүй зан гаргасан хэрэг болно оо доо? гэхэд

	— Охин минь би чамайг л бодсон юм. Хэрэв би чамайг Аяччогийн буудалд аюулгүй газар байгаа бол үнэндээ тэр зоригт эр делла Реббиагийн гарыг атгалгүй энэ арлаас явах харамсалтай байх сан билээ гэж хурандаа хариулбал охин нь,

	— За тэгвэл аав минь үлдье. Тэдэнд туслах найдвар тасартал энд байя гэв.

	— Сайхан сэтгэлтэй байна! гэж хурандаа дуу алдаад охиныхоо духан дээр үнсэж, — Бусдын зовлонг хөнгөвчлөхийн тул өөрийгөө хохироож байгаад чинь баярлаж байна. Үлдэцгээе, зөв юм хийсэн хүн хэзээ ч хожим нь амаа барьдаггүй юм гэв.

	Мисс Лидиагийн нойр хулжин дэмий хөрвөж нэг бол бүүр түүрхэн сэжигтэй чимээ сонсож байшин руу дайрах гээд байгаа юм шиг санагдан эсвэл өөрийгөө тайвшрууллаа ч гэсэн, яг энэ үед хүйтэн газар дээр хэвтэж байж таарах, дээрэмчний энэрлээс өөр ямар ч горьдох тусламжгүй хөөрхий болсон шархтныг бодно. Түүнийг цус нөж болж зовлон зүдүүртээ шаналан байгаагаар төсөөлнө. Нэг хачин юм гэвэл Орсо санаанд нь орох бүр яг салж явах тэрхэн мөчид өөрийн нь өгсөн сахиусыг уруулдаа хүргэж байгаагаар дүрслэгдэнэ. Дараа нь түүний эрэлхэг зоригийн тухай бодлоо. Өөрөөс нь болж, өөртэй нь хурдхан уулзах гэж яарч яваад арайхийн амьд мултарсан тэр аймшигт аюулд орлоо гэж мисс Лидиа өөртөө хэлж байв. Орсо өөрийг нь хамгаалж байж гараа шархтуулсан гэдэгт өөрийгөө бараг итгүүлэн байв. Орсогийн шархтсанд тэр бүсгүй өөрийгөө буруутган энэхүү шарх түүнийг Орсод улам дотно болгоно. Хэдийгээр хос буудлагыг Коломба, Брандолаччо нар шиг тийм их үнэлээгүй боловч ямар ч байсан романд гардаг баатруудаас цөөхөн хүн л аюултай мөчид тийм их самбаа зориг гаргах байсан байх гэж мисс Лидиа бодно.

	Коломба түүнд өрөөгөө өгчээ. Царс модон шүтээний өндөр ширээн дээр дал модны сүншиглэсэн мөчрийн хажууд бага дэслэгчийн хувцастай Орсогийн жижиг хөрөг хананд өлгөөстэй байв. Мисс Лидиа түүнийг хананаас нь аваад удтал харж байснаа байранд нь тавихын оронд орныхоо дэргэдэх явган ширээн дээр тавив. Тэгээд үүрээр нэг юм дуг хийгээд сэрэхэд нар хэдийн дээшилсэн байлаа. Түүний орны өмнө сэрэхийг нь хүлээн хөдлөлгүй зогсож байгаа Коломбыг мисс Лидиа харав.

	— Та манай өмгөр гэрт тав алдаагүй биз? Таныг бараг унтаж чадаагүй байх гэж айж байна хэмээн Коломбын хэлэхэд

	— Хайрт найз минь түүнээс сураг байна уу? гэж Мисс Лидиа өндийж суугаад асуумагц Орсогийн зургийг хараад сандрахдаа нуухын тулд нусны алчуураа дээр нь хаяв.

	— Сурагтай шүү гэж Коломба инээмсэглэн хэлээд хөргийг авч өргөснөө, — Та адилхан гэж бодож байна уу? Уг нь үүнээс хамаагүй илүү гэж хэлэв.

	Ихэд ичсэн мисс Лидиа,

	— Бурхан минь!... Би зүгээр л саваагүйтээд... хананаас авчихсан юм... Юм болгонд хүрч байдаг мөртөө би байранд нь тавьдаггүй муу зантай хүн байгаа юм... Ах чинь яаж байна даа? гэв.

	— Зүв зүгээр. Өглөө үүрээр дөрвөн цагийн орчимд Жоканто ирсэн. Танд бичсэн захиаг надад авчирсан.

	Орсо надад бичээгүй юм байх. Үнэндээ бол «Коломба» гэж хаягласан байгаа юм. Гэхдээ доор нь «Мисс Н..-д» гэжээ. Дүү нар хэзээ ч гомддоггүйгээс хойш яая гэхэв. Орсо захиа бичих гэж их л зовсон гэж Жоканто ярьж байна билээ. Бичгийн хэв сайтай Жоканто, өөрөөр нь хэлүүлж бичье гэвэл Орсо зөвшөөрөөгүй гэнэ. Дээшээ харж хэвтэж байгаад харандаагаар бичсэн гэнэ. Брандолаччо цаасыг барьж байсан юм байх. Байсхийгээд өндийх санаатай хөдлөхөд нөгөө гарынх нь өвчин тэсвэрлэхүйеэ бэрх өвдөж байсан гэнэ. Харахаас өрөвдмөөр байлаа гэж Жоканто хэлж байна. Май захиагаа ав.

	Мэдээжээр, юмыг яаж мэдэх вэ хэмээн англиар бичсэн захиаг мисс Лидиа уншив. Доорх зүйлийг бичжээ:

	 

	«Мадемуазель!

	Хувь тавилангийн эрхээр надад гай тохиолдов. Миний дайснууд юу гэж намайг харааж гүтгэхийг би мэдэхгүй байна. Тэдний юу гэх нь хамаа алга, харин та л түүнд бүү итгээсэй билээ. Таныг харсан цагаас эхлээд би бүтэшгүй хүсэл мөрөөдлөөр өөрийгөө тайтгаруулж явав. Энэ маань хэчнээн ухаангүй хэрэг байсныг харуулах гэж энэхүү гайтай явдал гарах хэрэгтэй байж. Одоо би сэхээрч байна. Намайг ямар ирээдүй хүлээж байгааг ч мэдэрч байна. Хувь тавилангаа дуулгавартайгаар дагах болно. Таны надад өгсөн, аз жаргалын минь сахиус хэмээн үзэж асан тэр бөгжийг хадгалж явах зүрх надад алга. Таныг өөрийн эрхэмлэдэг юмаа өөдгүй амьтанд өгчээ гэж харамсуулахгүйн тулд чухамдаа гэвэл галзуу солиотой явсан үеэ санахгүйн тулд буцаан өгч байна. Коломба танд өгнө... Хагацъя! Та Корсикийг орхин явж таныг би дахин харахгүй. Харин дүүд минь намайг хүндэлсээр байна гэдгээ хэлээрэй... би ингэж хэлүүлэх эрхтэй хүн гэдэг итгэлтэйгээр үүнийг гуйх байна.

	О. д. Р.»

	 

	Мисс Лидиа захиагаа уншихдаа цаашаа эргэсэн учир Коломба түүнийг анхааралтай ажиглан египетийн бөгжийг нь өгөхдөө ямар учиртай юм гэж харцаараа асууна. Гэвч мисс Лидиа толгойгоо өргөж зүрхэлсэнгүй бөгжийг гунигтайгаар ширтэн хуруундаа нэг зүүж нэг авч байлаа.

	— Хайрт мисс Невиль, ах минь юу гэж бичсэнийг мэдэж болох сон болов уу? Өөрийнхөө биеийн байдлыг бичиж үү? гэж Коломба асуувал,

	— Үгүй ээ... тэр тухай юм дурсаагүй байна... гэж ичиж улайсан Лидиа хэлээд, — Англиар бичжээ. Аавдаа... хэлээч гэсэн байна. Мужийн захирагч... учрыг зөв ойлгоно гэж итгэж байна гэнэ.

	Коломба инээмсэглэн орон дээр суугаад хоёр гараараа мисс Невилийн мөрөөс нь барьж түүнийг нэвт шувт ширтэн байж,

	— Та сайхан сэтгэл гаргана тийм ээ? Ахад минь хариу бичих юм байгаа биз дээ? Яасан их баярлах бол! Захиаг авангуутаа таныг сэрээчихдэг юм билүү гэж бодсоноо зүрхэлсэнгүй гэж өгүүлэв.

	— Хэрэггүй юм бодох юм даа. Хэрэв миний үг түүнд хэрэг болдог бол ч...

	— Одоо түүнд захиа явуулах аргагүй байна. Мужийн захирагч ирчхээд тосгоноор нэг түүний хүн дүүрчхээд байна. Дараа харж байж больё. Хэрэв та ахыг минь мэддэг сэн бол би түүнийг яаж хайрладаг шиг хайрлах сан даа... Ямар сайхан сэтгэлтэй, зоригтой гэж бодно. Юу хийснийг нь бод л доо! Ганцаархнаа хоёрын эсрэг, тэгээд бас шархтсан байсныг яана.

	Мужийн захирагч эргэж иржээ. Тэгэхдээ тосгоны даргын туслахын элчээс хэрэг явдлыг дуулсан учир баахан цагдаа, цэрэг дагуулан хааны прокурор, нарийн бичгийн дарга, бас бус хүнийг Пьетранерагийн гэр бүлийнхний дайсагналцлыг улам хурцатгасан, магадгүй төгсгөл болгосон ч байж мэдэх энэхүү аймшигт явдлыг мөрдүүлэхээр авч иржээ. Ирснийхээ дараахан хурандаа Невиль болон охинтой нь ирж уулзан хэрэг явдал буруугаар эргэж болно гэж эмээж байгаагаа нуулгүй хэлжээ.

	— Тулалдаан болох үед ямар ч гэрчийн этгээд байсангүй, тэр хөөрхий залуусын самбаа, зоригийн талаар олны амыг өөлөх юм алга, хэн хүнгүй л делла Реббиа, хүмүүсийн яриад байгаагаар толгой хоргодож байгаа хээрийн эрсийн тусламжгүйгээр сайх хоёрыг хоёулыг алж дөнгөхгүй байсан гэж үзэж байгааг хар л даа гэж мужийн захирагч нэмж хэлэв.

	— Энэ бол байж боломгүй зүйл гэж хурандаа дуу алдаад

	— Орсо делла Реббиа ёстой шударга хүн. Би түүнийг хариуцна гэв.

	— Би ч бас итгэж байна. Гэвч хааны прокурор (энэ ноёд хүнийг дандаа сэжиглэдэг шүү дээ) түүнд тийм ч талтай биш юм шиг байна. Таны танилд ашиг болохгүй нэг зүйлийг олж авчээ. Энэ бол Орландуччог сүрдүүлж бичсэн түүний захиа юм. Түүндээ уулзах цаг, газрыг дурджээ. Хааны прокурор энэ болзоог отолт хийх гэсэн санаа гэж үзээд байгаа юм.

	— Тэр Орландуччо халз тулахаас татгалзсан байсан. Шударга журамт хүн ингэдэггүй юм гэж хурандаа хариулав.

	— Энд тэгдэггүй юм. Энд бол бүгж отож байгаад нэг нэгийгээ араас нь бууддаг. Энэ нутгийнхны арга байгаа юм. Ганц нааштай мэдүүлэг байх нь байгаа. Нэг охин дөрөв буудахыг сонссон, сүүлчийн хоёр нь яг л делла Реббиагийнх шиг том буунаас гарсан байж таарахаар өмнөх хоёроосоо хүчтэй дуугарсан гээд байгаа юм. Гай нь таарахад үүнийг хэлж байгаа гэрч нь хуйвалдлаа гээд байгаа дээрэмчдийн нэгний зээ охин учир тэдний зааж өгснөөр хэлээ биз дээ.

	— Ноён мужийн захирагч, тэр буу дуугарах үеэр бид ирж явсан юм. Бидний сонссонтой яг таарч байна гэж байдгаараа улайсан мисс Лидиа хажуугаас нь хэлэв.

	— Үнэн үү? Энэ чинь их чухал юм байна. Харин хурандаа та ч гэсэн магад адилхан сонсоо биз дээ? гэж мужийн захирагчийг асуухад,

	— Тэгэлгүй яах вэ гэж мисс Невиль сэргэн хариулаад, — Аав маань буу сайн мэддэг болохоор «Энэ чинь делла Реббиа миний буугаар буудаж байна» гэж хэлсэн юм гэв.

	— Таны буун дуу яах аргагүй сүүлд нь гарсан уу? гэхэд

	— Сүүлчийн хоёр нь байсан биз дээ, аав аа? гэж охин нь хэлэв.

	Хурандаа хэдийгээр юмыг сайн санахгүй боловч охиныхоо үгнээс хэзээ ч зөрж үзээгүй ажээ.

	— Одоохон, цаг алдалгүй үүнийг хааны прокурорт хэлэх хэрэгтэй, хурандаа. Ер нь өнөө орой нэг мэс засалч ирж хүүрийг задлан, дээрх яриа болоод байгаа буугаар буудаж уу, үгүй юу гэдгийг тогтоохоор хүлээлгээд байгаа юм гэж мужийн захирагч хэлэв.

	— Тэр бууг би Орсод бэлэглэсэн болохоор хаана ч байсан танина... Зоригтой залуу шүү! Буугаа өгсөндөө баяртай байна. Миний «Ментон» байгаагүй бол яаж аргалах байсныг бүү мэд гэж хурандаа өгүүлжээ.


АРВАН ЕСДҮГЭЭР БҮЛЭГ

	 

	Мэс засалч баахан оройтож иржээ. Замд нь адал явдал тохиолдсон аж. Жоканта Кастрикони түүнтэй уулзан их л эелдэгхнээр нэгэн шархтай хүнд тусламж үзүүлэхийг гуйж Орсо руу аваачихад шарханд нь анхны тусламжийн боолт хийж өгчээ. Дараа нь түүнийг зөндөө хол үдэн гаргахдаа дотнын найзууд нь болох Пизаний нэртэй нэртэй профессоруудын тухай зөндөө юм яриад салахдаа.

	— Эмч ээ, би таныг ихэд хүндэтгэсний учир танд эмч хүн бол санваартан шиг төлөв төвшин байх хэрэгтэй гэдгийг сануулах нь чухал гэж үзэж байна гээд бууныхаа гохоор оролдон, — Тантай уулзах завшаан олдсон энэ газрыг та таг мартсан шүү. Баяртай, тантай танилцсандаа их баяртай байна гэж хэлжээ.

	Хүүр задлахад хурандааг байлцаач гэж Коломба гуйж,

	— Та ахын минь бууг хэнээс ч илүү мэднэ. Тэгэхлээр та заавал байлцах хэрэгтэй. Түүнээс гадна бидний сонирхлыг хамгаалах ганц ч болтугай хүн байхгүй бол биднийг яаж ч мэдэх олон муу хүн бий гэж хэлэв.

	Мисс Лидиатай хоёулхнаа үлдээд Коломба толгой их өвдөж байна, тосгоноос гадагш зугаалъя, цэвэр агаар шиг хэрэгтэй юм алга. Түүгээр амьсгалаагүй удлаа гэж хэлжээ.

	Зугаалж явахдаа Коломба ахынхаа тухай ярьж, энэ яриаг их сонирхсон мисс Лидиа ч яриандаа болоод Пьетранераас улам холдож байгаагаа анзаарсангүй.

	Тэгээд нар жаргасан хойно гэнэт анзаарч Коломбад буцъя гэв. Коломба дөт замаар харья гээд явж байсан жимээ орхиж харваас хүн бараг явдаггүй бололтой өөр зөрөг рүү оров. Түдсэн ч үгүй нэгэн эгц уулын хажуу өөд өгсөх хэрэгтэй болж тэнцвэрээ олохын тулд Коломба нэг гараараа модны мөчрөөс байнга зууран нөгөө гараараа найзаа татаж явахаас өөр аргагүйд хүрэв. Мөч хэртэй ийнхүү өгсөж яваад том том гантиг хаднуудын хоорондоос мөнх ногоон салбуу ургасан жижигхэн чөлөөнд гарч ирэв. Мисс Лидиа туйлдаа хүртэл ядарч тосгон бас л харагдахгүй хэвээр, харанхуй ч болж эхлэв.

	— Хайрт Коломба минь, бид төөрчихсөн юм биш байгаа даа гэж айж байна шүү гэж англи бүсгүй сандрахад Коломба,

	— Битгий ай. Хөдөлье. миний хойноос яваарай гэв.

	— Бид төөрчихсөн гэдгийг баталъя. Тосгон энэ зүгт байх ёсгүй. Улам холдоод байна гэдэгт мөрий тавьсан ч болох байна. За тэр, тээр тэнд харагдаж байгаа гэрлийг харж байна уу? Тэр чинь Пьетранера байх ёстой гэж Лидиа хэлэв.

	— Хайрт найз минь, таны зөв, гэвч эндээс хоёр зуун алхам хэртэй газар... энэ ширэнгэд...гээд Коломба тэвдэн түгдчив.

	— Тэгээд?

	— Тэнд ах минь байгаа. Хэрэв та хүсвэл би уулзаж үнсмээр байх юм... гэв.

	Мисс Невиль түүнийг гайхан харна.

	— Тантай хамт байсан болохоор намайг Пьетранераас гарахыг хэн ч ажиглаагүй... тэгээгүй бол дагах байсан юм... Дэргэд нь шахам ирчхээд уулзахгүй буцах хаашаа юм! Та надтай цуг хөөрхий ах дээр минь очиж болохгүй гэж үү? Түүнийг яасан их баярлуулах бол? гэж Коломба өгүүлэв.

	— Гэвч Коломба минь... миний хувьд энэ чинь зохимжгүй байна.

	— Би ойлгож байна. Хот газрын хүүхнүүд та нар үргэлж л зохистой зохисгүйг бодож байдаг болохоор л тэр. Хөдөөгийн бид тийм юм боддоггүй, харин сайн юм хийж байгаа эсэхийг л боддог.

	— Ийм орой болсон хойно! Ах чинь намайг юу ч гэж бодох юм билээ?

	— Найз нөхөд минь намайг орхиогүй юм байна гэж бодно. Тэгээд зовлонгоо давж гарахад нь хүч нэмнэ.

	— Аав яах вэ? Санаа нь зовоод...

	— Таныг надтай хамт байгаа гэдгийг мэдэж байгаа шүү дээ...За аль вэ, шийд л дээ...Та өнөө өглөө хөргийг нь ширтээд байсан шүү дээ гэж Коломба зальтайхан инээмсэглэж хэлэв.

	— Үгүй ээ...Үнэндээ, Коломба миний зүрх хүрэхгүй байна... Тэгээд тэр дээрэмчид байхад...

	— Тэгээд яагаа вэ, тэд таныг танихгүй, ямар хамаатай юм. Тэгээд ч бас тэднийг та харах юм сан гээд байсан шүү дээ.

	— Бурхан минь!

	— За авхайтан минь, шийдэж үз. Таныг энд ганцаарыг би яавч орхихгүй. Юу ч болж мэднэ. Орсо руу хамт очъё, эсвэл тосгон руу буцъя. Би ахаа харна л даа... Тэгэхдээ хэзээ ч харахгүй байж магадгүй... бурхан л мэдэх байх... 

	— Коломба, та юу ярина вэ?...За явъя. Тэгэхдээ ганцхан минут болоод л буцацгаана шүү гэж мисс Невиль дуу алдав.

	Коломба бүсгүйн гараас хөтлөөд юу ч хэлсэнгүй хурдан явахад мисс Лидиа арай ядан гүйцэж явав. Азаар Коломба төдхөн зогсож, найздаа хандан,

	— Тэдэнд урьдчилж мэдэгдэлгүй ойртоод хэрэггүй, аягүйтвэл суманд оногдчихож магадгүй гэж хэлмэгц хоёр хуруугаа амандаа хийгээд шүгэлдвэл удсангүй нохой хуцах сонсогдон хээрийн эрчүүдийн харуул гарч ирсэн нь бидний хуучин танил Бруско нохой байлаа. Коломбыг танимагц шууд замчилж гарав. Нохой ширэнгэ дотуур мурийж тахийсан зөргөөр удаан явсны эцэст шүдээ хүртэл зэвсэглэсэн хоёр хүн угтан ирж явааг тэд харлаа.

	— Брандолаччо, та юу? Ах минь хаана байна? гэж Коломба асуулаа.

	— Тэнд! Харин чимээгүй байгаарай. Орсо унтаж байна. Нөгөө явдлаас хойш анх удаа дуг хийж байгаа нь энэ. Тэнгэрийн ивээл. Чөтгөр орж чадах л газраар эм хүн орж чадна гэдэг үнэн юм гэж хээрийн эр өгүүлэв.

	Хүүхнүүд ихэд болгоомжлон ойртоод чулуугаар эвтэйхэн хороолсон галын дэргэд овоолсон ойм дээр юүдэнтэй цув нөмрөн хэвтэж байгаа Орсог харав. Хувхай цагаан царайтай, амьсгаа нь өвчиндөө болоод байн байн тасалдах нь сонстоно. Коломба түүний дэргэд суугаад гараа зөрүүлэн дув дуугүй ширтэх нь дотроо залбиран байх мэт. Алчуураар нүүрээ тагласан мисс Лидиа, Коломбад шахан суугаад байсхийгээд л Коломбын мөрөн дээгүүр шархтныг харах гэж өлийнө. Хэн ч дуугаралгүй мөч хэртэй болов. Шашин номлогчийн дохиогоор Брандолаччо түүний хамт ширэнгэ рүү орон алга болсонд мисс Лидиа ихэд талархжээ. Тэр анх удаагаа хээрийн эрсийн сахал самбай, хувцсанд орон нутгийн өнгө аяс их шингэснийг ойлгов.

	Эцэст нь Орсог хөдлөхөд Коломба түүн дээр тонгойн үнсэж шарх, өвчний нь тухай бас юу хэрэгтэй байгааг шалгааж гарав. Боломжийн хэрээр аятайхан байгаагаа хэлсний дараа Орсогийн ээлж болж мисс Невиль, Пьетранерад байгаа эсэхийг өөрт нь захиа бичсэн эсэхийг асуув. Коломба ах дээрээ тонгойсон учир найзыгаа бүрэн халхалжээ. Тэгээд ч харанхуйд Лидиаг танихын аргагүй ажээ. Коломба нэг гараараа мисс Невилийн гарыг барьж нөгөөгөөр ахынхаа толгойг зөөлөн өргөөд,

	— Үгүй ээ, танд захиа өгүүлээгүй шүү...Та мисс Невилийг дандаа бодох юм аа даа? Тийм их хайртай юм уу? гэж асуув.

	— Коломба минь дээ, намайг түүнд хайртай юу гэнэ ээ?... Харин тэр... тэр намайг одоо үзэн ядаж ч байж магадгүй.

	Энэ үед мисс Невиль гараа авахыг оролдсон боловч Коломба олзоо тийм амархан алдчихаар нэгэн биш ажээ. Түүний хөөрхөн жижиг гар аль зэрэг хүчтэй болохыг уншигч та сайн мэдэх билээ.

	— Таныг үзэн ядах ий! гэж Коломба дуу алдаад, — Таныг эрэлхэг зоригийн гайхамшгийг үзүүлсний дараа юу?... Харин ч магтаж ярьдаг болсон!... Орсо минь түүний тухай би хэчнээн их ярих юмтай гээч!...

	Мисс Невиль гараа сугалж авахыг оролдсоор авч Коломба тавилгүй Орсо руу улам ойртуулан чангаасаар байв.

	— Тэгвэл яагаад надад хариу бичихгүй байгаа юм бэ? Ганц мөр байхад л би хагартлаа баярлах байсан юм гэж шархтай эр хэлэв.

	Мисс Невилийн гарыг Коломба чангаасаар байгаад ахынхаа гар дээр тавьж гэнэт хойшоо болоод учиргүй хөхөрч.

	— Орсо! Мисс Невилийн тухай муу юм бүү ярь. Корсикоор их сайн ойлгоно шүү гэв.

	Мисс Невиль төдхөн гараа татан авч ойлгогдохооргүй хэдэн юм амандаа бувтнав. Орсо зүүдэлж байна уу даа гэж бодсоноо,

	— Та энд байгаа юм уу, мисс Невиль? Бурхан минь, та яаж зүрхлээ вэ? Би ямар азтай хүн бэ? гэж шүүрс алдсанаа арай гэж хүч гарган өндийгөөд түүн рүү ойртохыг хичээв.

	— Би дүүг чинь хаашаа явж байгааг хүнд мэдэгдэхгүйн тулд дагаж гарсан юм... түүнээс гадна би өөрөө ч... таныг нүдээрээ харъя гэж бодлоо... Чааваас, ямар ч хэцүү байгаа юм бэ дээ! гэж хэлэв.

	Коломба ахынхаа толгой дээр очин болгоомжтой өргөснөө толгойг нь өвдөг дээрээ эвтэйхэн тавиад хүзүүгээр нь тэвэрч мисс Лидиаг ойртооч гэж дохин,

	— Ойрт, ойрт. Өвчтэй хүнд чанга дуугарах муу шүү дээ хэмээв.

	Мисс Лидиа шийдэж ядан буйг хараад гараас нь татан хүчээр ойртуулж барьж байгаа гарыг нь Орсогийн мөрөн дээр тавиад

	— Сайхан байгаа биз дээ? Ийм сайхан шөнө, ширэнгэ дунд хээрийн буудалд аятайхан байгаа биз Орсо? гэж хөгжилтэйгөөр өгүүлэхэд

	— Тэгэлгүй яах вэ! Хэзээ ч мартагдамгүй сайхан шөнө гэж Орсо хариуллаа.

	— Та яасан их өвдөж байгаа бол! гэж мисс Невилийг хэлэхэд

	— Ямар ч өвдөх юм алга болчихлоо. Ингээд үхчихмээр байна гэж шархтан хэлж баруун гараа Коломбын барьсаар байгаа мисс Невилийн гар луу явуулав.

	— Ноён делла Реббиа таныг ядахдаа арчлаад байж болмоор өөр газар аваачих зайлшгүй хэрэгтэй байна. Ил задгай газар ингэж тохьгүй хэвтэж байгааг чинь нэгэнт харснаас хойш миний нойр хүрэхгүй дээ гэж Лидиа хэлэв.

	— Хэрэв тантай уулзчих вий гэж айгаагүй сэн бол би аль хэдийнээ Пьетранерад очоод өөрийгөө тушаачих байсан юм.

	— Тэгж уулзахаас юунд айсан юм бэ? гэж Коломба сонирхвол.

	— Мисс Невиль, би таны хэлснээс нэгэнт зөрсөн болохоор... уулзаж учрахаасаа айсан юм гэв.

	— Мисс Лидиа та ахаар минь хүссэн бүгдээ хийлгэдгээ харж байгаа биз дээ. Би дахин уулзуулахгүй шүү гэж Коломба инээн байж хэлэв.

	— Энэ гайтай хэрэг явдлын учир олдож мөдхөн юунаас ч айлтгүй болно... гэж би итгэж байна. Эндээс буцахаас маань өмнө таны буруугүй байсан нь нотлогдоод, үнэнч шударга тань эрэлхэг зоригийн тань адил үнэлэгдэхийг мэдэж чадвал хэчнээн их баярлах сан билээ.

	— Мисс Невиль, та явах гэж үү? Ингэж бүү ярь л даа гэж Орсо дуу алдав.

	— Тэгэхгүй гээд яах билээ... Эцэг маань үргэлж ан хийгээд байлтай биш, буцах нь аргагүй шүү дээ гэж бүсгүйг хэлэхэд мисс Лидиагийн гарт хүрч байсан Орсогийн гар доош унжиж бүгд дув дуугүй хэсэг байзнав.

	— Үгүй ер! Та нарыг тийм ч амархан явуулчихгүй шүү! Та нарт үзүүлж сонирхуулах юм Пьетранерад бишгүй бий. Түүнээс гадна, та миний хөргийг зурна гээд эхлээ ч үгүй байгаа... Тэгээд бас би танд далан таван бадаг дуу дуулж өгөхөөр амласан... Өөр бас... гэснээ... Бруско юундаа архираа вэ? Брандолаччо араас нь гүйж явах чинь. Юу болсон юм бол? гэж хэлээд Коломба босож ахынхаа толгойг ёсорхсон ч үгүй шулуухан мисс Невилийн өвдөг дээр тавьчхаад хээрийн эрс рүү гүйв.

	Залуу эрийн толгойг түшин хоёулхнаа ширэнгэд үлдсэндээ баахан ичсэн мисс Лидиа эвгүй хөдөлбөл шархыг нь хөндчих болов уу гэсэндээ яахаа ч мэдэхгүй хий дэмий самгардав. Гэвч Орсо дөнгөж сая дүүгийн нь олж өгсөн зөөлөн түшлэгээс өөрөө хөндийрөн баруун гар дээрээ тулаад.

	— Ингээд та мөдхөн явчих юм биз дээ? Би таныг энэхүү золгүй нутагт ирж гийгүүлэх юм гэж хэзээ ч санасангүй...гэлээ ч...таныг энд ирснээс хойш, танаас хагацна гэж бодохоос сэтгэл минь улам ч зовж явсан юм... Би ямар ч ирээдүйгүй ядуу дэслэгч... одоо бол бүр оргодол... Одоо бол танд хайртайгаа хэлж байх цаг ч биш... Гэвч түүнийг хэлэх ганц завшаан маань энэ шүү дээ. Ингээд сэтгэлээ нэгэнт нээчихсэн хойно санаа амраад тийм ч хувьгүй хүн биш шиг санагдах юм гэж өгүүлэв.

	Нүүр царай нь улайсныг харанхуй халхалж чадахгүй байгаа юм шиг мисс Лидиа нүүрээ бууруулаад.

	— Ноён делла Реббиа хэрэв би... яагаагүй сэн бол би энд ирэх байсан гэж үү гэж чичгэнэсэн хоолойгоор хэлээд Египетийн сахиусан бөгжөө Орсогийн хуруунд зүүж өгөв. Тэгээд их хүч гаргав бололтой ерийн тоглосон өнгөөр,

	— Ноён Орсо, таны зүгээс ийм юм ярих онцгүй шүү. Ширэнгэд хээрийн эрсийн дунд, танд би хэзээ ч уурлаж чадахгүй гэдгийг та мэдэж байгаа шүү дээ гэж хэлэв.

	Орсо сахиус зүүлгэж өгсөн гарыг үнсэх гэж хөдөлтөл мисс Лидиа гараа түргэн татчихсан учир тэнцвэрээ алдан шархтай гараа даран унав. Өвдсөндөө ёолохгүй байж чадсангүй.

	— Найз минь, өвдөв үү? гэж Лидиа дуу алдаад, — Миний буруу! Намайг уучлаарай гэв.

	Тэд хэдэн минут шивнэх шахам ярилцаж бие биедээ улам ойртов. Гүйхээрээ ирсэн Коломба тэднийг орхисон янзаар нь байхыг харлаа.

	— Цэргүүд! гэж хашхираад, — Орсо, босож явахыг бодоорой. Би танд тусалъя гэв.

	— Намайг орхи. Хээрийн эрсийг зугтаа гэж хэл... Намайг баривал бариг, надад одоо адилхан. Харин мисс Лидиаг эндээс холдуул. Бурхны нэрийг барьж гуйя, тэдэнтэй бүү дайралдаг гэж Орсо гуйв.

	Коломбын хойноос гүйж ирсэн Брандолаччо,

	— Би таныг ямар ч байсан орхихгүй. Буучдын түрүүч өмгөөлөгчийн загалмай зүүлгэсэн хүү байгаа юм. Таныг барихын оронд шууд алчхаад санамсаргүй юм болчихлоо гэхээсээ сийхгүй гэж хэлэв.

	Орсо босож зогсохыг оролдон, бүр алхаж эхэлснээ тэр даруй хөдөлж чадахаа байж

	— Явж чадахгүй нь. Харин та нар зугтаа. Хагацъя даа мисс Невиль, гараа өгөөч, хагацъя! гэв.

	— Бид таныг орхихгүй гэж хоёр эмэгтэй зэрэг дуу алдав.

	— Та явж чадамгүйгээс хойш, би таныг үүрээд явъя. Дэслэгч минь, зоригтойхон байж үз. Бид ганга дундуур ороод мултарчих зай байна. Ламтан маань тэднийг саатуулж байг гэж Брандолаччо хэлэв.

	— Хэрэггүй ээ, намайг орхичих гэж Орсо хэлээд газар хэвтэн, — Коломба минь бурхныг бодож мисс Невилийг аваад яваач гэхэд

	— Синьора Коломба, та чадалтай шүү дээ, цээжнээс нь өргө, би хөлөөс нь өргөе, За! Урагшаа! хэмээн Брандолаччо тушаав.

	Тэд түдэлгүй Орсогийн эсэргүүцлийг үл хайхран түүнийг өргөж явахад айсандаа ухаан нь гарчих дөхсөн мисс Лидиа араас нь дагав. Гэнэт буун дуу гарч хариуд нь хэд хэд буудах сонстов. Мисс Лидиа дуу алдан орилов. Брандолаччо хараал тавин явдлаа түргэсгэхэд Коломба түүнийг даган нүүр амыг нь гуядан хувцсыг нь уран буй мөчрийг ч хайхралгүй шугуй дундуур зүтгэлээ.

	— Бөхийж яв, бөхийж яв, хонгор минь, тэнэсэн суманд оногдчихож магадгүй гэж Коломба найздаа хэлэв.

	Ийнхүү тав зургаан зуун алхам гүйхээрээ шахуу явсаар эцэст нь Брандолаччо цааш явах тэнхэл алга гэснээ Коломбагийн гуйж зэмлэснийг ч тоолгүй газар өнхрөн унав.

	— Мисс Невиль хаана байна? гэж Орсо асуулаа.

	Буун дуунаас цочин айсан мисс Лидиа өтгөн ширэнгэ дунд байн байн боогдон зогссоор нөгөөдүүлийнхээ барааг алдан үнхэлцэг нь хагарчих дөхсөн амьтан ганцаархнаа хоцорчээ.

	— Ард хоцорчхож. Алга болчихгүй дээ. Хүүхнүүд хэзээ л алга болж байлаа. Орс Антон, чагнаач санваартан таны буугаар ёстой л нэг үзүүлж байна. Харамсалтай нь пад харанхуйд буудсаны ашиг гэж байх биш дээ гэж Брандолаччо хэлэв.

	— Чимээгүй! Энүүхэнд морь байгааг сонсож байна уу? Бид аврагджээ гэж Коломба хэллээ.

	— Бид аврагджээ! гэж Брандолаччо давтан хэлээд морь руу гүйж очин дэлээс нь барьж аваад хазаарынх нь оронд олсон гогцоо углах нь Коломбад туслан буй хээрийн эрд нүд ирмэх зуурын ажил байв.

	— Одоо санваартандаа дохио өгье гээд Брандолаччо хоёр дахин шүгэлдэхэд хариуд нь алсаас нэг удаа шүгэлдэх сонсогдон ментон бууны нүсэр дуу цуурайтахаа зогсов. Брандолаччо морин дээр үсрэн мордож Коломба ахаа өмнүүр нь сундалдуулахад хээрийн эр шархтныг гараараа биедээ сайтар шахаж бариад нөгөөгөөрөө морио залав. Сүвээ рүүгээ хоёр сайн ёвруулсан морь ч унасан хүмүүсийн хүндийг үл хайхран ухасхийн хөдөлж корсик мориноос бусад нь бол ясаа тавьчихаж мэдмээр эгц хажуу руу харайлган одлоо.

	Коломба ирсэн зүг рүүгээ буцан байдаг хүчээрээ мисс Невилийг дуудсан авч хэн ч хариу дуугарсангүй... Ийнхүү нүдэн балай ирсэн замаа хайн хэсэг явж байтал зөргөөр өөдөөс нь ирж яваа хоёр цэрэгтэй халз тулгарч,

	— Хэн бэ? гэж хашхирахад нь Коломба

	— Ээ, ноёд минь, сүрхий юм болох шив дээ. Хэдэн хүн осолдоо вэ? гэж ёжтой нь аргагүй асуув.

	— Та дээрэмчидтэй цуг байсан учир бидэнтэй хамт явна даа гэж нэг цэрэг хэлэхэд

	— Тэгэлгүй яах вэ, харин нэг найз бүсгүй маань энд байгаа учир эхлээд түүнийг олоодохъё.

	— Найз чинь хэдийнээ баригдсан. Харин та хамтдаа шоронд очих болж дээ.

	— Шоронд оо? Харж байж л болъё! Одоохондоо намайг түүнтэй уулзуулаад аль.

	Бууч цэргүүд түүнийг хээрийн эрсийн байсан газар аваачаад энэхүү ажиллагааны олз болох Орсогийн нөмөрч байсан юүдэнтэй цув, хуучин тогоо, ус хийсэн сэнжтэй аяга зэргийг хурааж авав. Мисс Невиль ч тэнд байж байв. Айснаасаа болоод үхчих дөхсөн амьтан цэргүүдтэй дайралдаж хэдэн тооны дээрэмчин байсан, аль зүг явсныг асуухад нь нус нулимсаа асгаруулан байж бүгдэд нь хариулжээ.

	Коломба гүйхээрээ очин тэврүүлж чихэнд нь

	— Тэд аврагдсан гэж шивнээд түрүүчид хандан

	— Ноён түрүүч, энэ бүсгүй таны асуусныг юу ч мэдэхгүй байгааг харж байгаа биз дээ. Биднийг тосгон руу явуулаач биднийг тэнд хүлээж ядаж байгаа гэж хэлэв.

	— Хонгор минь, та нарыг хүсэж байгаагаас чинь хурдан аваачимз. Харин ийм цагаар дөнгөж саяхан зайлж одсон дээрэмчидтэй та нар ширэнгэд юу хийснээ тайлбарлах хэрэг гарна байх. Тэр өөдгүй амьтад та нарын тархи толгойг яаж эргүүлснийг бид мэдэхгүй. Мэдээжээр, тэд та нарыг илбэдэж орхио биз, дээрэмчид байгаа газар сайхан хүүхэн мундах биш.

	— Ноён түрүүч та их эелдэг хүн юм. Гэвч үгээ олж яриарай. Энэ эмэгтэй мужийн захирагчийн хамаатан үүнийг шогловол сайнаа үзэхгүй байх гэж Коломба хэллээ.

	— Мужийн захирагчийн хамаатан байдаг! Нээрэн бүрхтэй юм байна гэж нэг цэрэг даргадаа хандан бувтнав.

	— Бүрхтэй л байгаа биз. Эм хүний сэтгэлийг татах увдисаар нутагтаа нэртэй санваартантай хамт байсан болохоор би үүрэг ёсоор эднийг баривчлан аваачих болно. Тэгээд ч өөр хийх юм энд алга. Ширэнгийг бүсэлж амжихаас өмнө тэр согтуу франц... бага дарга Топэн гэж нэг юм харагдчихаагүй бол торонд оруулсан юм шиг тэднийг бариад авчих байсан юм гэж түрүүч үглэнэ.

	— Ноёд минь та нар долуул юм шив дээ? Хэрэв ах дүү Гамбини, Сарокки, Теодор Поли нар гэгээн Христины загалмайн дэргэд Брандалочча, санваартан хоёртой байсан бол та нарыг ч болгож тавих байжээ дээ. Хэрэв хээрийн эзэнтэн77 ярихад хүрдэг юм бол тэр хавьд нь байхгүй байхыг л бодно шүү, шөнийн сум юмыг ялгах биш гэж Коломба хэлэв.

	Коломбын нэрлэсэн зартай дээрэмчидтэй дайралдахгүй гэх газаргүйг мэдсэн цэргүүд нэгийг бодов бололтой. Франц нохой бага дарга Топэнийг хараасаар буй түрүүч ухрахыг тушааж цэргүүд олзны цув, тогоо хоёроо аваад Пьетранера руу хөдлөв. Сэнжтэй аягыг өшиглөөд зүйл дуусгав. Нэг цэрэг мисс Лидиад гараа өгвөл Коломба түүнийг түлхээд:

	— Хэн ч хүрч болохгүй! Биднийг зугтаачихна гэж бодоо юу? Явцгаая, Лидиа хонгор минь, намайг түшээд яв, хүүхэд шиг бүү уйл. Яах вэ хөгийн явдал тохиолдоо л биз, харин муугаар төгсөхгүй. Хагас цагийн дараа бид хоолоо идээд сууж байх вий. Би ч өлсөөд бүр үхлээ гэж Коломба хэлэв.

	— Намайг юу гэж бодох бол? гэж мисс Невиль аяархан асуулаа.

	— Таныг ширэнгэд төөрчхөж л гэж бодно биз. Тэгээд гүйцээ.

	— Мужийн захирагч юу гэх бол?... Аав юу гэдэг бол?

	— Мужийн захирагч уу? Захиргааныхаа ажлыг л хийж бай гэж та түүнд зөвлөнө биз. Эцгийн чинь хувьд уу?... Орсо та хоёрын ярьж байсан байдлаар бол аавдаа хэлчих юм танд олдох байх гэж бодож байна.

	Мисс Лидиа юу ч хэлэлгүй гарыг нь атгалаа. Коломба Лидиагийн чихэнд,

	— Миний ах шиг хүнд дурлалгүй яах вэ, тийм биз дээ? Та түүнд жаахан хайртай юм биш үү? гэж шивгэнэхэд мисс Невиль ичсэн ч гэсэн инээмсэглэн байж,

	— Коломба минь би танд их итгэж байхад та намайг илчилж байдаг мөн таарав аа! гэв.

	Коломба түүнийг тэврэн духан дээр нь үнсээд,

	— Хонгорхон эгч минь, намайг уучилна биз дээ гэж аяархан хэлэхэд Лидиа хариуд нь түүнийг үнсэж,

	— Догшин дүү минь, уучлахаас биш дээ гэлээ.

	Мужийн захирагч, хааны прокурор хоёр тосгоны даргын туслахынд буужээ. Охиндоо санаа нь их зовсон хурандаа ямар нэг юм дуулдана уу гэж өчнөөн төчнөөн удаа ирж асуужээ. Гэтэл түрүүчийн илгээсэн бууч цэрэг ирэн дээрэмчидтэй ширүүн буудалцаан болсон боловч нэг ч хүн шархтаж осолдсонгүй, тогоо, юүдэнтэй цувнаас гадна дээрэмчдийн нууц амраг ч юм уу, тандуул нь байж таарах хоёр эмэгтэйг олзолсныг илтгэв. Иймэрхүү хэл дуулгаж зэвсэгт харуулаар туулгасан олзлогдсон хоёр бүсгүй орж ирэв. Коломбын царай гийн, найз нь ичиж, мужийн захирагч хачирхсан авч хурандаагийн учиргүй их баярлан гайхсаныг хэлэх юун. Хааны прокурор мисс Лидиаг элдвээр шалгаан бахаа хангаад ичиж зовсон хөөрхий бүсгүйг арайхийн суллан тавьжээ.

	— Эднийг суллаад явуулчхаж болохгүй гэх газар алга юм шиг санагдана. Энэ бүсгүйчүүд салхинд гараа л биз, ийм сайхан агаарт зугаалалгүй яах вэ. Тэгээд шархтай нэг найрсаг залуутай дайралдаа л биз, болохгүй юм энд юу байна гэж мужийн захирагч хэлээд Коломбад хандан, — Синьора, хэрэг нь санасныг бодвол нааштайгаар эргэсэн гэдгийг ахдаа мэдэгдэж болно. Хүүрийг задалсан ба хурандаагийн мэдүүлгээс үзсэн ч Орсо зөвхөн өөрийгөө хамгаалан, буудалдах үед ганцаараа байжээ гэдгийг нотолж байна. Бүх юм хэвдээ орж байна. Харин ах чинь ширэнгийг аль болох түргэн орхиж өөрийгөө тушаах хэрэгтэй байна гэж өгүүлэв.

	Хэдийн зөөгшчихсөн хоолоо идэхээр хурандаа, мисс Лидиа, Коломба гурвыг суухад арван нэгэн цаг дөхөж байв. Коломба тун амтархан хооллохын зэрэгцээ мужийн захирагч, хааны прокурор, цэргүүдийг дооглож байв. Хурандаа юу ч дуугаралгүй хоол идэж байхдаа тавгаасаа нүд салгахгүй байгаа охиноо ширтэж байснаа эелдэгхэн авч ноцтойгоор,

	— Лидиа, чи делла Реббиад үгээ өгөө юү? гэж англиар асуухад

	— Тэгсэн, аав минь, өнөөдөр гэж Лидиа байдгаараа улайсан авч түс тас хариулаад толгойгоо өргөн, эцгийн царайд уур унтууцсаны ямар ч шинжгүйг харж сайн хүмүүжилтэй охид иймэрхүү тохиолдолд яах ёстой ёсоор ухасхийн аавдаа тэврүүлж эелдэгхнээр үнсэв.

	— Үйлс чинь санасанчлан бүтэж явах болтугай! Сайн ч хүн, сайхан ч эр. Гэхдээ, чөтгөр ав! Энэ чөтгөр шүглэсэн нутагт амьдрахгүй шүү, эсвэл би зөвшөөрөхгүй гэв.

	— Би англи хэл мэдэхгүй. Гэхдээ би та нарын ярьж байгааг ойлгосон гэдэгт мөрий тавьсан ч болох байна гэж тэдний яриаг ихэд сонирхон харж байсан Коломбаг хэлэхэд,

	— Та нарыг Ирландад аваачна гэж бид ярьж байна гэж хурандаа хариулбал Коломба

	— Дуртайяа явна. Тэгээд би Surellа Colоmba78 болно. Тохирох шив дээ, хурандаа? Гар барьчих уу? гэхэд

	— Ийм үед үнсэлцдэг юм гэж хурандаа хариуллаа.


ХОРЬДУГААР БҮЛЭГ

	 

	Пьетранераг хөл толгойгүй сандралд оруулсан (сонинд бичсэнээр) тэр хос буудлагаас хэдэн сарын дараа, нэгэн өдөр үдээс хойш зүүн гараа сойсон залуу эр Бастиа хотоос мориор гарч хот газрын танхилхан оршин суугчдыг зуны цагаар гайхамшигт усаар хангадаг оргилуураараа алдартай Кардо тосгоныг зүглэв. Өөлж хэлбэл ямар нэг шалтгаанаар өрөөсөн чих нь буусан боловч, морь таньдаг хүнийг бол галбир явдлаараа гайхуулам хилэн хар морь унасан нуруу туруу сайтай, жигтэйхэн гоо үзэсгэлэнтэй залуу хүүхэн түүнийг дагалджээ. Тосгонд ороод бүсгүй мориноосоо үсрэн бууж цуг яваа хүнээ мориноос нь түшин буулгаад нэлээд хүнд бололтой богцоо бүүргэнээс тайлж авав. Морьдоо нэгэн тариачинд орхиж эмэгтэй нь богцоо гивлүүр дороо нууж барин, залуу эр хоёр амтай буугаа аваад ямар ч айл амьтан руу очдоггүй нь харваас илт эгц зөргөөр уул руу зүглэв. Кверчо уулын нэгэн дэвсэгт хүрээд цааш явалгүй, хоёул ногоон дээр суулаа. Хэн нэгнийг хүлээж байгаа бололтой байн байн уул өөд харуулдах агаад эмэгтэй нь гоё алтан цагаа байсхийгээд харах нь болзооны цаг ойртож байна уу гэхээс илүү зүүгээд удаагүй бололтой гоёлоо сонирхож байна уу гэлтэй. Тэд удаан хүлээсэнгүй. Ширэнгээс нэг нохой ухасхийн гарч ирээд залуу эмэгтэйн Бруско гэх дуунаар тэдэн рүү эрхлэнгүй гүйж ирэв. Удсан ч үгүй нохойны араас буу барин бүсэндээ сумны дайз зүүж ташаандаа гар буу унжуулсан сахал самбайндаа баригдсан хоёр эр гарч ирэв. Энд тэндгүй урагдаж цоорон бөөн нөхөөс болсон тэдний хувцаснаас европын нэртэй үйлдвэрийн гял цал болсон буу үнэхээр содон ялгарах ажээ. Гадаад байдал төрхөөрөө даанч ялгаатай сайх дөрвөн хүн хуучин танилууд мэт уулзах нь хачирхалтай.

	Хээрийн эрсийн ахимаг нь залуу эрд хандан,

	— За Орс Антон, таны хэрэг ингээд үйлдсэн хэргийн бүрэлдэхүүнгүйгээр дуусах шив дээ. Баяр хүргэе! Өмгөөлөгч арлаас явсан нь харамсалтай байна. Түүний галзуурахыг харвал их инээдэмтэй байх санж. Гар чинь яаж байна? гэв.

	— Хоёр долоо хоноод боолтоо авч болно гэсэн. Хайрт Брандо минь, би маргааш Итали руу явах болчхоод санваартан, та хоёртой салах ёс гүйцэтгэхийг хүссэн юм. Тэгээд та хоёрыг дуудуулсан минь энэ гэж залуу эр өгүүлэв.

	— Та мөн ч яарч байна даа. Дөнгөж өчигдөр цагаадаад маргааш гэхэд замд гарчихсан байх нь шив дээ гэж Брандолаччог хэлэхэд

	— Бидэнд ажил гараад байна. Би та нарт идэх юм авчирсан. Идэцгээ, харин Бруско найзыг минь бүү мартчихаарай гэж залуу бүсгүй хөгжилтэйгөөр хэлэв.

	— Мадмуазель Коломба, та Бруског их эрхлүүлэх юм, гэвч ухаантай амьтан шүү. Та одоохон харна. Аль вэ, Бруско гэж Брандолаччо дуудан буугаа хөндөлдүүлэн барьж «Барричинийхны төлөө үсрээдэх» гэв.

	Нохой хөдөлсөн ч үгүй, хоншоороо долоон эзнээ харна.

	— Тэгвэл делла Реббиаг хүндэтгэн үсрээдэх гэвэл шаардсанаас нь хоёр тохой илүү үсрэв.

	— Найз нар минь, миний хэлэхийг сонс. Та нар нэг л өөдгүй мэргэжилтэй болчихсон улс юм. Хэрэв энэ чинь, тэр дор харагдаж байгаа талбай дээр79 төгсгөл болдоггүй юм аа гэхэд, хамгийн сайндаа хаа нэгтээ ширэнгэд цагдаагийн суманд оногдоод үхэтхийн унана шүү дээ гэж Орсо хэлэв.

	— Тэгээд юу гэж! Ямар ч үхлээс муугүй үхэл шүү дээ. Өв залгамжлагчдынхаа худлаа үнэн орилоон дунд халуун хумхаагаар хэвтэртээ амьсгаа хураахаас дээр. Бидэн шиг хээрээр гэр хийж, хэцээр дэр хийж сурсан хүмүүст бол хөдөөгийнхний хэлдгээр хөдөлж байгаад ойчихоос илүү юмгүй гэж Кастрикони хэлэв.

	— Та нарыг эндээс явж арай тайван амьдралтай болбол би баярлах байна. Жишээ нь нөхдөөс чинь чамлалтгүй олон хүн очиж суурьшсан Сардинид очиж яагаад болдоггүй байна? Би та нарт тусалъя гэж Орсог хэлэхэд

	— Сардинид80 гэж Брандолаччо дуу алдаад, — Тэр балай аялгатай нь хамт чөтгөр аваачаасай билээ. Бидэнд даанч тохирохгүй хүмүүс дээ гэж нэмж хэлэв.

	— Сардинид горьдох юм юу ч байхгүй гэж шашин номлогч нэмж хэлснээ, — Миний хувьд бол сардинчуудыг үзэн яддаг. Хээрийн эрчүүдийг хөөх морьт цагдаатай. Энэ нь хээрийн эрчүүдийн ч, улс орны ч нэрийг гутаадаг юм гэнэ билээ. Тэр Сардини даанч дэмий дээ хөөрхий! Синьор делла Реббиа тань шиг ухаалаг, боловсролтой ийм хүн бидэнтэй цуг ширэнгэд биеэрээ амьдарч үзсэн атлаа тэр чигтээ яагаад үлдэж болоогүй юм бол гэдэгт би гайхах юм гэхэд

	— Та нарын хоолноос хороож байх үедээ та нарын байдлын сайн сайхныг цэгнэх сөхөөгүй байлаа. Тэр нэг сайхан шөнө Брандолаччо зайдан морьтой намайг өмнүүрээ баадантай юм авч яваа юм шиг хөндлөн тавиад давхисныг бодох бүрд хажуу хавирга өвдөх шиг болдог юм хэмээн Орсо инээмсэглэн өгүүлэв.

	— Тэгээд тэр нэхүүлүүдээс салж чадсан баяр хөөрийг яах вэ? Юу ч биш гэж үү? Манайх шиг ийм гайхамшигт уур амьсгалтай газар шувуу шиг чөлөөтэй байхын сайхныг та яаж тоохгүй байж чадна вэ? Ийм найдвартай нөхрийг (буугаа заан) гартаа барьсан байхад сум хүрэх газартаа л эзэн шүү дээ. Та зарлиг буулган буруутныг шийтгэнэ... Синьор, энэ бол өндөр ёс суртахуунтай их зугаатай хэрэг байгаа юм, бид ч үүнд ер дургүйцдэггүй. Дон Кихотын тэмүүллээс илүү зорилготой, сайн буу агсан морин дэл дээгүүр хаа дуртай газраар сэлгүүцэх хээрийн эрийн амьдралаас илүү амьдрал хаана байна? Хар л даа, нэг удаа бяцхан Лила Луижийн нагац нь гэж нэг хорголоо тоолсон амьтан түүнд инж өгөхгүй гэдэг байгаа даа. Би түүнийг сүрдүүлсэн ч үгүй, ер нь би үүнд дургүй хүн, хэдэн үг бичлээ. Гэтэл нөгөө хүн маань ойлгожээ, инжийг нь өгч хүнтэй суулгасан шүү. Ноён Орсо, надад итгэ. Хээрийн эрийн амьдралыг юутай ч зүйрлэшгүй. Ээ чааваас! Ганц удаа хальт харах аядсан, Бастиад хүн бүр ам амандаа шагшаад байгаа тэр англи бүсгүй байгаагүй сэн бол та манайх болчих байсан байж магадгүй гэж санваартан хүүрнэв.

	— Ирээдүйн бэр маань ширэнгэд дургүй юм. Айгаад үнхэлцэг нь хагарчих дөхсөн байна билээ гэж Коломба хөхрөн хэлэв.

	— Тэгээд та нар эндээ үлдэнэ гээд байгаа юм шив дээ? За яах вэ, дураараа бол. Харин та нарт юугаар тусалж болохыг хэлээч гэж Орсо өгүүлбэл,

	— Бид нарыг жаахан ч гэсэн бодож явна биз, тэгээд л боллоо. Та бидэнд их тус болсон. Килина одоо инжтэй болсон болохоор хадамд гарах цаг болоход санваартан найз минь нэг занаж зүхсэн юмгүй захиа бичихэд бүх юм гүйцнэ. Танай фермчин бидэнд талх, дарь хэрэгцээний маань хэрээр өгч байх болно гэдгийг бид мэдэж байгаа. Ингээд, баяртай шив дээ. Тантай Корсикт хэзээ нэгэн цагт уулзана гэж итгэж байна гэж Брандолаччо хэлэв.

	— Арга барагдсан үед хэдэн алтан зоос хэрэг болж болно. Бид хуучны танил болохоор энэ жижигхэн уутыг надаас авахаасаа дургүйцэхгүй гэж бодож байна.

	— Ямар ч мөнгө хэрэггүй гэж Брандолаччо эрс хэлэв.

	— Хотын хүмүүс мөнгөөр бүгдийг бүтээнэ. Харин ширэнгэд зүрх зориг, баардаггүй буу хоёр байхад л болно гэж Кастрикони нэмж хэллээ.

	— Би та нарт ямар нэг юм дурсгал болгож үлдээхгүйгээр явахыг үл хүснэм. Брандо, чамд юу өгч болох вэ? гэж Орсогийн асуухад хээрийн эр толгойгоо маажин Орсогийн буу руу зэрвэсхэн харснаа,

	— Дэслэгч минь, юу л даа... Зориглож хэлэхэд хүрвэл ч... үгүй дээ, та амь шигээ хайрладаг байх ёстой гэж түгдчив.

	— Чи юу хүсээ вэ?

	— Юу ч бишээ. Яах вэ байдаг л юм... Харин хэрэглэж чаддаг байх хэрэгтэй. Ганц гараараа буудсан нөгөө хос буудлагыг мартаж чаддаггүй юм... Тийм юм давтагдана гэж ч байхгүй дээ.

	— Бууг минь шохоорхоод байна уу?... Би чамд өгөх гэж авчирсан юм. Харин аль болох цөөхөн хэрэглэж яваарай гэж Орсог хэлэхэд,

	— Пээ! Би тань шиг мэргэн буудна гэж ам алдаж чадахгүй. Гэхдээ тайван байж болно. Хэрэв өөр хүний гарт орчих юм бол Брандо Савелли юмандаа эзэн болж чаддаггүй хүн юм гэж та зоригтой хэлж болно шүү гэлээ.

	— За Кастрикони танд юу бэлэглэх вэ?

	— Та надад заавал нэг биетэй юм үлдээе гэж зүтгээд байгаа юм бол нэрэлхээд яах вэ, надад аль болох жижиг хэмжээтэй Горацийн81 зохиолыг явуулаач гэж гуйя. Надад зугаатай байхаас гадна латинаа мартчихгүй байх талтай юм. Бастиагийн боомтод, ороосон навчин тамхи зардаг нэг хүүхэн... байгаа. Түүнд өгчихвөл надад дамжуулна.

	— Би танд эльзевир82 явуулъя, ноён эрдэмтэн минь Авч явах гэж байгаа ном дотор ганц хувь бий... За, найзууд минь салцгаая. Гар барья. Хэрэв нэг сайхан өдөр Сардиний тухай бодоход хүрвэл надад бичээрэй. Өмгөөлөгч Н. та нарт миний шинэ хаягийг өгнө гэж Орсо хэллээ.

	— Дэслэгч ээ, маргааш та зогсоолоос хөдлөхдөө уул өөд наашаа хараарай. Бид эндээс алчуураар далламз гэж Брандо хэлэв.

	Ингээд Орсо дүүтэйгээ Кардо руу, дээрэмчид уул руугаа салж явцгаажээ.


ХОРИН НЭГДҮГЭЭР БҮЛЭГ

	 

	Хаврын сүүл сарын нэгэн нарлаг сайхан өглөө хурандаа Томас Невиль хэдхэн хоногийн өмнө хүнтэй суусан охин, Орсо, Коломба дөрвүүл Пизээс хөнгөн тэргээр гарч гадаадынхны сонирхон очдог, саявтар нээж олсон Этруссын агуй үзэхээр явав. Агуй руу доош буусны дараа Орсо эхнэртэйгээ цаас харандаа авч хананы сүг зургийг хуулж зурах болов. Археологийн талд угийн сүсэггүй хурандаа, Коломба хоёр тэднийг тэнд нь орхиод ойр орчмоор зугаалахаар гарчээ.

	— Хайрт Коломба, бид ч Пизд luncheon83-доо амжиж очих нь өнгөрөв бололтой. Юм идмээр байгаа биз? Орсо, авгайтайгаа хуучны юм руу орчихлоо. Нэгэнт хамтран зураад эхэлсэн хойно мөддөө дуусахгүй нь лав гэж хурандааг хэлэхэд,

	— Тиймээ ер нь ч тэгээд ганц ч зураг одоогоор гараасаа гаргаагүй л байна гэж Коломба хариуллаа.

	— Энэ харагдаж байгаа жижиг ферм рүү очъё гэж би бодож байна. Тэндээс талх, яаж мэдэх вэ алеотико84 ч олдож болно. Тэр бүү хэл цөцгий, гүзээлзгэнэ байхыг хэн байг гэхэв. Тэгээд л зураачдаа тэсвэртэйхэн хүлээдэг хэрэг.

	— Таны зөв, хурандаа. Гэрийнхнээсээ та бид хоёрын л зөв байдаг. Яруу найргаар амьдарч байгаа энэ дурлалт хосоос болоод өөрсдийгөө зовлонд оруулах хэрэггүй. За гараа аль. Би өөр болоод байгаа биз? Би хүн сугадаж яваад л, бүрх тавиад л, шинэ маягийн даашинз өмсөөд л, гоёл чимэглэл зүүж мөн ч олон сайхан юм сурчээ. Нөгөө зэрлэг бүдүүлэг хүүхэн байхаа би аль хэдийнээ больсон шүү дээ. Энэ алчуурыг ямар янзтай нөмөрч байгааг та харж байгаа биз дээ... Хуримд ирсэн танай хорооны цайвар үстэй тэр офицер... Бурхан минь, нэрийг нь ерөөсөө тогтоохгүй юм... Яагаа вэ бужгар үстэй нэг өндөр залуу, би бол ганц цохиод л унагачих юм байна билээ... хэмээн Коломбаг хэлбэл хурандаа,

	— Четворт уу? гэж асуув.

	— За тийм байж, хэзээ ч хэлж чадахааргүй хэл ам хугалчих гэсэн хэцүү нэр юм. Тэгээд надад дурлаад сүйд болоод байсан.

	— Ээ, Коломба. Та ч зэгсэн маягтай болоо шив дээ... мөдхөн бас нэг хурим болох нь ээ дээ.

	— Би хадамд гарах гэж үү? Орсогийн надад бэлэглэх ач хүүг хэн хүмүүжүүлж, хэн түүнд корсик хэл зааж өгөх юм бэ? Тийм ээ, тэр корсикоор ярьдаг болж бас таны уурыг хүргэхээр шовх оройтой малгай хийж өгнө.

	— Эхлээд ачтай болтол чинь хүлээе, тэгээд та хайртай байдаг матгаараа тоглохыг түүнд зааж өгнө биз.

	— Матга үүрд баяртай! гэж Коломба хөгжилтэй хэлээд, — Одоо надад дэвүүр байгаа юм чинь, таныг нутгийн минь тухай муу ярих болгонд хуруу руу чинь дэлсэж байх болно гэв.

	Ийнхүү ярилцсаар тэднийг фермд очиход тэнд дарс, гүзээлзгэнэ, цөцгий цөм байлаа. Хурандааг алеотико ууж байх хооронд Коломба гэрийн эзэгтэйд гүзээлзгэнэ түүхэд нь туслалцав. Модот гудамжны булан дээр сүрлэн сандалд суугаад нарлаж байгаа бололтой хөгшнийг Коломба ажиглав. Түүний хонхойж цонхийсон хацар ширгэсэн нүдийг харваас өвчтэй нь илт. Яс арьс болсон тэр бээр хөдлөх ч үгүй, хувхай цайн харсан чигээрээ гөлийх нь амьд гэхээс илүү амьсгалгүй хүүр үү дээ гэлтэй.

	Коломба түүнийг хэдэн минут нүд салгалгүй ажиглан харсан нь гэрийн эзэгтэйн анхаарлыг татжээ.

	— Энэ ядарсан хөгшин танай нутгийн хүн. Таныг корсик хүн гэдгийг яриагаар чинь би төвөггүй таньж байна, синьора. Үүний хоёр хүү нь аймшигтайгаар талийгаач болсон юм гэнэ билээ. Та намайг уучлаарай, хатагтай, танай нутгийнхан дайсагналцсан хүнээ өрөвддөггүй гэлцэх юм. Энэ хүн орь ганцаар болоод холын хамаатан болох энэ фермийн эзэн авгайнд ирсэн юм. Гуниг зовлонгоосоо болоод хөөрхий амьтан элий балай болчихсон юм. Энэ нь зочин гийчин байнга ирж байдаг эзэн авгайг эвгүй байдалд оруулдаг болохоор нааш нь явуулсан юм. Уг нь хүнд гэмгүй, мөрөөрөө амьтан зайлуул, өдөртөө гурван бүтэн өгүүлбэр ч хэлдэггүй юм. Солиотой болчихсон юм. Эмч долоо хоног бүр ирж үзээд, удахаа байж дээ гэдэг юм гэж эзэгтэй өгүүлэв.

	— Найдваргүй гэнэ ээ? Ийм болсон амьтанд тэр нь ч дээр дээ.

	— Синьора, та нэг корсикоор яриад үзээч. Төрөлх хэлээ сонсоод жаахан сэргэж магадгүй.

	— Харъя л даа хэмээн Коломба доогтой инээмсэглэн хэлээд хөгшин рүү очиж нар хааж зогсов.

	Элий балай болсон хөөрхий амьтан толгойгоо өндийлгөн инээмсэглэсэн хэвээр Коломбаг харснаа гараараа духаа даран түүний харцнаас зугтаах гэсэн мэт нүдээ анив. Дараа нь учиргүй дүрлийтэл харснаа уруул нь өмөлзөв. Гараа урагш сунгах гэсэн боловч чадалгүй илбэдүүлсэн юм шиг сандалдаа хадагдсан амьтан үг дуугарч, хөдөлж чадахгүй хөшчихөв. Эцэст нь хацрыг нь даган том том нулимс бөмбөрөн цээжнээс нь архирах мэт дуу гарлаа.

	— Анх удаа л ийм байгааг нь харж байна гэж цэцэрлэгч хэлээд, — Энэ хатагтай, танай нутгийн хүн, тантай уулзахаар ирлээ гэж хөгшинд хандан хэлэв.

	— Тэнгэр минь! гэж хөгшин сөөнгө дуугаар корсикоор өгүүлэн, — Тэнгэр минь! Бас л ханаагүй байна уу? Миний шатаасан... тэр хуудас... Яаж чи түүнийг уншиж чадав аа? Яагаад заавал хоёулыг нь?... Орландуччо... Түүний нэрийг чи яагаад ч уншаагүй байх ёстой... Надад ядахдаа ганцыг нь үлдээх чинь яав даа... зөвхөн ганцыг нь... Орландуччо... Түүний нэр байгаагүй юм... гэв.

	— Надад хоёулаа хэрэгтэй байсан юм гэж Коломба мөн л корсикоор хариулаад, — Мөчрийг нь огтолж хаясан ч гэсэн их бие нь ялзраагүй байсан бол суга татаж хаях байсан юм... Бүү гомдолло, зовох хоног чинь тоотой болсон! Тэгэхэд би бүтэн хоёр жил тарчилсан юм! гэв.

	Хөгшин дуу алдаад толгой нь цээж рүүгээ унжив. Коломба тоосон ч үгүй, цэцэрлэгчийн байшин руу эргэн аажуухан алхлахдаа «Надад буудах гар, шагайх нүд, бодох зүрх хэрэгтэй...» хэмээн эмгэнэлийн дууны үг амандаа аялан явлаа.

	Цэцэрлэгч эмэгтэй хөгшинд туслан сандарч байх хооронд царай нь минчийж нүд нь гялалзсан Коломба хурандаагийн өөдөөс харж ширээнд суув.

	— Та юу болчхов оо? Яг л нөгөө Пьетранерад биднийг хооллож байх үеэр буудсан өдрийнх шиг л болчхож гэж хурандааг асуухад,

	— Корсик орон санаанд ороод л энэ. Гэвч бүгд өнгөрсөн. Мөдхөн загалмай зүүлгэх эх болно, тийм биз? Ээ! Ямар гоё нэр түүнд өгнө гэж санана аа. Гилфуччо-Томазо- Орсо-Леоне гэнэ хэмээн Коломба хариулав.

	Энэ үеэр цэцэрлэгч орж ирэхэд

	— За яав? Үхчхэв үү, эсвэл зөвхөн ухаан алдаа юу? гэж Коломба хээвнэг асуув.

	— Одоо зүгээр, синьора. Таныг хараад тэгж хачин болдог нь гайхмаар юм аа.

	— Эмч удахгүй гэж хэлсэн гэж үү?

	— Хоёр сар л.

	— Харамсмаар гарз биш гэж Коломбаг хэлэхэд,

	— Хэнийг, юугаа яриад байна? гэж хурандаа асуув.

	— Манай нутгийн нэг солиотой хүний тухай ярьж байна. Энд байдаг юм гэж тоомсоргүй хэлснээ, — Би ямар байгааг нь лавлах болно. Хурандаа, та цаад хоёртоо гүзээлзгэнээс үлдээгээрэй гэв.

	Коломбаг сүйхэндээ суухаар гарахад гэрийн эзэгтэй түүнийг дагуулан харж байснаа охиндоо,

	— Энэ гоё хатагтайг хар даа. Ер нь ширүүхэн харцтай хүн гэмээр байна гэж хэлжээ.

	 

	1840 он

	 

	

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]

	 

	 


ПРОСПЕР МЕРИМЕ, ТҮҮНИЙ УРАН БҮТЭЭЛ

	 

	Францын үргэлжилсэн үгийн гарамгай зохиолч Проспер Мериме (1803-1870) бага наснаасаа уран бүтээлийн замд орж 1822 онд «Кормвель» гэдэг романтик драмаа анх зохиожээ. П. Мериме залуу насандаа тэр үеийн Францын уран зохиолын шилдэг төлөөлөгчид болох Ф. Стендаль, П. Ж. Беранже, В. Гюго, А. де Виньи, зураач Э. Делакруа, Оросын зохиолч А. И. Тургенев нартай дотно танилцан нөхөрлөж байсан нь түүний уран бүтээлийн цаашдын замналд их нөлөө үзүүлсэн байна. Ялангуяа П. Меримегийн уран бүтээлийн үзэл санаа, арга барил бүрэлдэн төлөвшихөд түүний дотнын нөхөр, гарамгай зохиолч. Ф. Стендаль шийдвэрлэх үүрэг гүйцэтгэжээ. П. Мериме дэвшилт романтик зохиолчидтой нөхөрлөх явцдаа тэдгээрийн уран зохиолын сэдэв, арга барилыг ашиглан өөрийн зохион туурвих ба найруулгын аргыг өвөрмөц байдлаар нягт хичээнгүй боловсруулсан байна. Ийнхүү дэгжин чамин үг хэллэг, романтик зохиолын баатруудын үнэмшлээр бага, ер бишийн дүрээс зайлсхийж реалист хандлагаар дүрслэн бичих үе шатанд ахиж дэвшсэнээр өөрийн үеийнхнээсээ давамгайлах болжээ. П. Мериме үндэсний өвөрмөц байдлыг илүү сонирхох болсон нь түүний 1825 онд нийтлүүлсэн «Клара Газулын театрт» гэдэг жүжгийн түүвэрт тод тусгалаа олжээ. Зохиолч 1827 онд балканы ардын дууг ашиглан «Гусла» гэдэг түүвэр нийтлүүлсэн нь их амжилт олж гадаадад ч их алдаршжээ. «Гусла»-гийн хэд хэдэн туулийг А. С. Пушкин «Баруун славын дуулал»-даа ашигласан байдаг. П. Меримегийн энэ түүврийн гол сэдэв бол гадаадын түрэмгийлэгчдийн эсрэг эрх чөлөө, тусгаар тогтнолын төлөө тэмцэл, жирийн хүмүүст хүнд дарамт болж байсан хөрөнгөтний соёл иргэншил юм.

	П. Мериме Францын өнгөрсөн түүхийн сэдвээр ХIV зууны тариачдын бослогын тухай 1822 онд «Жакери», XVI зууны хоёрдугаар хагасын католик, гугенот нарын тэмцлийн тухай 1829 онд «IX Карлын хаанчлалын он цагийн тэмдэглэл» зэрэг драмын зохиолыг туурвижээ. Эдгээр зохиолд П. Мериме бие хүний түүхэнд гүйцэтгэдэг үүргийн тухай романтик үзэлтэн нарын бодлын эсрэг нийгмийн гол хөдөлгөгч хүчин нь өргөн олон ард түмэн гэсэн санааг тод томруунаар дэвшүүлэн гаргасан байдаг. Хориод оны сүүлчээр нийтлүүлсэн «Шигтгээ хээ» (1833) туурийн түүвэрт П. Мериме хөрөнгөтний соёл иргэншлийн нөлөөнд автаагүй, ер бишийн хүчин чадалтай баатруудын дүрийг бүтээсэн нь, ялангуяа «Матео Фальконе» (1829), «Таманго» (1829) туурьд тод илэрсэн байдаг. Францын уран зохиолд дайны явцыг реалист аргаар анх дүрсэлсэн зохиол бол П. Меримегийн «Хээрийн бэхлэлтийг эзлэн авсан нь» (1829) туурь юм. Хүмүүсийн санаа сэтгэлийн нандин сайхан чанарыг хөрөнгөтний хуурамч зан суртахуун хэрхэн бузарладгийг П. Мериме «Этруссын ваар» (1830) туурьдаа тод дүрсэлжээ. Хөрөнгөтний нийгмийн бурангуй ёс, мөнгө хөрөнгөөр бүхнийг эрхшээлдээ оруулах гэж улайрсан бузар муухай шинж байдлыг, Мериме «Давхар алдаа», (1833), «Арсен Гийо» (1844), «Санваартан Обен» (1846) зэрэг зохиолдоо шогчлон үзүүлжээ. «Иллийн Венера дагина» (1837), «Коломба» (1840), «Кармен» (1845) зохиолууддаа хөрөнгөтний ёс суртахуун ба шударга үзэл санаа хоёр хоорондоо хэрхэн харшилж байдгийг П. Мериме сонирхолтойгоор дүрслэн гаргажээ.

	XIX зууны гуч, дөчөөд оны үед П. Меримегийн туурь ур чадварын дээд цэгтээ хүрсэн боловч 1848 оноос хойш түүний уран бүтээл зогсонги байдалд орж бүтэн хорин жилд гурван жүжиг, гурван туурь бичжээ. Харин энэ үед П. Мериме Оросын уран зохиолыг их сонирхон судалж А. С. Пушкины «Гилбэрийн хатан», Н. В. Гоголийн «Байцаагч түшмэл» ба А. И. Тургеневийн зохиолоос франц хэлээр орчуулан тэдгээр зохиолчдын тухай цуврал өгүүлэл бичиж Оросын түүхийн тухай олон бүтээл туурвижээ.

	П. Меримегийн зохиолыг 1957 оноос эхлэн монгол хэлээр орчуулж энэ завсар «Худалдаачин Таманго». «Кармен» «Цэнхэр тасалгаа» зэрэг хэд хэдэн зохиолыг манай уншигчид амтархан уншсаар байна. Уншигчдад энэ удаа толилуулж буй П. Меримегийн гурван туурь нь XIX зууны үеийн Францын сонгодог уран зохиолтой монголын уншигчдыг танилцуулахад тус дөхөм болох нь эргэлзээгүй. Эдгээр зохиолыг залуу орчуулагч Б. Пүрэвбаатар эх хэлнээс нь орчуулсан нь сайшаалтай юм.

	Хуучны эцгийн эрхт ёсны зан заншлын ул мөр их хадгалагдан үлдсэн Корсик арлынхны өвөрмөц сонин амьдрал, хүн ардын эрс шийдмэг зан төрхийг П. Мериме «Коломба» туурьдаа сонирхолтой дүрслэн гаргасны дотроос Корсик арлын эрмэг зоригтой бүсгүй Коломбагийн дүр нь дэлхийн уран зохиолд тодорсон шилдэг дүрийн нэг болжээ. Түүний зан байдалд эх нутгийнхны баатарлаг уламжлал, ер бишийн эрс шийдмэг зан араншин өвөрмөцөөр илэрч байгаа нь хөрөнгөтний соёл иргэншлээс эрс ялгаатай, үндэсний байдлаа жинхэнэ ёсоор хадгалан үлдсэн агуулгыг илэрхийлжээ.

	Дундад эртний өрнө дахины уран зохиолд олонтоо дүрслэгдсэн ёс суртахууны хэм хэмжээг үл хайхрагч шалиг эр дон Жуаны дүрийн олон сонин хувилбарыг дэлхийн олон гарамгай зохиолчид бүтээсний дотор П. Меримегийн «Зуурдын тамын сүнс» туурьд (1834) гарч байгаа дон Жуаны өөр нэгэн хувилбар уншигчдын сонирхлыг зүй ёсоор татдаг юм. Дундад зууны үеийн Испанийн нийгмийн бузар бурангуй ёс дэглэмийг зохиолч үнэн зөв дүрслэн үзүүлсэнд зохиолын гол ач холбогдол оршиж байна.

	«Давхар алдаа» зохиолдоо П. Мериме хөрөнгөтний нийгэмд өрх гэрийн амьдрал бол хоосон нэрэлхэх, ёсорхох байдалд тулгуурладгийг үнэмшилтэйгээр шогчлон гаргажээ. Авгай нөхөр хоёр хамт хэдэн минут байх нь тэдгээрийн хэн хэнд тэсвэрлэхийн аргагүй хүнд залхаалт болж байна. Увайгүй, залхуу, авгайтайгаа хааш яаш харьцдаг нөхөр нь ан гөрөө, зугаа наргианыг эрхэмлэж байхад нөхрөө үзэн ядах болсон авгай нь хий бухимдан хоосон мөрөөдөлд автаж илүү дутууг санаархан сээтгэнэж явсаар түүндээ өртөгдөж амь наснаасаа хагацаж байгааг хөрөнгөтний гэр бүлийн нийтлэг шинж болгон үзүүлжээ.

	Олон талын боловсролтой П. Мериме өөрийн амьдарч байсан нийгмийн дүр зургийг богино хэлбэрийн үргэлжилсэн үгийн зохиолд ийнхүү реалист аргаар дүрслэн үлдээснээр Францын ба дэлхийн уран зохиолын санд үнэтэй чухал хувь нэмэр оруулжээ.
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	 Гайхах юм юу ч үгүй (лат.)




	[←3]
	 Хадамд гараагүй эмэгтэй (анг.)
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	 Христосын шашинд Есүс Христосыг амилаад Табор уул дээгүүр гарч ирсэн гэдэг домог байх ба энэ сэдвээр Европын дундад эртний олон зураачид бүтээлээ туурвижээ.
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	 Эртний грекийн үеийн гэсэн утгаар хэлж байна.
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	[←7]
	 Ромоос тавин километрт Сиен хотод байдаг чулуун зэвсгийн үеийн асар том ордны үлдэгдэл.




	[←8]
	 Газар дундын тэнгисийн жижиг арал, 1768 онд Версалийн гэрээгээр Францад шилжжээ.




	[←9]
	 Шууд бус вендетта, — Доромжлогчийн хол ойрын аль нэг хамаатан саднаас өшөө авах (орч.)




	[←10]
	 Корсикийн төв хот (орч.)




	[←11]
	 Загасны шөл




	[←12]
	 Наполеон Бонапартыг хэлжээ (орч.)




	[←13]
	 Францын цэргийн бага дарга.




	[←14]
	 Хадамд гараагүй эмэгтэйг хэлнэ. (франц)




	[←15]
	 Бельгийн өмнө зүгийн жижиг хот. А. Веллингтоны удирдсан Англи-Голландын цэрэг, Г. Л. Блюкерийн удирдсан Пруссын цэрэгтэй хүч хавсран 1815 оны 6-р сарын 18-нд Наполеоны армид хүнд цохилт өгснөөр Наполеон хоёр дахь удаагаа эзэн хааны эрхээ хасуулжээ. (орч.)




	[←16]
	 Ариунаас ариун диваажинд очоод, амраг чамайгаа олохгүй юм бол саатаж тэнд үлдэхгүй (Зиковын шүлгээс).




	[←17]
	 Ойлгож байна (итали)




	[←18]
	 Португалын Мадейра арлын нэрээр нэршсэн усан үзмийн дарс, Европын бусад оронд түгээмэл тархжээ.




	[←19]
	 Цагаан бүрх рүү шагай (итали).




	[←20]
	 Андреа Орканья - 14 дүгээр зууны үеийн Италийн зураач, уран барималч.




	[←21]
	 Францын түүхч Филиппини А. П. (1529-1594) Корсикийн түүхэнд гардгаар Виттологийн нэр корсикуудын дунд зэвүүцлийг илэрхийлж байсан бол одоо урвагчтай адил утгатай болжээ. (зох.)




	[←22]
	 Ямар нэг эрэгтэй хүн нас барахад, ялангуяа алуулсан байвал түүний биеийг ширээн дээр тавьж гэр бүлийнх нь эмэгтэйчүүд, байхгүй тохиолдолд таньдаг эмэгтэй ч юм уу, эсвэл яруу найргийн авьяастай танихгүй эмэгтэйчүүд цугласан олны өмнө нутгийн хэлээр шүлэглэсэн гашуудал, гомдлын дууг чээжээр зохиож дуулна. Энэ эмэгтэйчүүдийг vосеrаtrici буюу корсикоор buсеrаtrici гэнэ. Үглэл дууллыг зүүн эрэгт vосеrо, баруун эрэгт bаllаtа гэнэ. Заримдаа хэд хэдэн эмэгтэй дараалан дуулах ба ихэвчлэн нас барсан хүний авгай, охин нь өөрсдөө гашуудлын дууг дуулна. (зох.)




	[←23]
	 rimbессаrе - италиар зайлуулах, хаях, цохиж ухруулах гэсэн үг. Корсикоор бас хэн нэгнийг олны өмнө доромжлон зэмлэх гэсэн утгатай аж. Жишээ нь алагдсан эцгийнхээ өшөөг хүү нь авахгүй бол олны өмнө түүнийг өгнө. Доромжлогдсоноо цусаар угаагаагүй хүнийг нэг ёсны шаардаж байгаа хэрэг юм. (зох.)




	[←24]
	 ноён (итали)




	[←25]
	 Ардын хэллэг. Гурван “S” гэж: sсhiореttо, stiletto, strаdа буюу буу, хутга, зугтаах гэсэн үг (зох.).




	[←26]
	 Фьеск Жан Луйж (1522-1547) - Генуягийн амбан сайд Андреа Дориагийн эсрэг тэмцэж байсан хүн.




	[←27]
	 Корсикийн тариачид ширэнгэ шугуйд гал тавин газраа борддог заншилтай байжээ. (орч.)




	[←28]
	 Атил - 453 онд нас барсан Хүннүгийн хаан, НТ 452 онд Италид довтлон сүйтгэж байжээ.




	[←29]
	 Маркиз Маскариль - Мольерийн «Маягтай эмэгтэй» хошин жүжгийн баатар, эзнийхээ даалгавраар эрхэмсэг ноён болж хөгөө чирдэг зарц.




	[←30]
	 Франческа да Римини - Дантегийн «Там» (V дуулал)-д сайх бүсгүй ба түүний нөхрийн дүү Паоло Малатестын дурлалын тухай өгүүлнэ. Ланселотын янаг амрагийн явдлын тухай рыцарын роман цуг уншиж байгаад бие биедээ хайртай болжээ. (орч.) 




	[←31]
	 Фидиас (НТӨ 490-443) эртний грекийн уран барималч.




	[←32]
	 гол хэрэгтээ (лат.)




	[←33]
	 Корсик арлын зүүн хойд эрэгт байдаг хот.




	[←34]
	 Зуу хоног - 1815 оны гурван сарын 20-ноос зургаан сарын 22 хүртэл Наполеоны хаан ширээнд дахин суусан үеийг хэлж байна (орч.)




	[←35]
	 Раблегийн «Гаргантю Пантагрюэль»-ын баатар.




	[←36]
	 сөрөг (лат.)




	[←37]
	 Цөцгийнд хутгаж халаасан бяслаг. Корсик үндэсний хоол (орч.)




	[←38]
	 Эртний Египетэд цохны нэг төрөл «ариун цохыг» нарны бурхны нэг гэж шүтэн сахиус болгодог байжээ (орч.)




	[←39]
	 Теодор Стефан. Нейгор бээл—19-р зуунд адал явдлаараа цууд гарсан эр. 1736 онд өөрийгөө Корсик арлын хаан гэж өргөмжлүүлж ч явжээ (орч.)




	[←40]
	 Задгай мөнгө, франкийн хорины нэг




	[←41]
	 Тэр үеийн Лондоны нэрд гарсан бүжгийн танхим.




	[←42]
	 Тэр үед Англид аль нэг талаараа ер бусын хүмүүсийг ингэж нэрлэж байжээ (Зохиогчийн тайлбар).




	[←43]
	 Конрад - Байроны «Корсар» туульсын баатар (1814 он).




	[←44]
	 dаndу - цэмцгэр дэгжин гэсэн англи үг.




	[←45]
	 signori корсикийн феодлуудын удам угсааг ингэж нэрлэнэ. Капралын удам ба тэдний хооронд язгуур сурвалжаа булаацалдсан өрсөлдөөн байнга байдаг ажээ (Зохиогчийн тайлбар).




	[←46]
	 Энэ нь арлын зүүн хэсгийг хэлжээ. Энэхүү di lа monti гэсэн хэллэгийг юунд зориулж хэлж байгаагаас утга нь өөрчлөгдөнө. Корсик арал бол хойноосоо урагш сунасан уулсаар хуваагдана (зох.)




	[←47]
	 Католик шашинд ийм гэгээн байхгүй. Гэгээн Негад ам гарах гэдэг нь ямар нэг юмнаас мэлзэж тас зүтгэхийг хэлнэ (зохиогч)




	[←48]
	 Маркиз Марбейф (1712-1786) Корсикийн амбан сайд байсан анхны франц хүн




	[←49]
	 Пизе - Италийн Тоскан мужийн хот




	[←50]
	 1815 оны 6 сарын 16-нд болсон энэ тулалдаанаар францын цэргүүд англичуудыг ялжээ.




	[←51]
	 Хээр гарах - дээрэмчин болохыг хэлнэ. Дээрэмчин гэдэг нь муу уг биш. Хөөгдмөл гэсэн утгаар хэрэглэдэг (зохиогч).




	[←52]
	 Амбигю-Комик театр - Инээдэм ба эмгэнэлт явдлын сэдвийг хослуулан жүжиг тоглодог театр Парист байжээ.




	[←53]
	 pinsuto (шовх, хурц үзүүртэй) гэсэн үг. Шовх оройтой малгай өмссөн хүнийг ийнхүү нэрлэнэ.




	[←54]
	 М. Т. Цицерон (НТӨ 106-43 он) - Ромын уран илтгэгч, улс төрийн бодлогоч.




	[←55]
	 Шенди - Лоренс Стернийн нэгэн романы гол баатар.




	[←56]
	 пап, — Католик шашны хутагт хамба.




	[←57]
	 Корсикт ихэд хэрэглэдэг хэллэг (Зох.).




	[←58]
	 Хүүхдийн дэргэд биеэ зөв авч явах хэрэгтэй (лат.)




	[←59]
	 Франк - францын мөнгөний нэгж




	[←60]
	 Ууланд суудаг корсикууд Бастиагийн оршин суугчдыг корсик хүн гэж үздэггүй гадуурхдаг ажээ. Тиймээс ч тэднийг bastiese (Бастиагийн оршин суугч) гэхийн оронд bastiacco гэж нэрлэнэ. “accio" гэсэн залгаврыг дургүй юманд хэлдэг ажээ. (Зох.)




	[←61]
	 Хайлсан тугалгаар залуу эрийн чамархайг цөм цохиход гараа алдлан элсэн дээр тэрийн унав (лат.)




	[←62]
	 сумны нисэлтийн судлал.




	[←63]
	 Энэ заншил одоо ч гэсэн Боконьянод бий (1840)




	[←64]
	 хүнд алуулах




	[←65]
	 Сүргийн түрүүнд явдаг, хүзүүндээ хонхтой хуцыг хэлнэ. Гэртээ бүхнийг шийддэг хүнийг мөн хэлнэ (орч.)




	[←66]
	 ингэхэд (англи).




	[←67]
	 боллоо, ханалаа (итали).




	[←68]
	 гараа гаргаж бэлдсэн бяслаг (итали)




	[←69]
	 чин сэтгэлийн мэндчилгээ (англи).




	[←70]
	 Би үгээ дуусгалаа (лат.)




	[←71]
	 Тосгоны дарга албан үүргээ гүйцэтгэх үедээ францын тугийн өнгө болох хөх, цагаан, улаан өнгийн ороолт зүүнэ (орч.)




	[←72]
	 Юүдэнтэй зузаан цэмбэн цув.




	[←73]
	 Шүүхийнхэн хар өнгийн хувцас, малгай өмсөнө (орч.)




	[←74]
	 «Salute а noi» үхсэн гэдгийг цээрлэж ингэж дуу алдана (зох.)




	[←75]
	 Харц юм уу үгээр дамждаг санамсаргүй увдис




	[←76]
	 Хэрэв делла Реббиагийн хос буудлагад эргэлзэж байгаа анчин байх аваас би түүнийг Сартенд оч гэж хэлэх байна. Тэр хотын хамгийн төлөв төвшин хүндэтгэлийг хүлээсэн оршин суугчдын нэг нь дээрхээс аюулаар багагүй байдалд ороод зүүн гар нь хугархай мөртөө ганцаараа амьд үлдсэнийг тэндхийн улс хэлээд өгөх болно (зох.)




	[←77]
	 Теодор Полийн алдар.




	[←78]
	 дүүдэй Коломба (корсик)




	[←79]
	 Хүнийг цаазаар аваачдаг Бастиагийн талбайг хэлжээ.




	[←80]
	 Энэ Сардинчууд (лат.)




	[←81]
	 Гораций (НТӨ 65-8 он) - Ромын яруу найрагч




	[←82]
	 Эльзевирүүд (XVI-XVII) - Голландын үе залгамжилсан хэвлэгч нар. Жижиг хэмжээтэй ном хэвлэн нэрд гарч байжээ. XIX зуунд францад тэдний жишээгээр ном хэвлэн түүнийгээ «эльзевир» гэж нэрлэж байжээ (орч.)




	[←83]
	 Өглөөний цай (англи)




	[←84]
	 Их элбэг байдаг энгийн дарс.
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